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JEDNA

	„Ale to je šílený. Jste si opravdu jist?“

	„Ano, pane, obávám se, že není pochyb. Výsledky testů byly na sto procent křišťálově jasné.“

	Zatímco ve veřejném sektoru vypadají kliniky a ordinace s vybavením a lékařskými přístroji, které už mají své za sebou, a s všudypřítomným zápachem dezinfekce všelijak, prostory v soukromém sektoru se snaží o pravý opak. Ordinace sira Laurence Samsona na Harley Street by se mohly stát skvělým modelem pro ukázkově zařízený anglický městský dům a poskytovaly zazobaným pacientům záruku, že peníze a postavení jim ve zdravotní péči pomohou stejně jako ve všech ostatních sférách života.

	„Páni,“ vydechl mladík a složil se do koženého křesla, jako by mu náhle nohy vypověděly službu. „Právě jste mě odsoudil k smrti, doktore.“

	Sir Laurence chmurně mlčel.

	Mladík si promnul čelo, jako by se mimoděk pokusil vymazat hrozivé následky zprávy, kterou právě dostal. „Kolik mi zbývá?“

	Samson se ho pokusil gestem ruky uklidnit. „Tím se teď nebudeme zabývat, pane. V současnosti se může nástup závažných symptomů vhodnou medikací a pečlivou kontrolou podstatně oddálit.“

	„Ale nakonec… mě to dostane, že jo?“

	„Obávám se, že neexistuje žádná léčba.“

	Mladík dobrých třicet vteřin zíral do prázdna.

	„Chtěl byste sklenici vody, pane?“

	„Kčertu s vodou, doktore, potřebuju panáka.“

	Sir Laurence chvilku váhal, jako by se rozhodoval, zda má vyhovět, ale pak vstal, přešel ke komodě a otevřel skříňku s nápoji. Nalil pořádnou porci neředěné sladové whisky do křišťálové sklenice a podal ji mladíkovi.

	„Vy se nepřipojíte?“ zeptal se mladík vyčítavě. „To má být začátek té dlouhé osamělé cesty? Že už s vámi váš doktor nepije?“

	„Mám ještě další pacienty, pane.“

	„Jasně že máte, doktore,“ připustil mladík. „Páni, co řekne můj otec? To ho zabije.“ Převaloval obsah sklenice ze strany na stranu. „Ze všech… Ježíšikriste, jaká podělaná smůla! Neřeknete mu to, že ne?“

	„Pochopitelně je mojí povinností uchovat veškeré naše rozhovory v tajnosti, pane. Ale pokud mohu vyjádřit svůj názor, radil bych vám, abyste se otci co nejdříve svěřil. Důsledky pro vás a vaši rodinu jsou… no, to vám snad nemusím zdůrazňovat.“

	„Zasraně obrovský,“ rezignovaně přikývl mladík a spolknul poslední hlt whisky, jako by v něm hledal únik před hejnem útočných šipek, které na něj mířily. „Jaká je naděje, že ti vaši vědátoři přijdou v dohledné době na nějakou léčbu?“

	„Obávám se, že moc velká ne, pane. Před třemi měsíci jsem se zúčastnil konference na toto téma a všichni jsme se shodli, že na tom nejsme o nic líp než na začátku.“

	„Řekněte to rovnou,“ zamumlal mladík.

	„Bohužel nevidím žádný důvod k falešnému optimismu. Možná jsou lidé, kteří mají odlišný názor, ale jejich motivem bývá obvykle spíš kouzlo výzkumných grantů než cokoli jiného.“

	„Předpokládám, že bych vám měl poděkovat za upřímnost, doktore, ale cítím, že právě teď zoufale potřebuju něco jiného než tu prostou holou pravdu,“ podotkl mladík, polknul a popotáhl nosem – jen jednou – jak bojoval s emocemi.

	Samson chápavě pokýval hlavou. „Měli bychom vám co nejdříve nasadit ty léky, o kterých jsem mluvil.“

	Mladík přikývl, položil skleničku a zavrtěním hlavy odmítl další drink. „Brzy se ozvu.“

	„A váš otec, pane?“

	„Budu ho informovat… jen potřebuju chvilku, abych se s tím vyrovnal sám.“

	 

	O ČTYŘI DNY POZDĚJI

	 

	Sir Laurence Samson vysvětlil pacientce, že testy ukázaly, že není pravděpodobné, že by otěhotněla normální cestou, a právě začal s vysvětlováním alternativ, když na jeho stole zazvonil telefon. Zvedl sluchátko a vyštěkl: „Důrazně jsem vás upozornil, že nechci být rušen, Evo.“

	„Tohle byste asi opravdu měl vzít, sire Laurenci,“ řekla recepční klidně.

	„No tak dobře,“ odpověděl Samson a už litoval, že se tak obořil na ženu, která s ním byla už šest let a ani ve snu by ho bezdůvodně nevyrušila. Už čtyři dny byl nervózní. Omluvně se na pacientku usmál a ztuhl, když uslyšel hlas v telefonu. „Ano, pane, to jsem já.“ Mlčky si vyslechl, co bylo řečeno, a vědom si pacientčina upřeného pohledu, snažil se nedat najevo žádné emoce. „Zajisté, pane, chápu správně, že byste rád, abych přišel tam? Výborně. Řekněte řidiči, že budu na Harley Street… Navštívím vás dnes večer v osm hodin.“

	 

	OSM HODIN VEČER

	 

	Samson cítil nervozitu, což byl pro muže zvyklého mít vždy vše pod kontrolou neobvyklý zážitek, ale v jeho situaci by měl obavy každý. Cítil se, jako by ho strčili na jeviště v hlavní roli, a on neumí pořádně text a nemá ani nejmenší touhu představení se zúčastnit. Než si potřásl rukou se zasmušilým hostitelem, musel si, než vstoupil, dokonce tajně sáhnout do kapsy, sevřít zmuchlaný kapesník a osušit zpocenou dlaň.

	Formality byly krátké. Samson odmítl nabídku na občerstvení.

	„Myslím, že bychom měli jít rovnou k věci, sire Laurenci. Syn mi všechno řekl. Bože, to je malér!“

	„Je to nanejvýš nešťastné, pane, ale obávám se, že viry vůbec neuznávají…“ Samson chtěl říci bohatství a postavení, ale rozmyslel si to a změnil to na „osobnosti“. V pohledu, který mu byl odpovědí, nebyla ani špetka porozumění.

	„Jsem rád, že se vám svěřil v tomhle raném stadiu, pane,“ pokračoval Samson. „Určitě to pro něj v dané situaci nebylo snadné, ale cítím povinnost vám hned na začátku připomenout, že jelikož je to můj pacient, stále nemám právo…“

	„Víte co, zapomeňme na celou tu věc s Hippokratovou přísahou,“ přerušil Samsona hostitel s netrpělivým mávnutím ruky. „Zní to jako nějaká otřepaná filmová replika. Nechci probírat žádné detaily jeho stavu. Prostě chci, aby se můj syn vyléčil. Aby mu bylo zase dobře. Chci, aby se zbavil té… věci a znovu začal žít svůj život.“

	Samson polkl, což bylo dost obtížné, protože mu úplně vyschlo v ústech, ale zaskočil ho neočekávaný nedostatek logiky v tom, co jeho hostitel právě řekl. Začal koktat: „Promiňte, pane… je sice dost dobře možné dosáhnout značného období… remise, pokud to tak mohu nazvat, ale léčba prostě není možná… přinejmenším ne v tomto stadiu… i když každý den dochází v lékařské vědě k nějakému pokroku…“

	„Bylo mi řečeno, že již byla nalezena léčba.“

	Samson měl pocit, že ten upřený pohled, jemuž byl vystaven, je určitým druhem zkoumání, ve kterém neuspěje. Když bylo ticho nesnesitelné, rozhodl se přerušit ho jako první. „Promiňte, pane, myslím, že nerozumím… obávám se, že si neuvědomuji, o jaké léčbě mluvíte…“

	„Od chvíle, kdy jsem dostal tahle zatraceně příšernou zprávu, poptávám se – diskrétně – a bylo mi řečeno, že léčba toho stavu již není za hranicí možností. Očividně existuje jistá alternativa k tomu, aby si člověk jen lehl a přijal svůj osud.“

	Samsonovi se v hlavě rozezněly poplašné zvony, když uslyšel slovo „alternativa“. Bál se, že je právě zatahován do světa alternativní medicíny, což se mu nelíbilo, protože byl přesvědčený, že její takzvané „terapie“ jsou buď podvod, nebo přinejlepším variace na placebo efekt. „Opravdu, pane?“

	„Začali s tím v Berlíně.“

	„V Berlíně?“ zopakoval po něm Samson a pak si najednou uvědomil, na co jeho hostitel naráží. „Aha,“ řekl a sjel pohledem na své boty, jako by ho ani trochu netěšilo, jakým směrem se konverzace ubírá. „Myslím, že si vzpomínám na ten ojedinělý případ, na který narážíte, pane.“

	Samsonův zřejmý nedostatek nadšení jeho hostitele očividně rozčílil. „Co se to s vámi lidmi od medicíny děje?“ zeptal se útočně. „Jste tak proklatě konzervativní, když jde o nějakou novinku. Tak co říkáte? Byla to léčba, nebo nebyla?“

	„Nejsem naprosto přesně obeznámený se všemi detaily toho případu, pane, i když jsem ovšem četl ty zprávy. Řekl bych však… někdy se na pacientech, o kterých se soudí, že jim není pomoci, provádějí neobvyklé lékařské procedury.“

	„Chcete tím říct, že použili toho pacienta jako pokusné zvíře?“

	Samson vyděšeně zvedl ruce. „Jsem dalek toho, abych kritizoval rozhodnutí svých evropských kolegů. Pochopil jsem to jako jednorázovou záležitost, provedli to na pacientovi, který měl z jiných příčin chabou naději. Byl to velmi riskantní počin a mohl být ospravedlněn jen tou další nemocí, kterou pacient trpěl. Vůbec se to neblížilo nějaké běžné praxi a pochybuji, že by se to k ní kdy přiblížit mohlo.“

	„Můj syn zdaleka není běžný případ, sire Laurenci.“

	„To skutečně není, pane.“

	„Důležitost toho, aby mohl někdy v budoucnu počít zdravé děti, se také nedá podcenit.“

	„Ano, pane.“

	„Dá se to zařídit?“

	Samson zaváhal, očividně nešťastný z toho, že není schopen svého hosta odradit od rozhodnutí, které přijal. „Myslím, že teoreticky to možné je, kdyby se našel perfektní dárce a všechno ostatní by klapalo jako hodinky. Ovšem podmínky by musely být ideální… Rád bych ale zdůraznil, že přípravy na takovou proceduru by byly pro pacienta velice náročné. Je tu i možnost, že ten počin bude mít katastrofální následky…“

	„A alternativa k těmto potenciálně katastrofálním následkům, sire Laurenci?“

	„To máte pravdu, pane,“ připustil Samson.

	„Tak to spusťte. Dávám zdraví svého syna do vašich rukou. Chci, aby se vyléčil, a chci, aby se to stalo v naprosté tajnosti. Nikdo se o tom nesmí nikdy dozvědět.“

	Samson zavrtěl hlavou a odhodlal se k poslednímu pokusu změnit názor svého hostitele. „Řekl jsem, že to teoreticky možné je, pane,“ řekl. „Ale praktické obtíže, které obnáší uskutečnění takové operace a její utajení, jsou prostě příliš…“ Nevěděl, jak dál a odmlčel se.

	„Jsem si vědom, že to nemůžete udělat všechno sám, sire Laurenci. Nejsem přece idiot. Oslovil jsem kvůli tomu skupinu důvěryhodných přátel, lidí ve vysokých mocenských funkcích a se značným vlivem. Poskytnou vám všechny zdroje a pomoc, které budete potřebovat. Stačí říct. Tak co vy na to?“

	„Myslím, že si to musím rozmyslet, pane.“

	„Zavolejte mi zítra.“

	
DVĚ

	Staré stojací hodiny na mramorové krbové římse odbily celou, jediný zvuk, který kromě skoro nepostřehnutelného hluku londýnského provozu za dvojitými okny toho šedivého únorového dne rušil dlouhé ticho v místnosti.

	„Navrhl jsem, abychom se všichni se sirem Laurencem sešli, probrali, o co přesně jsme byli požádáni, a ujistili se, že každý z nás přesně chápe, do čeho jdeme,“ řekl vlastník toho domu ve čtvrti Belgravia. „Pro to, co děláme, nedostaneme žádné oficiální povolení, nebudeme se moci dovolávat k žádným poradním orgánům nebo výborům, nebude na koho hodit vinu, pokud se věci nepodaří, a nedostaneme žádné oficiální odměny, pokud se podaří. Budeme a musíme zůstat jedinými lidmi, kteří se kdy o tomto úkolu dozvědí, pochopitelně kromě osoby, která apeluje na naše přátelství a spolehlivost.“

	Ostatní v místnosti kývnutím vyjádřili souhlas.

	„Můžeme si být jisti, že to zabere?“ zeptal se očividně nervózní muž, jenž z rozčilení zlomil tužku, kterou měl spolu s blokem před sebou připravenou. Měl na sobě stejně jako ostatní tmavý oblek, uniformu finanční čtvrti, i když kravaty některých v různé míře anonymitu porušovaly. Svou otázku položil muži se stříbrnými vlasy, na jehož vázance byl motiv hada a hole prozrazující jeho spojení s lékařským povoláním.

	„Ne,“ odpověděl. „Shodli jsme se se sirem Laurencem, že neexistují žádné záruky. Základním rysem té procedury je vysoké riziko po celou dobu – aniž bychom v tomto případě brali v úvahu jeho důvod – ale za daných okolností je to určitě naše jediná šance na… záchranu situace.“

	Muž v čele stolu – podle kravaty absolvent univerzity v Cambridgi – se tomu eufemismu lehce pousmál, ale dodal: „A také jediná šance na to, abychom zabránili kolosálnímu skandálu.“

	„Není to příliš unáhlené?“ zeptal se nervózní muž. „Tedy, zdá se mi, že se do něčeho vrháme, aniž bychom předem zvážili alternativy…“

	„Žádné tu nejsou,“ řekl muž z Cambridge s výrazem, který naznačoval, že přesně takovou reakci od nervózního muže očekával. Sklonil hlavu, jako by si přál popohnat čas. Ačkoli je v tomto případě pojila kolegialita, tihle dva muži byli, co se týče osobnosti a rozhledu, naprosto odlišní. Muž z Cambridge byl pozitivní a sebevědomý až arogantní, zatímco nervózní muž měl tendenci všechno do detailu analyzovat a působil jako opatrnost sama.

	„Jistě by to nebylo snadné,“ pokračoval nervózní muž, „ale což rizika toho, co navrhujete, nejsou příliš vysoká, než abychom je nezvážili? Myslím, že s patřičnou mediální kampaní a citlivým managementem by se ta bouře dala ustát. Historie dokazuje.“

	„Doba se změnila,“ přerušil ho muž z Cambridge, „a lidé také. Změnil se jejich pohled na spoustu věcí, které jsme v minulosti možná brali jako samozřejmost. Kdyby v zemi vládla pozitivní nálada, tak možná, ale máme celosvětovou recesi, zvyšující se nezaměstnanost, libru balancující na pokraji – i počasí se proti nám tuhle zimu spiklo. Kdyby se k tomu přidalo ještě něco takového, mohlo by to spustit naprostý kolaps důvěry veřejnosti. Pro spoustu lidí by to byla poslední kapka, kdyby se dozvěděli, že všechno, v co věřili, na co se spoléhali a co ctili, se obrací v prach, zvláště když se ocitají bez práce, bez úspor, bez vyhlídek a bez víry v cokoli. Sociologové – ne že bych jim moc věřil – už debatují o možnosti, že v nepříliš vzdálené budoucnosti se hněv lidu zvrhne v anarchii.“

	„Říkáte, že by se o tom nikdo kromě nás nedozvěděl,“ nedal se nervózní muž. „Ale určitě by se do toho museli zapojit ještě další lidé. Tím chci říci, že to nevypadá jako něco, co může na nějakém tajném místě provést jediný doktor.“

	„Časem se bude muset zapojit mnoho dalších lidí,“ souhlasil muž z Cambridge. „Ale pokud to správně chápu, základní prvek samotné procedury není v ničem zvlášť neobvyklý. Nemám pravdu, sire Laurenci?“

	Laurence Samson přikývl. „Není to úplně běžné, ale je to něco, co se provádí na různých místech státu skoro denně, i když z jiných důvodů. Prověrka personálu pro klíčové fáze bude muset být nanejvýš pečlivá.“

	„James na to dohlédne,“ potvrdil muž z Cambridge. Ohlédl se na jediného muže v místnosti, který měl na sobě jednobarevnou kravatu. James Monk se rozhodl nijak nereagovat a dál tu seděl s chladným neutrálním pohledem.

	„Jamesův úkol bude zajistit, že se ve všech fázích zachová naprosté utajení. Nikdo nesmí ‚ten příběh prodat‘“ – tu frázi vyřkl s pohrdáním – „nebo oživit své jinak nevýrazné memoáry nějakými detaily. Celá tahle záležitost musí být provedena v tajnosti a zůstat tajemstvím navždy. To je bez diskuze. Absolutní mlčení všech zúčastněných je sine qua non – bezpodmínečné.“

	Laurence Samson se na Jamese Monka podíval trochu pochybovačně. „Nejsem si vůbec jist, jak chcete něco takového garantovat,“ prohlásil a znělo to jako obvinění.

	Monk mírně pokrčil rameny, ale nepovažoval za nutné odpovědět a nekomentoval to ani nikdo jiný. Samson byl očividně nesvůj ze závěru, který si z toho odvodil – totiž že jsou věci, které je lépe nevědět. Bohužel si jejich existenci moc dobře uvědomoval.

	„Neočekáváme, že se zapojíte do… mechanismu ochrany, sire Laurenci,“ řekl muž z Cambridge a doufal, že tím Samsona opět uklidní. „Jsme tady, abychom vám všemi způsoby pomohli v dosažení našich dvou cílů – vyléčení syna našeho přítele a zajištění, že celá záležitost zůstane utajená. Vás se týká výlučně to první.“

	Samson přikývl.

	„Navrhoval bych,“ pokračoval muž z Cambridge, „aby se každý z nás prostě soustředil pouze na roli, kterou má hrát.“

	Muži kolem stolu pokývli hlavou.

	„Dobře, takže se nemusíme příliš zabývat povinnostmi ostatních. Jestliže bude každý plnit svůj úkol, určitě máme dobrou šanci rozjet něco skvělého.“

	„A kdyby to selhalo?“ zeptal se nervózní muž.

	„O tom nebudeme ani uvažovat,“ řekl muž z Cambridge ledovým hlasem.

	„Ano, ano,“ ozvalo se jednohlasně, takže nervózní muž se stáhl do své ulity.

	„Pánové, je čas pro důležitou otázku. Jsme všichni zajedno, že bychom měli svému příteli v jeho těžké chvíli pomoci?“ Muž z Cambridge se rozhlédl po místnosti. „Charlesi?“

	Muž s kravatou starého Etonu přikývl.

	„Marcusi? Christophere?“

	Dvě další přikývnutí.

	„Plukovníku?“

	Muž v kravatě strážního pluku přikývl. „Určitě udělám svou práci.“

	„Malcolme?“

	Nervózní muž zamumlal. „Asi ano.“

	„Doktore?“

	Muž s kravatou s hadem řekl: „Určili jsme se sirem Laurencem nejlepší lékaře v zemi a odevzdali jejich údaje Jamesovým lidem k prověření po počátečním kontaktu.“

	„A počáteční kontakt?“

	„Běžná právní firma souhlasí, že záležitosti vyřídí se svou obvyklou naprostou diskrétností,“ odpověděl Monk.

	„Dobře,“ přikývl muž z Cambridge. „Nechceme, aby kdokoli z nich odletěl na nějakou konferenci na druhé straně zeměkoule právě ve chvíli, kdy ho budeme nejvíce potřebovat.“

	 

	
TŘI

	„Včera v noci jsi spal hrozně neklidně,“ podotkla Cassie Motramová, když její manžel přišel do kuchyně na snídani. John Motram se zabalil do županu a vyškrábal se na jednu z nových židliček, které Cassie koupila k nedávno instalovanému kuchyňskému ostrůvku. Měl trochu krátké nohy, než aby to pro něj bylo pohodlné, a dal najevo své podráždění.

	„Připadám si jako v nějakým americkým filmu,“ stěžoval si. „Co bylo proboha špatnýho na stole a židlích?“

	„Jdeme s dobou,“ prohodila Cassie a pominula jeho stížnost. „Tedy, jak jsem říkala…“

	„Zlý sny.“

	„Hm. Poslední dobou je máš pořád. Co tě trápí?“

	Manžel se na ni po očku podíval, jako by se rozhodoval, zda kápnout božskou, nebo ne, a pak odpověděl: „Myslím, že mi nechtějí prodloužit grant na tu historickou věc.“

	„Zatím to vždycky udělali. Proč by to tentokrát bylo jinak? Nebo se jako všichni v téhle zemi vymlouvají na snížení úvěrové schopnosti?“

	„Jenom v tom to není, univerzita se mění,“ mínil John. „Stipendium je pasé. Snaha o získání znalostí už těm u vesla nestačí, musí být nějaký ‚konečný produkt‘, něco, co nese peníze, co se dá prodat. Všechno, co děláš, musí mít ‚ekonomické opodstatnění‘.“

	„A zkoumání moru ve čtrnáctém století jim asi účty nesrovná?“

	„Sami by to líp neřekli,“ souhlasil John. „I když to ovšem neudělali, místo toho chodí po institucích a mluví tou hatmatilkou, která je teď v oblibě, že je třeba ‚pohnout se kupředu‘ a ‚být proaktivní ve snaze o networking‘, když teď ‚vstupujeme do jednadvacátého století‘. Kde přišli na všechny ty bláboly?“

	„Takoví lidi jsou všude,“ řekla Cassie soucitně. „Tuhle se v Ženském institutu objevila paní, která přednášela o detoxikaci systému, jak říkala. Zeptala jsem se jí, jaké toxiny by chtěla odstraňovat, a ona se naježila a chtěla vědět, jestli jsem kvalifikovaná odbornice na výživu. Já řekla, že ne, že jsem jen hloupá lékařka, a jestli by byla tak laskavá a odpověděla mi na otázku, což ovšem neuměla. Jak sakra může být kvalifikovaná specialistka na výživu, když je to jen nějaká ženská od plotny?“

	„Došlo k nějakýmu splynutí vědy a módy, což znamená, že se všude rojí nějaký pseudovědci a deklamujou svý žvásty.“

	„Možná bychom měli změnit povolání.“ Cassie si od něj vzala konvičku s mlékem.

	„Možná budu muset, jestli mi vyschnou peníze z grantu. Víš…“ John se na chvíli odmlčel, protože zápolil s víčkem od marmelády. „Myslím, že se přeškolím na nehtového modeláře pro celebrity.“

	Cassie málem zaskočily kukuřičné vločky. „Kde jsi to proboha vzal?“ zajíkla se.

	„Zaslechl jsem, že tak představili jednu ženu v televizní snídani, a řekl jsem si, že to je něco pro mne… John Motram, nehtový modelář pro celebrity. K čertu s vejškou, dělejme něco skutečně důležitýho a začněme lakovat nehty bohatým a slavným. A co ty?“

	„Asi mezinárodní odbornice na barvení vlasů,“ odvětila Cassie po chvíli přemýšlení. „Stejný zdroj.“

	„Tak to máme vyřešený,“ zaradoval se John. „Nový život čeká.“

	„Škoda jenom, že už je nám padesát,“ podotkla Cassie. „A mám plnou čekárnu lidí.“

	„A mě čeká přednáška z lékařské mikrobiologie pro druháky, které vyděsím, možná i šokuju,“ přidal se John. „To je smůla. Těšil jsem se, že vyrazím do Los Angeles nebo kam vlastně tihle lidi jezdí na víkend.“

	Zachřestila schránka na dopisy a žuchnutí pošty na podlahu přinutilo Cassie, aby se na židličce otočila a vydala se jen v punčochách ke dveřím. Když se vrátila, hlavu skloněnou, jak se probírala svazkem obálek a okamžitě odhadla jejich obsah. „Účet… účet… letáky… letáky… pohlednice od Billa a Janet z Barcelony – tam musíme jet, už o tom mluvíme roky – a jeden pro tebe z… univerzity v Oxfordu, ze samotného Balliolu.“

	„Opravdu?“ John si vzal dopis a palcem ho kvapně otevřel. Přečíst ho mu trvalo asi třicet vteřin. Pak zvolal: „Panebože!“

	„Co je to? Nebuď tak tajemný.“

	„Dopis od rektora z Balliolu. Chce mě příští týden vidět.“

	„Kvůli čemu?“

	„To nepíše.“ John jí dopis podal.

	„To je divný. Pojedeš?“

	„Co můžu ztratit?“

	„Možná slyšel, že uvažuješ o změně povolání, a nabídne ti funkci na katedře nehtové modeláže pro celebrity.“

	„To bude ono,“ přikývl John. „Ale přijmu to, jenom když ti dají místo výzkumnýho asistenta na katedře mezinárodního barvení vlasů.“

	„Platí,“ potvrdila Cassie a vklouzla do bot. „Zatím vyléčím pár kašlíčků a dám pár včeliček do několika zadečků… Měj hezký den, jak říkáme my mezinárodní odborníci na barvení vlasů.“

	„Ty taky. Možná si o tom všem kreativně popřemýšlím.“

	„Jasně… Posuň hranice…“

	Cassie odešla do ordinace a John uklidil po snídani. Stále mu nešel z hlavy ten dopis z Oxfordu. Jako starší profesor buněčné biologie na univerzitě v Newcastlu neměl se starými univerzitami moc kontaktů, i když Oxford i Cambridge navštěvoval během let kvůli různým konferencím a mítinkům a obě ta místa měl rád. To asi nevyhnutelně musel, byl rozený vědec a vzdělanost byla na obou těch univerzitách velmi hýčkána. Dříve litoval, že po škole nemohl nastoupit na Cambridge, tehdy ale dávalo větší smysl studovat přírodní vědy na univerzitě, která byla jeho domovu blíž, což mu umožnilo přispívat do rodinného rozpočtu zaměstnáním na částečný úvazek – nezanedbatelný důvod pro syna matky, která živila rodinu uklízením domů bohatých, a otce, jenž byl poslán do invalidního důchodu z hornictví kvůli poškození, které jeho plicím způsobilo třicet let pod zemí.

	Oba jeho rodiče byli už dlouho mrtví, ale když na ulici slyšel někoho sípat, vždycky mu to připomnělo zvuk otcova lapání po dechu. Oba rodiče se dožili jeho promoce s vyznamenáním na Durhamu, i když jeho otec zemřel, než získal PhD, a nesdílel s maminkou tu radost, kterou měla, když svému synovi říkala „doktore“.

	To, že nešel na Cambridge, nebylo pro Motrama žádnou nevýhodou. Jeho skvělé schopnosti ho dostaly do několika úspěšných postgraduálních projektů na prestižních amerických univerzitách, kde získal pověst vědce mezinárodního věhlasu v oboru mechanismus virových infekcí. Obzvláště se zajímal o epidemiologii moru v historii, i když tohle téma muselo často ustoupit studiu současnějších problémů, na které bylo snadnější získat granty.

	Cassie potkal John brzy poté, co začal učit na univerzitě v Newcastlu, kde dokončovala poslední rok medicíny, a velmi rychle se rozhodl, že ona je pro něho tou správnou dívkou. Tomu moc nefandili Cassiini rodiče, kteří pro svou chytrou dceru usilovali o něco lepšího. Jejich láska však překonala nástrahy a útoky rozzlobených rodičů a o šest měsíců později se vzali.

	Jejich manželství bylo od začátku harmonické, překonalo napětí prvních několika let pracovního vytížení, jemuž musí čelit každý nováček ve své profesi, zvláště Cassie, která byla jako sekundářka v rušné nemocnici na telefonu snad každou hodinu ve dne i v noci. Život se vylepšil, když začala Cassie dělat obvodní lékařku a Johnova vědecká reputace rostla, což mu pomáhalo při získávání výzkumných grantů.

	Přišly dvě děti a Motramovi jim chtěli zajistit co nejlepší start do života. Chloe byla v současné době překladatelkou Rady Evropy v Bruselu a jejich syn se vydal v matčiných šlépějích, vystudoval medicínu a budoval si kariéru jako chirurg. Zatím tu nebyla žádná vnoučata, ale oba se na ně v budoucnu těšili a Cassie, která měla smysl pro zařizování a výzdobu, přemýšlela o možné přeměně jedné z místností v horním patře jejich domku, na „pokojík pro malé človíčky jako stvořený“.

	 

	
ČTYŘI

	John Motram nespěchal, když procházel uličkami Oxfordu, vychutnával si nesporné kouzlo toho místa a do kostí mu pronikala jeho historie. Usmál se, když si uvědomil, že se jeho láska k těm zasněným věžičkám nezrodila z pouhé vědecké úcty, svou úlohu hrálo i to, že byl horlivým fanouškem inspektora Morse. Přistihl se, že očima hledá Jaguar Mark VII.

	Co se týče interiéru Balliol College, také ho nic nezklamalo. Všechno zde vypadalo tak nějak růžově.

	„Rektor vás hned přijme,“ řekla s přiměřenou zdvořilostí žena, která vypadala, že by mohla být pilířem kostelního spolku, od límečku sepnutého kamejí až k nablýskaným polobotkám byla oblečená prakticky.

	Motrama zavedli do obrovské kanceláře, která působila velkolepě. Rozhodně nebyla minimalistická. Kov ani plast tu očividně nenašly uplatnění. Vše tu naprosto ovládlo dřevo – staré lakované dřevo – a svědčilo mu i světlo, které na něj dopadalo z několika vysokých oken s tabulemi zasazenými v olověných rámech. Právě jimi pronikl zvuk zvonů, jež potvrdily Motramův přesný příchod na domluvenou jedenáctou hodinu dopoledne.

	Vysoký, aristokraticky vypadající muž vstal od stolu a usmál se. „Doktore Motrame, je hezké, že jste přišel. Jsem Andrew Harvey, rektor Balliolu. Pojďte prosím dál a posaďte se. Určitě jste zvědav, o co jde.“

	Nebyla to otázka, ale Motram, který celý týden snad o ničem jiném nepřemýšlel, přiznal: „Asi bych lhal, kdybych řekl, že mě to nezaujalo.“

	„To věřím,“ odpověděl Harvey. „Obávám se, že mikrobiologie není přesně můj obor, ale jak jsem pochopil, jste odborníkem jak na dnešní viry, tak na epidemie v minulosti, dá se to tak říci?“

	„To je dost přesný popis.“

	„Co vás tak fascinuje na epidemiích moru v minulosti, doktore?“

	„Jejich příčina. Mnoho lidí si neuvědomuje, že mikrobiologie je velmi mladá věda. Bakterie byly objeveny teprve v osmnáctém století a viry ještě později, takže odhalování příčin velkých epidemií bylo v minulosti založeno na dohadech… nebo domněnkách.“

	Harvey se usmál sarkastickému důrazu, který dal Motram poslednímu slovu. „Vím, že mezi vámi a vašimi vědeckými kolegy panují v názorech na původ Černé smrti určité neshody. Mám pravdu?“

	„Máte.“

	„Řekněte mi o tom něco.“

	Motram se trochu zamračil. Vlastně nechápal, k čemu to všechno vede, ale pokračoval: „Ve veřejnosti, a dokonce mezi některými mými kolegy, panuje obecný názor, že pandemií ve čtrnáctém století, obecně nazývanou Černá smrt, která vyhladila třetinu evropského obyvatelstva, způsobil dýmějový mor.“

	„Bohužel musím připustit, že jsem jeden z těch, kteří se s tímto názorem ztotožňují,“ podotkl Harvey. „Ono to tak nebylo?“

	„Já myslím, že ne.“

	„Jak to tedy je?“

	„Jsem přesvědčen, že byla způsobena virem.“

	Harvey vypadal trochu zmatený a Motram se usmál, protože věděl, v čem je problém. „Mezi bakteriemi a viry je obrovský rozdíl,“ vysvětlil. „Jsou to naprosto rozdílné entity, ale z nějakého pro mne nepochopitelného důvodu to lidé nechtějí pochopit.“

	„No ano, vzdělávání veřejnosti,“ povzdechl si Harvey a s trochu pobaveným výrazem se opřel v židli. „To není nikdy snadná záležitost. Ale v čem jsou odlišné, doktore?“ Podařilo se mu do otázky dodat nevyslovený dovětek A záleží na tom?

	„Bakterie mohou existovat samostatně,“ vysvětloval Motram. „Jsou to jednotky žijící samy o sobě. Za předpokladu, že najdou vhodné živiny, mají všechno potřebné k růstu a dělení. Viry mohou existovat jen uvnitř živých buněk. Vlastně se už dlouho diskutuje o tom, zda mohou být považovány za živé jednotky.“

	Harvey přikývl. „Chápu.“

	„Další důležitý a praktičtější rozdíl je to, že bakteriální infekce se může vyléčit antibiotiky, ale proti virům jsou antibiotika neúčinná.“

	„Takže proč si myslíte, že Černá smrt byla způsobena virem, a ne morem – který, podle toho, co jste teď řekl, působí bakterie?“

	Motram přikývl. „Tyčinkovitá bakterie zvaná Yersinia pestis pojmenovaná podle francouzsko-švýcarského mikrobiologa Yersina, který pracoval s Louisem Pasteurem. Původně se nazývala Pasteurella pestis po jeho šéfovi, ale nakonec zvítězila spravedlnost.“

	Harvey se trochu trpce usmál, což signalizovalo příliš mnoho informací, a tak Motram přednášku zkrátil. „Myslím, že jsem začal pochybovat asi před deseti lety, když jsem zkoumal rychlost šíření Černé smrti v Evropě. Na bakteriální infekci, jako je mor, mi to nesedělo, a také tam nebyly sezónní rozdíly, které byste čekal.“

	„Bylo šíření rychlejší nebo pomalejší, než jste čekal?“

	„Mnohem rychlejší, Mor je primárně krysí nemoc. Lidské bytosti se nakazí od blech, ale Černá smrt se šířila jako požár, jako by to byla vzduchem šířená infekce, jako je chřipka.“

	„Jste jediný, kdo si to myslí?“

	„Už ne,“ odpověděl Motram. „Vědci zkoumají genetickou mutaci u některých lidí, která prokazuje rezistenci vůči určitým virovým infekcím. Nazývá se Delta 32. V zásadě vede k absenci receptorů na povrchu jistých buněk v těle, což zabrání virům ve vstupu do buněk, které by normálně infikovaly.“

	Harvey přikývl a potom řekl: „Je mi líto, asi vypadám jako úplný hlupák, ale… kde je spojitost s Černou smrtí?“

	„Než se Černá smrt přehnala Evropou, odhadujeme, že mutace Delta 32 byla v obecné populaci přítomna v četnosti asi jeden ze čtyřiceti tisíc.“

	„A potom?“

	„Asi jeden ze sedmi.“

	Harvey vydechl s krátkým tichým zahvízdnutím. „Teď to chápu,“ přitakal. „Takže lidé bez té mutace byli mnohem náchylnější k Černé smrti než těch pár lidí, kteří ji tehdy měli.“

	„Přesně. Mít mutaci Delta 32 bylo očividně velkou výhodou,“ pokračoval Motram. „Naprosto klíčové je z mého hlediska pochopitelně to, že mutace brání virům, aby pronikly do buněk, ne bakteriím. Bakterie nemusí proniknout do buněk. Je jim naprosto jedno, jestli máte mutaci Delta 32 nebo ne.“

	„No tohle,“ podivil se Harvey. „Hru, sadu i zápas jste vyhrál, jak se zdá. Černá smrt byla způsobena virem, ne bakterií.“

	„Jsem o tom přesvědčený.“

	Harvey zareagoval na Motramovu opatrnou odpověď. „Takže to není konec debaty?“ zeptal se.

	„Bohužel ne. Stará garda stále tvrdí, že Černá smrt byla způsobena morem, a považují nová zjištění za vědecké třesky plesky – Disraeliho třetí druh lži, pokud to chcete takhle.“

	„Statistika.“ Harvey se usmál.

	„I ti, kteří se přidali do virového tábora, se teď hašteří o tom, jaký virus to mohl být. Jeden z nejoblíbenějších je virus neštovic. Bylo prokázáno, že ten by byl schopen vytvořit dostatečný selektivní nápor, vedoucí k tak dramatické genetické změně v populaci, což mor určitě nemohl. Jiní tvrdí, že to mohlo být způsobeno kombinací infekcí, a je zde ještě jedna znepokojivá možnost, že to bylo způsobeno úplně jiným virem – nějakým, který existoval tehdy, ale dnes je pro nás neznámý.“

	„Zabiják z minulosti,“ konstatoval Harvey a zvedl obočí. „Omluvte mou nevědomost, ale není možné zjistit, co to způsobilo, prostě tím, že… tu minulost vykopeme, pokud to tak mohu říci?“

	„Už několik takových pokusů bylo,“ odpověděl Motram. „Ale mluvíme o době před sedmi sty lety. Tělesné ostatky obvykle tak dlouho nevydrží.“

	Harvey si opřel lokty o stůl, spojil prsty rukou do stříšky a zadíval se před sebe. „Víte, myslím, že jsem četl něco o skupině pracovníků, kteří tvrdí, že získali vzorky moru od obětí Černé smrti… snad někde v Evropě.“

	Motram přikývl. „Ve Francii. Našli bacily moru v zubní dřeni exhumovaného těla. Problém je, že jejich zjištění nebyl schopen nikdo jiný zopakovat. Nikdo jiný nezjistil nic.“

	„Takže ta francouzská zjištění jsou… pochybná?“

	„Tak kategorický bych nebyl,“ odpověděl Motram. „Zřejmě není pochyb, že zkoumané tělo patřilo oběti moru, ale bez rozsáhlého průkazního materiálu nelze tvrdit, že Černou smrt způsobil mor, jen proto, že mor zavinil smrt toho člověka, jehož tělo zkoumali.“

	Harvey zamyšleně přikývl. „Takže by vám ohromně pomohlo, kdybyste dostal několik obětí Černé smrti zachovaných v dobrém stavu?“

	„To by fakt pomohlo,“ odpověděl Motram, „ale po sedmi stech letech jsou šance…“

	„Proto jsem vás sem vlastně pozval, doktore Motrame.“

	
PĚT

	Otevřely se dveře a přinesli jim čaj na stříbrném podnosu. Motram přemýšlel, jestli má Harvey pod stolem tlačítko, které ve vhodné chvíli stiskne.

	„Mléko nebo citron?“

	„Nic,“ odpověděl Motram. „Jen tak.“

	„Dobrá volba. Poctivý darjeeling nepotřebuje žádnou berličku.“

	Motram přijal porcelánový šálek od paní, která čaj nalévala – byla to ta, která ho uvedla – a přemýšlel, jak dlouho už nedržel takové nádobí v ruce. Na svém stole tam nahoře na severu měl velký hrnek, který zevnitř potřeboval pořádně vydrbat.

	„Kolik toho o Balliolu víte, doktore?“

	„Vím, že je to pravděpodobně nejstarší fakulta Oxfordu.“

	„Tak stará, že datum založení není jisté, ale obecně se traduje rok 1263.“

	Motram se usmál. „Dokonce před Černou smrtí.“

	„Pravda, dokonce před ní,“ souhlasil Harvey. „Naši zakladatelé byli John Balliol, bohatý muž se statky ve Francii i Anglii, a jeho manželka Devorgilla, dcera skotského šlechtice. Devorgilla byla vskutku významná žena. Jejich potomek, rovněž John Balliol, se stal skotským králem, i když nutno říct naprosto bezvýznamným a snadno zapomenutelným. Devorgilla sama byla mnohem pozoruhodnější. Kromě založení této fakulty a věnování její první pečeti, kterou stále ještě máme, nám odkázala nové cisterciácké opatství v Dumfiriesu a Galloway – dceřinou budovu Dundrennanského opatství. Mělo se jmenovat Nové opatství, ale z důvodů, které někteří lidé považují za poněkud morbidní, skončilo se jménem Sweetheartské opatství.“

	Harvey se odmlčel a usrknul trochu čaje. Motrama napadlo, že tenhle muž umí přesně vystihnout okamžik, kdy udělat pauzu.

	„Když Devorgillin manžel v roce 1269 zemřel, byla zdrcená žalem. Dala vyjmout a nabalzamovat jeho srdce, aby ho s sebou ve schránce ze stříbra a slonoviny mohla vozit, kamkoli jela.“ Když viděl výraz na Motramově obličeji, Harvey prohodil: „Vidím, že cítíte stejnou směsici obdivu a odporu, jakou po vyslechnutí toho příběhu cítí většina lidí.“

	Motram se usmál a vybídl ho: „Promiňte. Prosím, pokračujte.“

	„Když dala na jeho památku postavit v roce 1273 opatství, mniši se ho rozhodli nazvat Dulce Cor – Sladké srdce – namísto Nového opatství, jak bylo původně plánováno, a tak to zůstalo už více než sedm set let. Ona a její manžel tam leží pohřbeni dodnes a ona má schránku s jeho srdcem stále přivinutou k hrudi.“

	„To je tedy příběh,“ řekl Motram a nedal na sobě znát, že by rád věděl, co s tím vším má proboha do činění on.

	„Nedávno se do vlastnictví fakulty dostalo něco, co ten příběh tak trochu doplňuje,“ pokračoval Harvey. „Nějaké staré listiny získané z jednoho domu ve skotském pohraničí vrhly světlo na rodinu, která provedla balzamování srdce Johna Balliola, nějací Le Clerkovi. Očividně byli proslulí svými odbornými znalostmi o uchovávání mrtvých a své dovednosti si po generace v rodině předávali. Když Černá smrt…“ Harvey se odmlčel a s potěšením zaznamenal záblesk zájmu v Motramových očích, když se zdálo, že se blíží k pointě, „postihla v roce 1346 Anglii, Skotů se zpočátku v podstatě nedotkla, což považovali za výhodu a viděli v tom příležitost zaútočit. Byla shromážděna armáda, která se utábořila v lesích kolem Selkirku. Tam čekali na příkaz k postupu. Ten nikdy nepřišel, Černá smrt byla rychlejší. V lesích ve skotském pohraničí muži umírali po stovkách.“

	„To si dokážu představit,“ řekl Motram. Dokázal. Představu, jak vypukla Černá smrt v přelidněném vojenském táboře v lese a proměnila ho v peklo špíny, hnusu a infekce, měl živě před očima. Dezertéři prchali na všechny strany, ale tím jen infekci šířili dál, místo aby jí unikli. Mrtvoly se skládaly na hromady a nechávaly se hnít. Vzduch byl prosycen zápachem rozkladu a obklopoval sténající nemocné a naříkající umírající…

	„Když se zpráva dostala na sever do měst, některé urozenější skotské rodiny trvaly na tom, že nechtějí, aby jejich milovaní byli odvlečeni a naházeni do hromadných hrobů nebo na hranice v lese. Le Clerkovi dostali za úkol balzamovat těla těch urozených, které mohli najít, a přepravit je do Edinburghu a okolí k řádnému pohřbu.

	To se nikdy nestalo. Předešla je Černá smrt. V době, kdy byla těla balzamována, už se rozšířila na sever a působila pohromu po celém Skotsku. Nabalzamovaná těla zůstala v pohraničí, kde byla uložena v tajné kryptě na Dryburghském opatství – v listinách, o kterých jsem před chvílí mluvil, se píše, kde ta krypta je. Šestnáct obětí Černé smrti, nabalzamovaných mistry svého oboru, tam leží a čeká. Zajímá vás to, doktore?“

	Tvář Johna Motrama se rozzářila úsměvem. „Mám pocit, jako by letos Vánoce přišly o trochu dřív,“ odpověděl. „To je fascinující příběh a úchvatná šance… ačkoli…“ Úsměv mu pohasl. „Na obzoru je bohužel jeden mráček. Slyšel jsem, že mi letos neobnoví můj výzkumný grant v tomto oboru, a bez něj by byly náklady na zahájení výzkumu neúnosné.“

	Harvey se opřel v židli jako pán všehomíra a prohlásil: „No, víte, myslím, že v tom bychom mohli pomoci.“

	„Opravdu?“

	„Už jste slyšel o Hotspurově nadaci?“

	Motram zavrtěl hlavou. „Myslím, že ne.“

	„Ani já, až před pár týdny, kdy jsme byli spolu s několika dalšími vědeckými institucemi v zemi požádáni, abychom pro nadaci doporučili vhodné kandidáty – noviny by je nazvaly špičkovými vědci, – v určitých oborech. Vy do jedné z těch kategorií spadáte.“

	„Mory v minulosti?“ zeptal se s úžasem Motram.

	„Spíš se zajímají o vaše znalosti v oboru mechanismů virových infekcí,“ odpověděl s úsměvem Harvey. „Co se týče širší oblasti vašeho vědeckého výzkumu – no, znáte to, dvě mouchy jednou ranou a tak podobně, co, doktore? Bude na vás, jak ty peníze utratíte.“

	„Zní to až moc dobře, aby to byla pravda,“ konstatoval Motram. „Kdo je za tou nadací?“

	„To není jasné,“ odpověděl Harvey, „ale to v takových případech není neobvyklé – pravděpodobně nějaký osamělý milionář, snažící se odčinit špatné skutky z minulosti, které mu vydělaly jmění, tomu bych se nedivil. A teď se opožděně pokouší koupit si propustku pro vstup do brány nebeské – pokud omluvíte můj cynismus.“

	Motram se pousmál. „A co přesně očekávají ti lidé ode mne?“ zeptal se.

	„Jedinou podmínkou je, že můžete být bez zbytečných průtahů požádán o znalecký posudek, pokud taková nutnost kdykoli během příštích několika měsíců vznikne. Nic přesnějšího.“

	„To je dost neurčité,“ konstatoval Motram. „Ale přesto, pokud mi to umožní pokračovat v mé práci a dovolí mi to odhalit tajemství skrývající se ve skotském pohraničí, jsem bez výhrad pro.“

	„Dobře. Tak tedy můžu vaše jméno navrhnout?“

	„Udělejte to, prosím vás.“ Motram zaváhal a pak se zeptal: „Možná to bude znít hrubě nebo nevděčně, ale smím se zeptat, co tohle všechno přinese vám a vaší fakultě?“

	Harvey se pousmál. „Prestiž, doktore – té si ceníme nadevše. Konec konců, pokud budete mít úspěch, jsme to my, kdo vás přivedl k rozluštění důležitého vědeckého sporu, nebo ne?“

	„Určitě ano,“ souhlasil Motram.

	„Výborně,“ zvolal Harvey. „Pak si myslím, že bychom měli dát naší spolupráci trochu formálnější základ. Pošlu vaší univerzitě dopis s návrhem, abyste se po dobu výzkumu stal čestným vědeckým asistentem naší fakulty, a postoupím vaše pověřovací listiny k udělení grantu z Hotspurovy nadace. A teď – co kdybychom spolu zašli na oběd?“

	Motram byl pohoštěn takovým obědem, že děkoval osudu, že do Oxfordu nejel autem, ale zvolil vlak. Nechápal, jak lidé, kteří takhle obědvají pravidelně, mohou odpoledne fungovat, i když musel připustit, že Harvey vypadal naprosto čilý. Ještě mu vrtala v hlavě jedna věc, tak se zeptal: „Co vás přimělo k tomu, abyste oslovil právě mne?“

	Harvey se usmál. „Nevytáhli jsme vaše jméno z klobouku, jestli vás zajímá tohle,“ odpověděl. „Když se ty listiny z domu v pohraničí dostaly do našeho vlastnictví, udělali jsme průzkum, abychom zjistili, kdo by měl z toho nového nálezu největší užitek. Vaše pověst a odborné zkušenosti – nemluvě o zájmu veřejnosti, který přitahuje současná akademická debata – vás vynesly na špici seznamu. Musím připustit, že to, že se na scéně objevila Hotspurova nadace, bylo něco, co jsme nepředvídali, ale když štěstí nabízí ruku, proč ji nepřijmout? Dávat všechny tyhle faktory dohromady k oboustranné spokojenosti, no… to je vlastně to, co dělám já.“

	„A dobře,“ řekl Motram. „Musím říct, že mne ta Hotspurova nadace velice zaujala.“

	„Jak už jsem řekl, individuální mecenáši vůbec nejsou neobvyklí, avšak jak jsem pochopil, v tomto případě jsou fondy opravdu dost značné.“

	„Možná nejsou takoví mecenáši neobvyklí na univerzitě v Oxfordu.“ Motram záměrně zdůraznil svůj severský přízvuk. „Pro nás lidi nahoře na severu je to jiné. Jak to vůbec funguje? Kdo například rozhoduje? Kdo otvírá měšec?“

	„Jak jsem pochopil, v tomto případě je to londýnská právnická firma, i když představovat si, že oni ve skutečnosti něco rozhodují, by bylo dost naivní. Určitě jsou pověřeni, aby zachovali anonymitu svého klienta, jen předávají jeho instrukce a rady.“

	„Myslím, že si vzpomínám, že jste řekl, že se granty poskytují výzkumníkům v ‚určitých oborech‘,“ řekl Motram. „Můžete to nějak specifikovat?“

	Harvey přikývl. „Obecně řečeno, pokrývá to oblast virových infekcí, reakcí organismu na antigen, transplantačních technik a pooperační péče.“

	„Vzrušující věda,“ konstatoval Motram. „Nikdy nikdo nevypisuje granty na výzkum artritidy, ohluchnutí nebo na věci, které tolika lidem ztrpčují život v pozdějším věku. Bohužel, u stáří se obyčejně nemluví o kvalitě, jen se počítají roky.“

	„To je smutná pravda,“ přikývl Harvey. „Smrt je vnímána jako velký nepřítel.“

	„A my budeme všichni žít věčně, pokud vyhladíme tu zabijáckou nemoc. To je divný způsob myšlení.“

	„Vzniklý ze strachu,“ mínil Harvey. „Ze strachu z velkého a neznámého, ten existoval vždycky. Ať si je hrobka sebevíc útulná, teplá náruč tě v ní nečeká.“ 

	„Tak nějak,“ potvrdil Motram.

	Harvey jim dolil skleničky z broušené karafy s latinským nápisem, který se Motram pokoušel přečíst celý, ale poloha karafy mu to nedopřála. „Řekněte mi víc o tom svém přesvědčení, že Černá smrt byla způsobena virem, a ne morem,“ vyzval ho Harvey. „Došel jsem k názoru, že o tom, jak nás viry napadají, víte víc než kdokoli jiný. Jako součást svého domácího úkolu o vás jsem četl jeden z vašich článků a ten na mne udělal dojem. Jak jsem řekl, nejsem vědec, ale dozvěděl jsem se spoustu věcí, které jsem před tím neznal. To vypovídá hodně o vašich pedagogických schopnostech. Víc vás zajímá předávání znalostí než nějaké ambiciózní prosazování sebe sama, což je prokletí, které postihuje mnoho jiných lidí.“

	„Hezké, že to říkáte.“

	„Ale jedna věc mě přesto znepokojuje…“

	„Jaká?“

	„Před chvílí jste zmínil možnost, že Černou smrt mohl způsobit virus, který nám je dnes neznámý.“

	„Jen možnost,“ odpověděl Motram.

	„Ale přesto, pokud by se ukázalo, že je to tak, nemohlo by se stát, že otevřeme Pandořinu skříňku, když tu hrobku ve skotském pohraničí odkryjeme a toho zabijáka znovu přivedeme k životu? Nesnesl bych, kdyby fakulta nesla odpovědnost za rozpoutání nové světové pandemie.“

	„Opravdu si myslím, že to není moc pravděpodobné,“ mínil Motram. „Viry nemohou existovat mimo živou tkáň a tahle těla tam leží sedm století.“

	„Ale doufáme, že v zachovalém stavu,“ připomněl mu Harvey.

	„Většina balzamovacích metod předpokládá konec živého stavu,“ namítl Motram. „A spolu s hostitelem přestane existovat i virus. Předpokládám, že by se mohlo diskutovat o tom, že nějaká zvláštní metoda zahrnuje pozastavení živého stavu, ale to by muselo jít o hluboké zmrazení. Pokud tahle rodina ve čtrnáctém století skutečně vymyslela mrazák, který po uplynulých sedm set let nepřetržitě vytváří teplotu minus sedmdesát stupňů Celsia, tak bychom případně mohli mít problém.“

	„No dobře.“ Harvey zvedl karafu s portským a dolil Motramovi skleničku. „Ale pochopte, možná jde o virus, o kterém vůbec nic nevíme.“

	Motram se ušklíbl a slíbil: „Platí. Pokud by pocházel z vesmíru, všechny dohody padají.“

	
ŠEST

	„Schválili to!“ oznámil John Motram, mávaje nad hlavou dopisem, který právě otevřel.

	„To je skvělé, drahoušku… a co vlastně?“ Cassie byla zabraná do ranních novin.

	„Předběžné povolení od skotského památkového úřadu zkoumat lokalitu… s podmínkou průběžného vyhodnocování na místě a přítomnosti jejich inspektora v průběhu prací. Jakákoli další povolení budou odvislá od jeho posouzení situace na místě.“

	„Páni, to bylo rychlý,“ podivila se Cassie a koukla na něj přes brýle. „Myslela jsem, že tyhle věci obvykle trvají děsně dlouho.“

	„To znamená, že můžeme začít, jakmile přesně stanovíme umístění hrobky – možná příští týden,“ jásal John očividně potěšený a nadšený.

	Cassie se na něj zamyšleně podívala. „Jsi si tím vším naprosto jistý?“ zeptala se.

	„Jasně že jsem si jistý,“ odpověděl užasle John. „Co tím chceš říct?“

	„Chci tím říct… pomyslel jsi na nebezpečí, které může být spojeno s otevřením takové hrobky?“

	„Cassie, o tomhle všem jsme mluvili s tím chlápkem z Oxfordu. Je to sedm set let. Žádný virus ani bakterie tak dlouho nepřežije. Jsi doktorka, tak to víš.“

	„Jo,“ souhlasila Cassie, ale stále to znělo pochybovačně. „Ale tady mluvíme o Černé smrti… a Le Clerkovi byli mistři v balzamování. Možná našli způsob jak kromě těl uchovat i bakterie…“

	John viděl, že jeho manželka má opravdu strach. „To Harveyho taky napadlo. Podívej,“ řekl jemně, „vůbec nevěřím, že existuje nějaké nebezpečí, ale jestli tě to uklidní, budeme mít při exhumaci na sobě kombinézy a masky – vlastně proto, abychom nekontaminovali je, ale funguje to oboustranně.“

	„To mě moc neuklidnilo,“ trvala na svém Cassie.

	John dál otvíral poštu a Cassie se vrátila ke svým novinám, ale za chvíli ji zase vyrušil. „Zatraceně.“

	„Problémy?“

	„To je od právníků té Hotspurovy nadace – to jsou ti, co financují práci v pohraničí. Hlásí se o svou část dohody. Chtějí mě v Londýně na něco, čemu říkají ‚poradenská práce‘.“

	„Co je to za poradenskou práci?“

	„To neříkají.“

	„Kde to je?“

	„Soukromá nemocnice v západním Londýně jménem St. Raphael.“

	„Pojedeš?“

	„Nemám na výběr. Souhlasil jsem s jejich požadavky a podmínkami a oni jsou zase velkorysí s financemi.“

	„Takže hledání hrobky se bude muset odložit?“

	Motram se usmál. „Jen komerční přestávka.“

	Cassie odešla do práce a John otevřel aktovku, vyndal z ní svazek papírů a rozhodil je na jídelní stůl. Jeho univerzitu spolupráce s Balliolem v Oxfordu a finanční grant z Hotspurovy nadace potěšily tak, že mu více než velkoryse dovolili vzít si volno na přípravu vykopávek. Pro zbytek tohoto semestru byl osvobozen od veškerého vyučování.

	Listiny, které se dostaly do vlastnictví Balliolu, odhalily, že těla přivezená z lesů u Selkirku byla pohřbena do podzemní krypty v Dryburghském opatství poblíž Melrose. To znamená vyžádat si od skotského památkového úřadu povolení k zahájení předběžných prací v dané lokalitě. Možná ještě větším problémem je však to, že Dryburghské opatství bylo během let několikrát poničeno a získávat informace o jeho prostorovém rozložení ve čtrnáctém století bude dost problematické. Opatství bylo v roce 1322 vypáleno anglickou armádou, přestavěno, ale v roce 1383 znovu vypáleno. V patnáctém století bylo renovováno, ale v roce 1544 znovu zničeno.

	Motramovým úkolem bylo podle náčrtů, které měl před sebou, identifikovat mezi dnešními ruinami dosud zachované části původní stavby, které by se daly použít jako orientační body při interpretaci údajů zapsaných v listinách z Balliolu. Vědci z Oxfordu mu poskytli překlad chaucerovské angličtiny, která byla v textu použita. Byl tedy schopen stanovit, že kapitula současného opatství – i když obklopená ruinami – byla na svém původním místě a podle turistických brožurek, které měl na stole, v ní stále zůstaly kusy omítky a maleb, které pocházely z doby založení opatství.

	V balliolské listině byla kapitula několikrát zmíněna, což Motrama nejdřív povzbudilo, ale když začalo být zřejmé, že by tajná krypta mohla ležet pod ní, začala ho jeho dobrá nálada opouštět. Bylo by vysoce nepravděpodobné – jeho akademický překlad slov „zhola nemožné“ – že by skotský památkový úřad povolil výkopové práce, které by zasáhly do části opatství, která je asi nejcennější.

	Ale když četl dál a provedl několik důležitých výpočtů, vypadalo to, že ačkoli by vchod do krypty skutečně mohl být pod kapitulou, samotná místnost se táhne na východ, za zdi opatství. To znamená, že by mohli získat přístup výkopem na východ od zděné ohrady – což by snad úřady považovaly za mnohem přijatelnější.

	Motram prozkoumal letecké snímky a odhalil něco, co považoval za další problém. Na pozemcích je hodně obrovských vzrostlých stromů, což, jak se dozvěděl z další četby, jsou velmi staré tisy a cedry libanonské, které tam možná zasadili rytíři, vracející se z křížových výprav.

	Zkusil si perem do snímku načrtnout pravděpodobné umístění tajné krypty na jih od kapituly, ale přišel na to, že je nemožné posoudit, jak blízko ke kořenům stromů může sahat. Původně myslel, že se prokopají do jižního konce krypty, který je nejdál od zdi opatství. Kdyby to však mělo představovat problém, kompromisem by mohl být přístup ze severní nebo jižní strany, kde sice nebyla půda zarostlá, ale výkop by byl blízko ke zdi opatství. Než se ale lopaty budou moci zanořit do země, musí se v lokalitě provést geologický průzkum. Kdyby ho dokázal zařídit před svou cestou do Londýna, postup by se značně urychlil. Znovu si sbalil aktovku a vydal se na univerzitu, aby od svých vědeckých kolegů zjistil, zda by ten průzkum mohl udělat někdo odtamtud.

	Odpoledne už věděl, že bude potřeba speciální vybavení a bude se muset povolat externí dodavatel. Zavolal Maxtonský geoprůzkum, firmu, kterou mu doporučili kolegové z fakulty geologie, a sjednal s ní, že bude na místě dva dny po jeho návratu z Londýna. Potom zavolal do skotského památkového úřadu a informoval je o tom, co zařídil. Když je ujistil, že nedojde k narušení památky, řekli, že někoho pošlou, aby činnost monitoroval.

	„Tak jak to šlo?“ zeptala se Cassie, když se dostal domů.

	„Moc dobře. Klapalo to jako hodinky. Myslím, že dost jistě vím, kde krypta je, a dojednal jsem, že průzkum území bude proveden, jakmile se vrátím z Londýna.“

	„Doufám, že jsi informoval příslušné úřady,“ starala se Cassie.

	„Jsem ve spojení se skotským památkovým úřadem. Slíbili, že tam někoho pošlou,“ ujistil ji Motram. „Jestli geologický průzkum vyjde, můžeme se s úředníkem na místě dohodnout na datu zahájení výkopu. Jak ses měla ty?“

	„Ve srovnání s tebou nuda,“ odpověděla Cassie. „Ani jediný případ Černé smrti.“

	 

	
SEDM

	John Motram se usmíval, když vystoupil z taxíku a vydal se po krátké půlkruhové příjezdové cestě dobře udržovanou zahradou ke vchodu nemocnice svatého Raphaela. Ležela v srdci Londýna, ale vypadala tak poklidně, že by ji někdo mohl klidně považovat za venkovský dům. Ani v recepci nevládl šum a ruch obvyklý pro jiná zdravotnická zařízení, kde byl naprostý zmatek na denním pořádku. Ale v soukromých nemocnicích přece nebývají úrazové ambulance, připomněl si, žádní opilci, žádné bodné rány, oběti dopravních nehod, žádní zfetovaní, žádní hulákající příbuzní, vlastně nic, co by rušilo klidnou, spořádanou aplikaci špičkové lékařské péče.

	„Doktore Motrame, očekávali jsme vás,“ pravila recepční s úsměvem, za který by se nemusela stydět ani letuška British Airways. A dokonce se zdál být upřímný. „Kate vás zavede do konferenční místnosti.“

	Jako kouzlem se zjevila jiná mladá žena s bezchybným účesem a stejně jako recepční v čisťounké bělostné uniformě. Usmála se na něj. „Vítejte ve Svatém Raphaelu, pane doktore. Buďte tak laskav a pojďte se mnou.“

	Kráčeli chodbou, která voněla čerstvými květinami a leštidlem na nábytek, a potom ho uvedla do světlé, dobře zařízené konferenční místnosti, kde čekalo několik lidí – čtyři muži a dvě ženy. Jejich oblečení svědčilo o tom, že jsou to dobře situovaní odborníci. Když se pozdravili, zeptal se Motram: „Takže kdo tomu tady velí?“

	Ostatní se zasmáli a vysoký muž se středomořským opálením, které ještě zdůrazňoval světle šedý oblek, odpověděl: „My všichni jsme si pomysleli, že asi vy, když jste vešel.“

	„Víte někdo, proč jsme tady?“ zeptal se Motram.

	„Ještě ne,“ odpověděla jedna z žen. „Mimochodem, jmenuji se Sheila Barnesová a jsem radioložka.“

	Tím pobídla i ostatní, aby se představili.

	„Mark Limond, hematolog.“

	„Susie Bruceová, vrchní sestra.“

	„George Simpson, imunolog.“

	„Jonathan Porter-Brown, transplantační chirurg,“ řekl opálený muž.

	„Tom Little, biochemik.“

	Motram představování dokončil. „John Motram, buněčný biolog.“

	„Ten John Motram s povrchovými receptory?“ zeptal se Little.

	„Asi ano,“ řekl Motram skromně. „To je moje specialita.“ 

	„Minulý měsíc jsem četl váš referát v Žurnálu buněčné biologie. Skvělý.“

	Konverzace byla přerušena, když se otevřely dveře a vešel další dobře oblečený muž. Musel si otevřít loktem, protože měl v jedné ruce aktovku a v druhé hromadu papírů, která vypadala, že se každou chvíli rozlétne na všechny strany. „Promiňte, že jdu pozdě,“ omluvil se. „Pekelný provoz. Mimochodem, jsem Laurence Samson. Už jste se představili? Dobře. Jsem si jist, že by vás teď všechny zajímalo, proč tu jste.“ Reakcí na tu poznámku byly jen netečné pohledy. Jeho obecenstvo neodpovídalo na samozřejmosti, nebyli to žádní účastníci televizní soutěže.

	Samson reakci přijal s uspokojením a pokračoval. „Všichni jste obdrželi granty z Hotspurovy nadace. Tím jste projevili souhlas, že přispějete svými znalostmi, budete-li vyzváni. Dámy a pánové, ta výzva je zde, proto jste tady. Potřebujeme vaši účast při léčbě jednoho pacienta… velmi důležitého pacienta, kterého nazveme a vždy budeme nazývat příšerně neoriginálně Pacient X. Možná někteří z vás během léčby objeví jeho pravou totožnost, někteří ne, a tak to zůstane. Jeho totožnost se nikdy nesmí dostat na veřejnost. Absolutní diskrétnost je bezpodmínečně nutná. Je možno se na tom od začátku dohodnout?“

	Všichni přikývli.

	„I když jsem si naprosto jist, že dostojíte tomuto svému slibu, mám povinnost zdůraznit, že ta klauzule o utajení, kterou jste podepsali, když jste přijali grant z Hotspurovy nadace, jasně říká, že pokud byste ji porušili, museli byste celou sumu vrátit a byli byste stíháni za porušení smlouvy, což by bylo prováděno… velmi pádně.“

	Motram, který malá písmenka v grantové smlouvě nečetl, si všiml, že pohledy, které si vyměnilo pár dalších osob, svědčily o tom, že nebyl sám, kdo je přehlédl.

	„Pacient X má akutní formu leukémie. Ale má také neomezené finanční zdroje, což některým z vás může napovědět, z jaké části světa pochází.“

	Zdvořilý smích.

	„Chce jen to nejlepší a může si to dovolit. Ale jak víme, na nemoc peníze příliš nepůsobí. Poté, co jsme na Pacientovi X vyzkoušeli snad už všechno, zbývá nám poslední šance, transplantace kostní dřeně. Tato nemocnice má veškeré nezbytné vybavení a myslím, že jsme našli i vhodného dárce. Rádi bychom, abyste bez průtahů prozkoumali veškeré aspekty té procedury. Záleží na vaší specializaci, někteří budou potřební jen na krátkou dobu, jiní déle. Ti, kteří tady budou déle, budou až do ukončení své práce ubytováni v luxusních prostorách pro příbuzné pacientů v budově této nemocnice. Podobně jako členové poroty budete požádáni, abyste ve svém stručně řečeno ‚volném čase‘ neprobírali o Pacientu X nebo jakémkoli aspektu jeho léčby. Jako hlavní lékař zodpovědný za Pacienta X bych teď s vámi jednotlivě prodiskutoval, co konkrétně se od vás bude požadovat. Začnu…“

	Samson se podíval do svých poznámek, na třetí pokus našel správnou stránku, „s doktorem Johnem Motramem.“ Vzhlédl a Motram reagoval lehkým zvednutím ruky. Od chvíle, kdy se takhle hlásil ve třídě, uplynula dlouhá doba, a tak se cítil trochu hloupě.

	„Kate vás nyní zavede do jednoho ze soukromých pokojů, kde najdete čaj a kávu a vynikající čokoládové sušenky,“ řekl Samson a vypadalo to, že když s Motramem osaměli, uklidnil se. Usmál se na něj a pravil: „Myslím, že vy budete ten, který z toho všeho vyvázne nejsnadněji. Dárce tu bude za chvíli.“ Podíval se na hodinky. „Potřebujeme, abyste provedl širokou škálu testů, které jsme pro vás popsali na této stránce.“ Podal Motramovi list papíru. „Stručně řečeno, rádi bychom, abyste potvrdil, že náš předpokládaný dárce je pro Pacienta X naprosto vhodný a ve všech ohledech kompatibilní.“ Zahlédl na Motramově obličeji tázavý výraz a dodal: „Nehledáme dárce, u kterého půjde zaškrtnout nějaké položky a pacient bude s vysokými dávkami imunosupresiv v pořádku po zbytek života. Požadujeme perfektní shodu – krevní skupiny, typy tkáně, submarkerů, všeho. Myslím, že jsme takového dárce našli, potřebujeme jenom, abyste to potvrdil. Poskytneme vám laboratorní zprávu Pacienta X, kterou už máme. Vy dárci osobně odeberete jeho vzorky, abyste provedl srovnání.“ Podal Motramovi svoji vizitku. „Oznamte nám výsledky, jakmile si budete jist.“

	Po prohlídce nemocnice a jejího vybavení – během ní se Motram utvrdil v názoru, že takhle by mohly vypadat všechny nemocnice, kdyby byl svět dokonalý – se setkal s dárcem v ordinaci, kde byl místo obvyklého psacího stolu konferenční stolek s konvicí té nejlepší kávy, jakou kdy ochutnal.

	Mladík před ním, oblečený v džínech a denimovém saku, vypadal fit a zdravý. Byl hladce oholený a měl světlé, krátce přistřižené vlasy, které byly podle módy nahoře delší než po stranách. Usmíval se, ale vypadal trochu nervózně, když vstal, aby mu podal ruku. Po chvilce nezávazné konverzace o provozu a počasí mu Motram sdělil, jaké vzorky by rád odebral a proč. „Nic na tom není, opravdu. Chtěl byste se něco zeptat?“

	„Sir Laurence mi řekl, že to bude naprosto obvyklá procedura. Je to pravda?“

	„Naprostá pravda,“ potvrdil Motram. „Jako procházka parkem.“

	Mladík se té větě usmál, ale nevypadal úplně přesvědčený. 

	„Víte, měl jsem bratrance, který daroval svému bratrovi ledvinu…“

	„Tohle je něco úplně jiného,“ přerušil ho Motram. „Transplantace orgánů je velký zákrok, to se nedá srovnávat. Vy jen darujete trochu své kostní dřeně. Ta se okamžitě utvoří znova. Bez jizev, bez následků, nic takového. Je to vlastně jako darovat krev.“

	„Díky, pane doktore,“ řekl mladík, očividně uklidněný. „To je víceméně totéž, co mi řekl sir Laurence, ale od vás to znělo líp.“

	„No tak dobře. Pojďme teď do laboratoře a já dohlédnu, aby vám odebrali ty vzorky.“

	Když Motram přišel domů, podala mu manželka Cassie sklenici s pořádnou dávkou sladové whisky a pozorovala, jak se mu na obličeji objevil vděčný výraz, když se uvelebil v křesle a kopnutím zul boty. „Jak to šlo?“ zeptala se.

	„Řekl bych ti to, ale pak bych tě musel zabít.“ Motram si dal další lok.

	„Tak chceš večeři, nebo ne?“

	„Aha, moje Achillova pata,“ ušklíbl se Motram. „Mají pacienta s leukémií, který potřebuje transplantaci kostní dřeně, podle všeho arabského miliardáře. Našli pro něj dárce a chtějí, abych ověřil jeho vhodnost.“

	„To je všechno?“ zeptala se Cassie zklamaně. „Víme něco o tomhle arabském miliardáři?“

	Motram zavrtěl hlavou. „Vůbec nic kromě toho, že se mu má říkat Pacient X, i když mám podezření, že by líp pasoval Princ X, podle všech těch prachů, který ta nadace rozhazuje. Asi chodí spát za zvuku zurčení nafty do barelů.“

	„Budeš muset jet zpátky do Londýna?“

	„Myslím, že ne. Založil jsem v nemocniční laboratoři nějaké testy – jejich laboranti mi můžou poslat výsledky, až je budou mít. Složitější věci udělám tady v laboratoři se vzorky, které jsem si přivezl. Až všechno ověřím, zavolám jim výsledky se svými závěry a tím to skončí. Snadno vydělané prachy.“

	„Takže teď zpátky k Černé smrti?“

	„To se vsaď,“ odpověděl Motram s úsměvem.

	
OSM

	Den, kdy John Motram jel na sever do skotského pohraničí, byl jasný a slunečný, hezky ladil s jeho radostnou náladou. Měl rád tu kopcovitou krajinu kolem hranic. Vždycky vypadala tak klidně a mírumilovně, i když se tu po staletí odvíjela krvavá historie téměř nepřetržitých konfliktů mezi Anglií a Skotskem. Zpomalil, když přejel řeku Tweed, asi nejslavnější lososí řeku na světě, a než se vydal dál, chvilku se pokochal pohledem na hru slunce na její zčeřené hladině.

	První věc, kterou na parkovišti opatství spatřil, byla dodávka s rudým nápisem Maxtonský geoprůzkum na bílém boku. Obrázek vrtné soupravy po straně zdůrazňoval, o co jde. U vozidla postávali dva muži v montérkách a mluvili s mužem v obleku, který držel psací podložku s klipsem.

	„Alan Blackstone, skotský památkový úřad,“ představil se muž s podložkou, když Motram zaparkoval vedle a vystoupil.

	„No, pánové, vy už jste nachystaní,“ pochválil je Motram a protáhl se po dlouhé cestě. Pak se podíval na hodinky. Bylo za pět minut devět.

	„Není problém vstát a vyrazit, když je tak krásný den,“ řekl Blackstone a vzhlédl na oblohu. Oba muži z Maxtonu se souhlasně usmáli a představili se jako Les Smith a Tony Fielding.

	„To si myslím,“ souhlasil Motram a podíval se přes rameno na hotel Dryburghské opatství, který stál poblíž. „Co kdybychom zašli na kafe a popovídali si o tom, co budeme dělat?“

	V kavárně Motram rozprostřel na stůl současný plán trosek opatství a řekl ostatním o svých nálezech. „Myslím, že krypta leží pod zemí přibližně tady,“ řekl a hrotem pera narýsoval obdélník u východní zdi opatství, přičemž jako výchozí bod použil tři okna kapituly. „Nevím, jak daleko se to táhne, ale doufám, že to vy, mládenci, dokážete zjistit.“

	„Určitě ano,“ ujistil ho Fielding.

	„Podle toho, s čím přijdete, můžeme snad tady s Alanem prodiskutovat, jestli se může začít kopat a zda půjdeme od východního konce, nebo pronikneme ze strany, pokud by se ukázalo, že je ten konec moc blízko u stromů.“ Motram se podíval na muže ze skotského památkového úřadu.

	„To zní dobře,“ odpověděl Blackstone. „Je velká výhoda, že se ta krypta nachází mimo obvod opatství. Pokud je to tak, neměli bychom žádné námitky, jestli se ovšem neukáže, že je to jen krátká komora velmi blízko zadní stěny kapituly. Nemůžeme riskovat a podkopat se pod základy.“

	„O tom jsem vůbec neuvažoval,“ přiznal se Motram. „Neměla by být tak krátká, když obsahuje šestnáct těl. Ale asi to můžeme zjistit jen jediným způsobem…“

	Fielding a Smith vyložili nářadí a Motram a Blackstone sledovali zpovzdáli, jak transportní vozík na elektrický pohon všechno odváží podél severní zdi opatství a pak zahýbá na jih. Zaparkoval před okny kapituly. „Asi tady?“ zeptal se Fielding.

	Motram přikývl a pravou rukou naznačil, kde by podle něho mohla skrytá komora být. „Za předpokladu, že vchod do ní byl odsud,“ označil na zdi opatství místo přímo pod okny kapituly, „a bylo tam, řekněme, deset schodů dolů, aby to dalo dostatečnou výšku stropu, řekl bych asi tři až čtyři a půl metru pod místem, kde teď stojíme.“

	Smith a Fielding spustili svůj přístroj a začali pomalu přejíždět po zemi. Motram každý jejich pohyb sledoval se zatajeným dechem, zatímco Blackstone se otočil a zkoumal stav kamenů podél základů zdi kapituly.

	Fielding si sundal sluchátka a ukázal svému kolegovi něco na grafickém zapisovači. Potom se otočil k Motramovi. „Máte pravdu. O tom není pochyb… tady dole je dutý prostor.“

	„Skvělé! Můžete mi říct, jak daleko to sahá?“ zeptal se Motram, který věděl, jak důležitá je odpověď na tuhle otázku.

	Přístroj zase začal klouzat a zastavil se, když byli Fielding a Smith asi deset metrů na východ od zdi opatství. „Zdá se, že tady to končí,“ informoval Fielding.

	„Výborně,“ zvolal Motram, kterému se ulevilo, že byla vyloučena možnost, že jde jen o něco jako skříň ve zdi, která vede dolů, ale ne dál do prostoru. Připojil se k mužům a všiml si, že nejbližší strom je vzdálený pouhé dva metry. Otočil se na Blackstoena. „Myslíte, že je to moc blízko, abychom šli z tohohle konce?“

	„Myslím, že ano,“ odpověděl Blackstone. „I kdyby nešlo o nic jiného, kořeny takových stromů jsou určitě dost dlouhé. Vlastně bych se divil, kdyby během let nepronikly do té vaší krypty, možná ji úplně celou prorostly.“

	„To není moc radostné pomyšlení,“ zamumlal Motram a v duchu dával Blackstoneovi zapravdu. „Co si myslíte o bočním přístupu?“

	Blackstone zamyšleně pokýval hlavou a řekl: „Neuspěchejme to. Počkáme, až to mládenci celé zmapují.“ Zamířili k lavičce na trávníku u podloubí opatství, sedli si na sluníčko a povídali si o svém povolání, dokud nebyl průzkum dokončen a nepřipojil se k nim Fielding s výpisem v ruce.

	„Tak tady to máme,“ řekl s úsměvem. „Víceméně to, co jste si myslel – podzemní komora asi deset metrů dlouhá, tři metry široká a asi čtyři hluboká. Na severní straně je něco jako výklenek ve zdi, ale jižní zeď je hladká po celé délce.“

	„Pak bychom měli postupovat z jižní strany, souhlasíte?“ zeptal se Motram Blackstonea. „Asi v polovině délky, co myslíte?“

	Blackstone přikývl, ale dodal: „Možná ještě o další metr dál ode zdi, jestli by vám to nevadilo. Pokud máme na výběr mezi poničením kořenů stromu a podkopáním zdi kapituly… nerad bych kvůli nějaké chybě ztratil práci.“

	„Chápu,“ usmál se Motram. „Výborně. Koukejte, musím příští týden do Londýna, ale než odjedu, zařídím všechno vybavení, které budeme potřebovat. Pokud souhlasíte, můžeme se do toho pustit, jakmile se vrátím.“

	Všichni byli pro a Motram podotkl: „Ani vám nemůžu říct, jak moc je to pro mne důležité.“

	„No, myslím, že jsme to tak trochu tušili,“ pobavil Fielding ostatní.

	„Zvu vás na oběd!“ oznámil Motram.

	Smith a Fielding, kteří, jak se ukázalo, pracovali po celém světě, bavili druhé dva muže povídáním o svém minulém zaměstnání na archeologických vykopávkách a ve Smithově případě na ropném průzkumu.

	„Víte, třeba tady my všichni napíšeme novou kapitolu historie,“ prohlásil Motram při kávě. „Možná jsme blízko vyřešení sedm set let staré záhady. Na odhalování záhad minulosti je něco fakt vzrušujícího, nemyslíte?“

	Ostatní se Motramovu nadšení shovívavě usmáli, ale Fielding podotkl: „Nevím tak docela jistě, co to tu budete odhalovat. Pomyšlení na cokoli, co má co dělat s Černou smrtí…“ Z té představy mu přeběhl mráz po zádech. „Jste si jistý, že víte, co děláte? Teda, jste si absolutně jistý, že nevzkřísíte ze spánku něco hrozivého?“

	„Máte moje slovo. Je to už sedm set let od chvíle, kdy to, co je tam dole, vidělo denní světlo. Kromě toho, nikdo po vás, mládenci, nebude chtít, abyste do té kobky lezli. To je moje práce.“

	„No, já bych se vlastně dovnitř podíval docela rád,“ přiznal Smith. „Pomyšlení na to, že budeme první lidi, co se tam po těch letech dostanou, je ohromný… fakt bezva.“

	„Myslím, že mně bude stačit ke štěstí, když zdi opatství nespadnou,“ pravil Blackstone a ostatní se chápavě zasmáli.

	Když Motram uviděl, že k opatství přijíždějí nějací návštěvníci, napadlo ho, jestli by nebylo vhodné v průběhu prací zamezit přístup veřejnosti.

	„V tuhle roční dobu sem moc návštěvníků nejezdí,“ odpověděl Blackstone. „Myslím, že bychom to během předběžných zemních prací mohli nechat oficiálně otevřené, a až budou proraženy zdi krypty, tak to zavřeme.“

	„To je dobrý nápad,“ souhlasil Motram.

	„Až začneme pracovat, natáhneme kolem pásku,“ řekl Fielding. „Lidi si budou myslet, že pracujeme na odpadech.“

	„Víte,“ pravil zamyšleně Smith, „překvapuje mě, že se toho ještě nechytil tisk. Člověk by čekal, že je to napadne. Hrobka Černé smrti se znovu otevírá a tak dále… Obvykle si nenechají ujít šanci, aby rozpoutali paniku.“

	Rozhostilo se dlouhé ticho, jako by jednání dostalo studenou sprchu. Prolomil je Motram: „Víte, že máte docela pravdu? Na to jsem nepomyslel.“

	„Já taky ne,“ přiznal Blackstone. „Jediné, co mě napadá – zatím o tom nevědí.“

	„Tak to proboha zkusme tak udržet,“ pravil Motram. „Navrhuju, abychom si odteď dávali všichni velký pozor, o čem budeme mluvit.“

	 

	
DEVĚT

	„Kdo to může bejt, takhle pozdě večer?“ zvolala May Kellyová, když u dveří obecního bytu, kde bydlela se svým manželem Brianem, někdo zazvonil. Bylo devět hodin.

	„Máš jedinej způsob jak to zjistit,“ odvětil její manžel, aniž by se obtěžoval vzhlédnout od svých novin.

	May se na něho zle koukla, ale on nezvedl oči, ani když se natáhl pro plechovku piva, kterou měl položenou vedle sebe. „Vidím, že ty to nebudeš, kdo to půjde zjistit,“ zamumlala, položila pletení a vstala z křesla. Za chvíli se vrátila, ale nebyla sama. „To je důstojník z Michaelovy jednotky,“ oznámila.

	Na takové oznámení tentokrát její manžel zareagoval. „Ježíšmarjá,“ vykřikl, vyskočil na nohy, upustil noviny a přes brýle zíral na příchozího. „Co se stalo?“

	„Pane a paní Kellyovi, musím vám s politováním sdělit, že váš syn Michael, námořník Královského námořnictva Michael Kelly, byl zabit při akci v Afghánistánu.“

	„Ne! Kriste Ježíši, ne… ne, ne, ne!“ May se vrhla svému muži do náruče, on však zůstal stát úplně omráčený a ženu, která u něho hledala oporu, vůbec nevnímal.

	„Co se stalo?“ zeptal se ochromeně.

	„Bohužel zemřel na infekci poranění v nemocničním zařízení v táboře Bastion v provincii Helmand. Zdravotníci dělali, co mohli, ale infekce nezareagovala na léčbu. Je mi to moc líto. Každopádně to byl skvělý mariňák.“

	„Infekci z poranění?“ zvolal Brian. „Nikdo nám ani neřekl, že byl zraněnej, kdy se to stalo?“

	„O detailech akce, při které byl zraněn, nemám bohužel bližší informace. Zdá se, že šlo o lehké zranění šrapnelem a v té chvíli nebylo považováno za vážné. Ani váš syn mu proto nevěnoval pozornost. Problém nastal, když se objevila infekce. Musel být odvezen do nemocnice.“

	„Všiváci,“ mumlal Brian. „Zatracený všiváci.“

	May manželův hněv nijak neulevil. Z krabičky ležící na stolku vytáhla hrst kapesníčků a zoufale se rozplakala. Uběhlo několik vteřin, než se Brian zeptal: „Co bude teď?“

	„Michaelovo tělo bude letecky dopraveno domů do Británie a pohřbeno s plnými vojenskými poctami. O detailech budete pochopitelně informováni. Zatím snad budete mít čas vyrovnat se se svou velkou ztrátou.“

	„Vyrovnat se? A jak dlouhej čas to má přesně bejt?“ zabručel Brian, celý naježený a rozhořčený. „Je to náš jedinej syn – poslat ho do nějaký zastrčený špinavý díry… a kvůli čemu? To mi povězte.“

	„Je mi to opravdu líto,“ opakoval důstojník.

	May si konečně sundala z obličeje kapesníčky a pomyslela si, že je na čase, aby se do toho vložila. Naposledy se vysmrkala a zeptala se: „Dáte si šálek čaje?“

	„To je moc milé, paní Kellyová, ale myslím, že bude nejlepší, když vás teď nechám o samotě. Za pár dní se s vámi spojí někdo z oddělení rodinných záležitostí kvůli organizaci. Možná bych vás měl varovat, že existuje možnost, že si s vámi bude chtít promluvit tisk. Nechám vám tohle číslo, kdybyste zjistili, že s tím potřebujete pomoci. Je mi opravdu líto, že jsem vám musel tuhle smutnou zprávu přinést.“

	Vypadalo to, že se Brian zmítá v nějakém vnitřním konfliktu. Zármutek, vztek a frustrace si žádaly nějakou emocionální odezvu, ale on nebyl z těch, kdo dávají city najevo. Stál s pohledem do prázdna a očividně nedbal toho, co se kolem něj děje. May se důstojníka zeptala: „Byl Michael sám, když umíral?“

	„Řekl bych, že ne, paní Kellyová. Polní nemocnice je velmi dobře vybavená a plná personálu.“

	„Jen by mě zajímalo, jestli něco řekl, než…“

	„Obávám se, že to nevím,“ odpověděl důstojník a litoval, že není schopen té bezbranné ženě před sebou poskytnout aspoň špetku útěchy.

	„Jen jsem to chtěla slyšet…“

	„Jistě, paní Kellyová. Zeptám se.“

	„Díky, pane.“

	Důstojník odešel a May uvařila čaj. Jeden šálek postavila před Briana, který si toho ani nevšiml. Jednoduše řekl: „Měla bys radši začít telefonovat. Budeme to muset říct lidem.“

	„Možná bys mohl zvednout zadek a trochu mi pomoct,“ vyštěkla May. Takový výbuch citů pro ni nebyl typický, ale její zármutek se začal měnit v hněv.

	Brian se na ni užasle podíval a najednou znejistěl. „No dobře, tak třeba zajdu k Maureen…“ navrhl a postavil se.

	„To udělej,“ souhlasila May. „Řekni jí, že jejího malýho bratříčka… zabili… Bože!“ Vyhrkly jí slzy a ramena se jí roztřásla. Brian se nemotorně pokusil obejmout ji.

	„Klid, holčičko,“ mumlal. „Mě to taky bolí.“

	„Maureen bude chtít přijít,“ napadlo May a snažila se uklidnit. „Řekni jí, ať nechodí. Potřebuju bejt sama. Promluvím si s ní ráno. Pozdravuj děcka.“

	„Máš pravdu,“ odpověděl Brian a oblékl si bundu. „Budeš v pořádku? Můžu ti něco…?“

	„Ne, nemusíš,“ odpověděla May, naposledy se vysmrkala a naházela kapesníčky do koše. „Vypiju si čaj a začnu obvolávat lidi.“

	„Hodná holka… Přijdu za chvíli.“

	Brian se vrátil o dvě hodiny později, poté co tu smutnou zprávu své dceři Maureen a jejímu manželovi. Díval se, jak se Keith pokouší vysvětlit jejich dvěma dětem, které se vzbudily, proč je tam děda a proč jejich maminka pláče. „Jsem zpátky,“ oznámil.

	Nikdo mu neodpověděl. Obývací pokoj byl prázdný, s vypnutou televizí vypadal chladný a cizí. Pomyslel si, že May možná šla už spát, tak se vydal směrem k ložnici. Když procházel předsíní, uviděl světlo pode dveřmi do Michaelova pokoje. Šel k nim, pomalu je otevřel a našel May, jak sedí na Michaelově posteli, jeho fotografie v rukách i na posteli všude kolem. Nevzhlédla, když Brian vešel, ale věděla o něm. „Vzpomínáš si na ty prázdniny v Kinghomu?“ zeptala se ho a ukázala mu fotografii. „Ten strašnej hnusnej karavan a proudy deště na střeše…“

	„Jo,“ odpověděl Brian. „Pršelo každej podělanej den.“

	„Ale Michael to miloval… šťastnej jako blecha v těch svejch holinách, to teda byl.“ Konečně zvedla oči, obličej stažený bolestí. „Co jen si počnu?“

	Brian se k ní posadil, ruce sevřené mezi koleny v pěst. „Zvládnem to, holčičko. Ty a já, co? Jako vždycky.“ May se na něj dál dívala nepřítomným pohledem.

	
DESET

	„Odeslal jsi svou zprávu do Svatého Raphaela?“ zeptala se Cassie Motramová manžela, když se vrátila z večerní služby a našla ho, jak si připravuje věci, které bude potřebovat koncem týdne na vykopávky.

	„Odeslal.“

	Měla pocit, že v odpovědi zaslechla nějakou výhradu, a tak se zeptala: „Problém?“

	„Vůbec ne. Vypadá to na perfektní shodu mezi dárcem a jeho výsostí…“

	„Ale?“

	„Nemůžu dostat z hlavy otázku, proč zrovna mě museli žádat o názor. Spousta těch testů, které si vyžádali, mi za daných okolností připadá naprosto zbytečná.“

	„Jak jsi řekl, chtějí to nejlepší a můžou si to dovolit,“ odpověděla Cassie. „Jsi holt ve svém oboru špička.“

	„Stačilo se ujistit, že se pro transplantaci hodí krevní skupina a typ tkáně. Všechno ostatní, co požadovali, bylo nadbytečné, podle mého názoru se jen snaží nafouknout účet.“

	„Pořád lepší mít víc informací než málo,“ soudila Cassie. „A jsou to jejich prachy.“

	„Asi jo.“

	„Proč se koukat darovanému koni na zuby? Jestli chtějí, abys dal tečky na íčka a přeškrtnul téčka, je to jejich problém. Tobě to pomůže zaplatit vykopávky v Dryburghu, tak co si stěžuješ?“

	„To máš pravdu.“ Motram se usmál. „Měl jsem prostě sebrat prachy a utéct.“

	„No konečně dobrý nápad. Čekáš déšť?“ Cassie se dívala na manželovy holiny stojící u ostatního vybavení, které si dával dohromady.

	„Předpověď počasí počínaje čtvrtkem není dobrá,“ informoval ji Motram. „Silný déšť na severu Anglie a ve skotském pohraničí.“

	„V tom případě by sis měl zapakovat slunečník,“ poradila mu Cassie. „Víš, jak jsou tyhle dlouhodobé předpovědi spolehlivé.“

	V tomto případě však byla předpověď přesná. Motram musel jet v pátek do Dryburghu v přívalovém dešti provázeném nárazy větru od západu. Jeho naději, že ten vichr rychle mraky rozežene, moc neposílila neprostupná temná obloha po jeho levici. Když dorazil, nebylo po Blackstoneovi a obou mužích z Maxtonského geoprůzkumu ani vidu ani slechu, i když na parkovišti stála jejich vozidla. K jeho překvapení tam taky visela cedule, že opatství je kvůli opravám pro veřejnost uzavřeno. Motram správně odhadl, že se ostatní ukryli v hotelu. Připojil se k nim, dal si také kávu a zeptal se na ceduli.

	„Změna plánu,“ vysvětlil Blackstone. „Po tom, co minule povídal Les o tisku, jsem si řekl, že by přece jen bylo moudré nechat během výkopu celé místo úplně uzavřít. Bez takové pozornosti se můžeme obejít.“

	Motram vyhlédl z okna na déšť. „Stejně to zrovna dneska nevypadá, že bychom odradili moc lidí.“

	„Hm,“ souhlasil Blackstone. „Právě jsme diskutovali o tom, jestli by nebylo lepší ten výkop stopnout, dokud se počasí nezlepší.“

	Motramem proběhla vlna zklamání, ale podařilo se mu to skrýt. „No, asi je to na vás, mládenci,“ řekl s pohledem na Smitha a Fieldinga. „Nechci nikoho kvůli nepevné půdě nebo sesuvům bahna vystavit nebezpečí.“

	„Mne ani tak netrápí nestabilita, jako nebezpečí zatopení,“ vysvětlil Fielding. „Máme v plánu navršit ke zdi krypty čtyřicetistupňový svah. Pokud nepřestane pršet, když se dostaneme ke zdivu, bude voda prostě stékat dolů po svahu a začne se dole hromadit.“

	„Nemohli byste použít čerpadlo?“

	„To bychom mohli, ale problém je, kam bychom tu vodu odčerpávali. K příkopu na jih od opatství je to pořádnej kus, asi padesát metrů, a nechceme, aby přebytečná voda prosákla do základů opatství.“

	„To opravdu nechceme,“ přidal se Blackstone.

	„No,“ pronesl filozoficky Motram, „předpokládám, že když naši hostitelé čekali už sedm set let, na tom jednom nebo dvou dnech navíc už tolik nesejde.“

	V neděli celý den pršelo a Motram přecházel doma jako zvíře v kleci, naříkal nad svou smůlou a tvrdil Cassie, že mu to bůh dělá naschvál.

	„To je prostě Británie,“ uklidňovala ho Cassie. „Kdy nezačalo pršet, kdykoli sis naplánoval něco venku? Když jsem byla holka, myslívala jsem si, že by na všech pozvánkách měla být věta ‚Pokud bude pršet, ve dvoraně kostela‘.“

	„Co kdybychom si vyrazili do města? Na večeři nebo do kina?“ navrhl manželce John.

	„Zůstaňme prostě doma,“ odpověděla Cassie, přešla také k oknu a povzbudivě ho pohladila po ruce. „Můžeme si otevřít láhev Côtes du Rhône a kouknout se na televizi.“

	„Vlasy celebrit už máš nabarvený?“ zeptal se John.

	„Jako budoucí nehtový modelář celebrit by sis měl dělat poznámky, jak se v těch programech chovat. Možná tam příští týden budeš… stříhání nehtů na prstech u nohou… na ledu.“

	John se v obývacím pokoji chvilku díval na ragby v televizi a po závěrečném hvizdu si zašel do kuchyně pro trochu kávy. Na malé televizi, kterou měla Cassie v rohu u kávovaru, běžely zprávy. Zvuk byl ztlumený – Cassie, která si u stolu četla kuchařku, tomu říkala zvuková kulisa. Vtom Motram přiskočil k přístroji a rychle zesílil zvuk – na obrazovce se zrovna objevila tvář mladého muže.

	„Co to proboha…?“ vykřikla Cassie, která se náhlého hlasitého zvuku lekla. Zlost ji však přešla, když uviděla výraz na manželově tváři. „Co se děje?“ zeptala se. „Je ti dobře? Vypadáš, jako bys uviděl ducha.“

	„To jsem uviděl.“ Motram zbledl. Posadil se ke stolu vedle Cassie, oči stále přikované k obrazovce, dokud zpráva o smrti mladého námořníka Královského námořnictva v Afghánistánu neskončila. „Já jsem ho znal.“

	Cassie vyvalila oči. „Jak to?“

	„Byl to ten dárce, kterého jsem měl v Londýně otestovat.“

	„Věděl jsi, že je to voják?“

	„Ne, neměl na sobě uniformu a já se ho neptal, čím se živí. Měli jsme instrukce udržet všechno na profesionální úrovni. Žádné tlachání.“

	„Chudáci jeho rodiče,“ řekla Cassie, ale potom ji něco napadlo. „Teda, nečekala bych, že měl čas vrátit se do Afghánistánu.“ 

	„Jsi si absolutně jistý, že to je on? Řekl ti jméno?“

	Motram zavrtěl hlavou. „V nemocnici mi ho nepředstavili. Byla to součást toho utajení. Nemocný je Pacient X a dárce je, no prostě dárce. Ale vím určitě, že je to on. Líbil se mi, byl to fajn chlap, z té procedury trochu nervózní, což zní dost ironicky, když si uvědomíš, že sloužil v takovém místě.“

	„To je fakt divné,“ podotkla Cassie. „Jak se proboha mariňák sloužící v Afghánistánu stane dárcem kostní dřeně pro arabského prince v Jižním Kensingtonu?“

	„Je to divné,“ souhlasil Motram. „Musel odletět zpátky do Afghánistánu vlastně okamžitě, co daroval kostní dřeň… a hned potom ho poslali do akce. Nebyla to smůla?“

	„Víš, co si myslím?“ zeptala se Cassie, tajemně se naklonila přes stůl a pohladila ho po ruce.

	„Co?“

	„Spletl sis ho. Dostáváš se do věku, kdy ti všichni mladíci připadají stejní.“

	Motram se usmál, ale stále vypadal duchem nepřítomný. „Asi zavolám Laurenci Samsonovi… mimochodem, je to sir Laurence Samson z Harley Street.“

	Cassie udělala obličej, jako že to na ni udělalo dojem, a vrátila se ke své kuchařce. „Pozdravuj ho,“ zamumlala.

	John se za pár minut vrátil a vypadal jako zmoklá slepice.

	„Mělas pravdu. Spletl jsem si ho.“

	„No tak vidíš. Ale stejně tě to dost vzalo.“

	Motram se zadumal.

	„Johne, je ti dobře?“

	„Nemůžu uvěřit, že to nebyl on,“ řekl Motram. „Ten mariňák byl jeho věrná kopie… Potřebuju se znovu podívat na jeho fotku, všimnout si detailů. Možná bude něco na stránkách BBC News.“ Odešel k počítači, o který se s Cassie dělili, zatímco ona lehce zavrtěla hlavou a vrátila se ke čtení. Zrovna začínala vařit rizoto, pro které se rozhodla k večeři, když se Motram vrátil a řekl: „Podle zprávy byl osmého zraněn šrapnelem. Dostal do rány infekci a o několik dní později zemřel v polní nemocnici… A já jsem osmého viděl dárce u Svatého Raphaela.“

	„Tak to nemohl být on.“

	„Zřejmě ne.“

	Po dlouhém mlčení, během něhož se John usilovně přemýšlel, náhle vyhrkl: „Řekli, že ten mrtvý mariňák pocházel z Glasgowa.“

	Cassie se podívala na manžela a nechápala, co by na tom mělo být zvláštního.

	„Ten člověk, se kterým jsem mluvil, měl skotský přízvuk.“

	 

	
JEDENÁCT

	V neděli večer přestalo pršet a v pondělí ráno, když se Motram v mnohem lepší náladě vydal do Dryburghu, se dokonce ukázalo slunce. Po jeho příjezdu se dohodli, že okamžitě začnou. Fielding a Smith zkontrolovali údaje ze svého pozemního radiolokátoru a zatloukli v pravidelných vzdálenostech do země kolíky. Pak nastartovali mini rypadlo a zahájili výkop. Motram a Blackstone se na sebe usmáli, když lžíce nabrala první dávku hlíny. Motram byl plný nadšení, zato Blackstone neskrýval obavy. Muž ze skotského památkového úřadu neustále sledoval vzdálenost mezi rypadlem a zdmi opatství.

	Po třiceti minutách Fielding mávl na Smitha, který řídil rypadlo, aby vypnul motor. Hluk ustal, ozvalo se jen několik závěrečných kovových klepnutí a potom už vzduch ovládl zpěv ptáků. Fielding slezl po skloněné stěně příkopu, v rukách svazek dlouhých ocelových tyčí, které začal zabodávat podél stěny výkopu. S úsměvem se ohlédl, když tyče na něco narazily. „Kameny,“ oznámil. „Kápli jsme na poklad.“

	Smith s velkou opatrností odstranil rypadlem ještě půl metru hlíny a pak s Fieldingem začali malými lopatkami a rukama čistit poslední část, až odhalili asi dva čtvereční metry kamenné zdi. Vylezli z výkopu, aby tam mohl vlézt Motram a podívat se sám. Udělal to a s těžko skrývaným potěšením přejel kameny rukou. „Skvělá práce,“ pochválil je s širokým úsměvem. „Už jsme skoro tam.“

	Jeho úsměv zmizel, když vylezl z příkopu a uviděl, že se k nim blíží nějaký muž s aktovkou. Ostatní se podívali stejným směrem.

	„Proboha, ten není od tisku,“ zamručel Blackstone. Čtveřice mužů stála a čekala, až k nim návštěvník dojde. „Doktor Motram?“ zeptal se, když k nim přistoupil, a jednoho po druhém je přejel pohledem.

	„To jsem já,“ odpověděl Motram.

	Muž vytáhl z kapsy navštívenku. „Norman Bunce, odbor zdraví a bezpečnosti práce. Předpokládám, že se chystáte otevřít hrob s oběťmi Černé smrti…“

	Motram zavřel oči, doufal, že mu nějaké božské vnuknutí napoví lepší úvodní větu, než Co sakra chcete? Místo toho podotkl: „Sedm set let starými oběťmi Černého moru, pane Bunci.“

	„Ať je to, jak chce, doktore…“ řekl Bunce a začal monolog, který končil nařízením, jehož se Motram celou dobu obával. „Ve vykopávkách se nebude pokračovat, dokud to odbor zdraví a bezpečnosti práce neschválí.“

	Všichni čtyři přijali svůj osud a vyměnili si s mužem čísla telefonů. „Musím říci, že jste mě překvapil, pane Blackstone,“ pravil Bunce. „Skotský památkový úřad je obvykle hodně opatrný, pokud jde o bezpečnost.“

	„My jsme opatrní,“ odvětil Blackstone nevrle.

	„Takový tón není potřeba,“ zareagoval Bunce.

	„Nikomu nic nehrozí. Těla, pokud tam nějaká budou, jsou sedm set let stará,“ ohradil se Blackstone energicky. 

	„Necháme rozhodnutí na odbornících, ano?“

	„O jakých odbornících to tady mluvíme, pane Bunci?“ zajímalo Motrama.

	„Napíšu svou zprávu a mí nadřízení udělají potřebná rozhodnutí o tom, koho požádat o dobrozdání,“ oznámil Bunce, vědom si toho, že ve vzduchu houstne napětí.

	„Určitě mají takových mraky,“ zamumlal Fielding.

	„Přeji vám hezký den, pánové.“

	„To snad není pravda!“ vykřikla Cassie soucitně, když se dozvěděla, co se stalo. „Co teď budeš dělat?“

	„Musíme prostě počkat na rozhodnutí.“

	„Ale přece to nemůžou úplně zastavit?“

	Motram pokrčil rameny. „Kdo ví?“

	„Až se staneš nehtovým modelářem celebrit, aspoň se nebudeš muset potýkat s takovými problémy.“

	„To určitě ne,“ souhlasil Motram. „Ale bacha, nůžky na nehty můžou být v nepovolaných rukách hodně nebezpečné…“

	O dva dny později se ozval telefon, na který čekal. Ve vykopávkách a otevření krypty by se mohlo za dodržení jistých podmínek pokračovat. Odbor zdraví a bezpečnosti práce chce prozkoumat nářadí a ochranné oblečení, které budou muži používat při odebírání vzorků. Než bude kobka otevřená, dostaví se na místo lékař z veřejného zdravotnictví, promluví si s těmi čtyřmi a provede ochranné očkování, jaké bude považovat za nutné.

	„Asi protitetanovku,“ mínila Cassie, když to uslyšela. „Tu bych ti mohla píchnout.“

	„Taky bys mi asi musela vystavit certifikát, podepsaný dvěma nezávislými svědky a smírčím soudcem,“ zasténal Motram. „Radši ať si to udělají sami.“

	„Jen dělají svou práci,“ uklidňovala ho Cassie. Pohled, který obdržela jako odpověď, naznačoval, že si to možná myslí jen ona. „Buď pozitivní. Dostaneš se do své krypty.“ Objala Motrama a tak dlouho se mu dívala do očí, až to vzdal a usmál se.

	„Máš pravdu.“

	Poté co měl Motram i ostatní všechny formality, zdravotní prohlídky a očkování za sebou, dostali svolení k otevření krypty. Motram vyprovodil úřední vozidla a připojil se k ostatním, kteří šli pomalu k výkopu. „To je den,“ poznamenal Blackstone.

	Motram přikývl. „Ve vědě se takových dnů moc nenaskytne,“ konstatoval. „Výzkum může být docela úmorný, když se věci nedaří, ale když se zjeví takováhle chvíle… můj bože, stojí za to si počkat.“

	„Jen doufám, že to splní vaše očekávání,“ podotkl Blackstone.

	Motram se zastavil a rozhlédl se po opatství a nádherné okolní scenérii. Některé z těch polozbořených zdí byly stejně staré jako tajemství, které se chystal rozlousknout. Prolétla jím vlna vzrušení a očekávání. Oblékl si bílou kombinézu a Smith s Fieldingem si připravili nářadí k proražení zdi krypty. Už předtím postavili nad prostorem, který hodlali odkrýt, uzavíratelný vstupní průchod z plastu. Nejdřív dláty odstraní maltu a zajistí, aby byly kameny dostatečně uvolněné a daly se snadno vyndat. Pak ustoupí a nechají Motrama vejít samotného.

	Blackstone přecházel sem a tam a nerušil Motrama v jeho přemýšlení. John si sedl na trávu, poslouchal škrábání dláta o kámen a plastovou stěnou sledoval přikrčené siluety Smitha a Fieldinga. Zvuk utichl a než dvojice vylezla, svět se na chvíli zdál mrtvolně tichý. Fielding si stáhl masku a prohlásil stručně: „Je to vaše, doktore.“

	„Hodně štěstí,“ popřál mu Blackstone.

	Motram si vzal na kameny dláto, které mu cestou podal Smith – kdyby ho náhodou potřeboval – vstoupil do plastového průchodu a uzavřel za sebou vchodové křídlo. Klekl si, zkusil zakývat několika kameny a pak bez problémů vytáhl první. Otvor se zvětšoval a kameny se hromadily v uspořádaných řadách po obou stranách, ale on odolal pokušení přestat a posvítit si baterkou do té díry, dokud otvor nebyl dost velký, aby jím prolezl. Na chviličku přestal, aby se vydýchal, a přitom si připomněl, že musí víc cvičit. Potom vlezl hlavou napřed do síně a pomalu se postavil.

	
DVANÁCT

	Ve slabém světle, které sem mezerou ve zdi za ním proudilo, viděl Motram, že se podél obou stěn hrobky táhnou kamenné lavice. Byla to šťastná náhoda, že si Smith a Fielding vybrali místo právě mezi dvěma těmi lavicemi. Cvaknul baterkou, ale svět kupodivu zůstal černý. Stěny hrobky byly černé, lavice byly černé a černá vypadala i těla na nich ležící – nebo bylo černé aspoň to, do čeho byla zabalená.

	Podobnost s mumifikovanými obyvateli egyptských pyramid se nedala popřít, ale v tomto případě nebylo k zesnulým přidáno nic, co by je doprovázelo na cestě do posmrtného života, žádná barevná keramika, žádné zlato, žádné džbánky s vínem, jen černé obrysy těl, která tam sedm století nerušeně ležela.

	První překážka byla překonána. Těla byla nalezena, ale ta zásadní otázka stále čekala na odpověď. Šestnáct obyvatel na lavicích vypadalo jako lidská těla, ale dokud nepronikne vrchním obalem, nebude vědět jistě, jak úspěšné byly konzervační metody Le Clerkových a jak dobře těla přestála své dlouhé čekání. To bylo klíčové. Namířil světlem baterky do tašky, kterou si s sebou přinesl, a vytáhl srolovanou bublinkovou fólii, ve které měl zabalené své chirurgické nástroje. Rozprostřel ji na podlaze a vybral si skalpel a latexové rukavice. Velká chvíle nastala.

	V okamžiku, kdy Motram zlehka položil ruku na torzo vybraného těla, okamžitě věděl, že něco je v nepořádku. Hned cítil, že tělo postrádá pevnost. Původně se chtěl levou rukou jen opřít, až přiloží skalpel k obalové látce v oblasti krku, ale tohle ho přinutilo, aby zkusil vyvinout dlaní větší tlak. V příštím okamžiku přestal cítit odpor, ruka mu vjela do obalu ve tvaru lidského těla a odhalila jen zející díru a obláček prachu, posměšně kroužícího kolem světla baterky, kterou si odložil na sousední lavici. Prach a suché křehké kosti, to bylo všechno, co z těl po sedmi stech letech v jejich podzemní skrýši zůstalo. Žádná hmota se nezachovala.

	Motram si sundal z tváře masku a cítil, jak jím projela vlna zklamání. Předpokládal sice, že po tak dlouhé době bude takový výsledek nanejvýš pravděpodobný, ale nepodařilo se mu se na takovou možnost dostatečně připravit. Bláhově sám sebe přesvědčil, že by mohlo být reálné těla uchovat, a nechal se unést myšlenkou, že vstoupí do historie jako muž, který vyřešil záhadu Černé smrti. Teď za to platil trpkým zklamáním.

	Měl tak mizernou náladu, až pocítil fyzickou slabost a musel se opřít o jednu z kamenných lavic. Snažil se sebrat síly, aby odsud odešel a sdělil ostatním zprávu o nezdaru. Ale jak minuty plynuly, neulevilo se mu, naopak se začal cítit hůř. Ze zklamání se stal vztek a hrozilo, že propadne zuřivosti. Hranice mezi těmito emocemi mu najednou splývaly. Z čela se mu řinul pot a začalo mu být opravdu hodně špatně…

	Blackstone se podíval na hodinky a zeptal se: „Myslíte, že je v pořádku?“

	„Dopřejme mu tu jeho chvíli slávy,“ usmál se Fielding. „Tohle je asi vrchol celé jeho kariéry.“

	„Stejně se těším, až uvidím to, co je uvnitř, na vlastní oči, jestli mě nechá,“ nechal se slyšet Smith. „Je to pekelně vzrušující.“

	„Támhle jde,“ vykřikl Fielding, když za plastem zahlédl pohyb. Všichni tři se vydali ke svahu výkopu, dychtiví slyšet, co jim Motram řekne. Když Fielding viděl, že má vědec problémy, vlezl dolů, aby mu pomohl otevřít plastikové křídlo vchodu.

	„Tak co?“ zeptal se Blackstone.

	Motram, baterku stále v ruce, se bez odpovědi vydal nahoru po prudkém svahu. Blackstone si s ostatními vyměnil překvapené pohledy. Naklonil se k němu a zeptal se: „Je všechno v pořádku, Johne?“

	Motram na něj pohlédl, oči jako žhavé uhlíky. Bez varování ho praštil těžkou baterkou do obličeje.

	Blackstoneova levá lícní kost zapraštěla. Vyjekl bolestí, a jak padal, pokusil se zachytit Fieldinga, aby nesklouzl do výkopu. Smith se snažil podepřít Fieldinga, aby ho tam také nestrhl, ale nechtě se přiblížil k Motramovi, který znovu švihl baterkou, tentokrát zezadu Smithovi do hlavy. Všichni tři muži se za Motramem skutáleli do výkopu. Blackstone si zoufale chránil rozbitý obličej, Fielding přes něj skoro udělal salto, protože na něm ležel bezvládný Smith.

	Motram se pomalu a neohrabaně vyšplhal po svahu nahoru a vydal se přes trávník k rypadlu. Vlezl na sedadlo a praštil do startéru. Neustále si něco mumlal a zápolil s nezvyklou řadicí pákou.

	Smith byl v bezvědomí, Blackstone kvůli mučivé bolesti v obličeji skoro nevěděl, co se kolem něj děje, zato Fielding velmi dobře vnímal to malé žluté rypadlo kodrcající se směrem k nim a vražedný pohled, který Motram upíral přímo na něj. „Co to doprdele děláte, chlape?“ vykřikl zděšeně. Věděl, že se z výkopu musí dostat, ale trvalo mu věčnost, než se zbavil těžkého Smitha, který na něm ležel. Měl pocit, že se ocitnul v nějakém špatném snu.

	Rypadlo ho už málem dostihlo, když se mu konečně podařilo uvolnit nohy a přehoupnout se přes okraj příkopu. Motram jeho záměr viděl a zareagoval tím, že rypadlo strhnul jeho směrem a prudce sklopil lžíci.

	Fielding spadl zpátky do výkopu, vykřikl bolestí a chytil se za zraněné koleno. Mohl jen pozorovat, jak se Motramovi po několika neúspěšných pohybech s řadicí pákou rypadla podařilo zařadit zpátečku. Bylo jasné, že měl v úmyslu sjet s rypadlem dolů ze svahu, přejet těla tří mužů, kteří tam leželi, a možná projet dál přímo skrz zeď krypty.

	K Fieldingově úlevě Motram špatně odhadl postavení pásů rypadla, když se po nemotorném zařazení rychlosti trhavě rozjel kupředu. Minul úzký vjezd do výkopu a levý pás zůstal nad zemí, zatímco druhý se rozjel dolů po svahu. Úhel sklonu byl pro rypadlo moc velký, takže se převrátilo doprava a svalilo se na okraj výkopu. Motrama to vymrštilo na trávník, kde zůstal ležet, držel se za hrdlo a lapal po dechu, pak se převalil na záda a ležel už bez hnutí.

	Motor rypadla zhasl, do opatství a jeho okolí se vrátil klid, takže všechno, co se právě stalo, připadalo Fieldingovi naprosto neskutečné. Díval se na Motramovo nehybné tělo a přál si, aby se neprobral. Krátce pohlédl na nebe. „Ten chlap snad zešílel,“ zamumlal a začal hledat po kapsách mobil.

	„Cože udělal?“ zvolala Cassie, když ji policie informovala o tom, co se stalo.

	„Vypadal jako smyslů zbavený, paní doktorko. Podle ostatních se ho zmocnil amok. Jednoho skoro zabil a druhé dva vážně zranil.“

	„Ale mluvíte o mém manželovi,“ protestovala Cassie. „Je to vědec, proboha. Je to nejlaskavější a nejněžnější člověk pod sluncem. Udělá všechno možné, aby nemusel zabít pavouka. To snad musí být nějaký omyl.“

	Starší ze dvou policistů omluvně pokrčil rameny. „Lékaři ho bohužel museli zklidnit a umístili ho na izolaci v nemocnici,“ řekl jí. „Říkají, že se nedá vyloučit, že šlo o nějakou… reakci na to, co bylo v hrobce.“

	„Reakci? Co tím myslíte? Jakou reakci?“

	Policista vypadal nešťastně. „Doktoři říkají, že nemohou vyloučit nějakou otravu nebo infekci…“

	Cassie klesla do křesla a složila hlavu do dlaní. Zpočátku ani nemohla přemýšlet o tom, co jí právě řekli. „Abych tomu rozuměla,“ řekla pomalu a snažila se uvažovat rozumně, i když se jí chtělo hrozně ječet. „Vy mi tvrdíte, že John vešel do síně příčetný, ale vylezl šílený?“

	„Právě něco takového nám řekli, paní doktorko.“

	Cassie potřásla hlavou, jako by si ji chtěla pročistit. „Musím za ním,“ prohlásila a vstala. „Říkáte Pohraniční všeobecná nemocnice?“

	„Ano, paní doktorko. Je mi líto, že jsem vám přinesl tak špatnou zprávu.“

	Ze špatné zprávy se následujícího dne stala hlavní zpráva bulvárního tisku. Pro bulvár to bylo posvícení. Černá smrt, otevření několik století staré hrobky a následná nepříčetnost hlavního badatele, o něčem takovém všichni šéfredaktoři snili. Netrvalo dlouho a vymysleli k tomu kletbu, která se tradovala po staletí. Pak už se přímo nabízelo přirovnání ke kletbě, která postihla rodiny těch, kdo otevřeli pyramidy v Egyptě.

	 

	
TŘINÁCT

	„Ty ženský,“ stěžoval si Petr. „Proč jim to vždycky musí trvat tak dlouho?“

	Doktor Steven Dunbar se netrpělivosti svého mladého synovce usmál. Stáli před šatnami plaveckého stadionu v Dumfries a čekali, až vyjde Stevenova dcera Jenny a jeho neteř Mary. „Tak už to prostě je, Petře. Jedna z těch věcí v životě, se kterou se my chlapi musíme smířit.“ Když viděl, že Petra nepřesvědčil, dodal: „Pizza nám bude o to víc chutnat, až se tam konečně dostaneme.“

	Steven, lékařský vyšetřovatel inspektorátu Sci-Med při ministerstvu vnitra v Londýně, byl už měsíc na dovolené. Po zvlášť obtížné akci, při níž mu šlo o život a která ho psychicky i fyzicky vyčerpala, se uchýlil do Skotska, aby si odpočinul. Sám bydlel v Londýně, ale jeho dcera Jenny žila nahoře ve vesnici Glenvane u Stevenovy švagrové Sue a jejího manžela, právníka Petra, spolu s jejich dvěma dětmi, Petrem a Mary. Tak tomu bylo od chvíle, kdy Stevenova manželka Lisa zemřela na mozkový nádor. Jenny tehdy byla miminko, takže si na matku nepamatovala.

	Za normálních okolností by Steven ve Skotsku trávil každý druhý víkend, ale ta poslední pekelná akce způsobila, že Jenny neviděl víc než šest týdnů, takže teď se jí to snažil vynahradit. Děti milovaly výlet na plavecký stadion v Dumfriesu, po němž následovala pizza a tolik zmrzliny, kolik dokázaly sníst. Bylo tradicí, že mu Sue po návratu žertem vyhubovala, ale i to bylo pro děti součástí zábavy.

	„No konečně,“ zvolal Petr, když dívky vyšly ven. „Co tam vždycky děláte?“

	„My totiž máme na rozdíl od tebe spoustu vlasů, které si musíme usušit,“ odpověděla Mary.

	„Hele, nech si ty výmluvy,“ zabručel Petr.

	„Jdeme na pizzu a na zmrzlinu, tati?“ zeptala se Jenny.

	„Jasně že jo.“

	„I když se tetička Sue bude zlobit?“ zeptala se a společně s Mary se zachichotaly.

	„Já to s tetičkou Sue zařídím,“ ujistil ji Steven.

	Vyšli na slunce. Na semaforech přešli hlavní silnici a když se vydali po širokém chodníku kolem řeky Nith, drželi se za ruce.

	„Můžeme se tu na chvilku zastavit, tati?“ zeptala se Jenny, když míjeli starý kamenný most přes řeku.

	„No jo, tak pojďme,“ řekl Petr a začal hledat kamínky.

	„Já taky,“ přidala se Mary.

	Jenny se spokojeně držela tatínka za ruku, když vylezli na most. „Mám tenhle most ráda. Je hodně starej, že jo?“ usmála se a přejela dlaní po kamenech.

	„Stovky let,“ odpověděl Steven.

	Jenny se zastavila a četla nápis. „Dev… Devor… Devorgilla.“

	„Devorgillin most, veverko.“

	„To je legrační jméno. Proč se tak jmenuje?“

	„Jmenuje se po jedné velmi urozené dámě nazývané Devorgilla. Žila před dávnými časy tady v Galloway se svým manželem Johnem. Ve starých knihách se píše, že se měli moc rádi. Měli syna, který se stal dokonce skotským králem.“

	Jenny se na chvilku zamyslela a pak se zeptala: „Máš Tally taky moc rád, tati?“

	Steven polkl. Takovou otázku nečekal. Během poslední akce se setkal s ženou – Natalií Simmonsovou, lékařkou v nemocnici v Leicesteru – do které se zamiloval a doufal, že by mohla v jeho životě zaujmout prázdné místo. Minulý týden ji přivezl, aby se setkala s Jenny, a zdálo se mu, že to šlo celkem dobře.

	„Moc by ti to vadilo, veverko?“ zeptal se a pokusil se jí odpověď vyčíst z očí, ale dívala se do země.

	„Máš ji rád víc než mě?“

	Steven si k Jenny klekl a pevně ji objal. „Nikdy nikoho bych nemohl mít radši než tebe, Jenny.“

	Jenny se spokojeně usmála, ale pokračovala ve svém výslechu. „Kdybyste ty a Tally měli společný domov… já bych tam šla taky? Musela bych odejít od tetičky Sue a strýčka Petra?“

	„Co ty bys ráda?“

	„Myslím, že bychom všichni měli bydlet společně. Je tam spousta místa.“

	Stevena pobavilo, jak to Jenny dokonale vyřešila. „To by asi nebylo možné, srdíčko. Tally je doktorka ve velké nemocnici v Anglii a tam je spousta dětí, o které se musí starat. Moc by se jim stýskalo, kdyby musela odjet.“

	„Aha,“ konstatovala Jenny a rozhodla se, že tady konverzace končí. „Můžeme teď jít na pizzu?“

	Děti už byly v posteli, když Steven vyprávěl Sue a Petrovi, jak Jenny začala mluvit na téma jeho vztahu s Tally.

	„To je normální, že to udělala,“ vysvětlila Sue. „Chudák holka. Není to jednoduchý, když je ti devět a myslíš si, že by tvůj život mohl ohrozit někdo cizí.“

	„Nechci, aby se cítila ohrožená,“ ohradil se Steven. „Víš, jak je pro mne Jenny důležitá, ale… mám Tally rád. Bože, mám pocit, že jsem právě jak slon v porcelánu.“

	„Chudáčku Stevene. Ale můžeš být jistý, že jakkoli se rozhodneš, my považujeme Jenny za člena rodiny a tak to vždycky bude. Budeme rádi, když u nás zůstane, jak dlouho bude chtít.“

	„Určitě,“ potvrdil Petr. „Vlastně – a teď nevím, jestli ti to v rozhodování pomůže – bychom hrozně neradi, aby odešla.“

	„Díky vám oběma. Víte, jak moc vám jsem vděčný za všechno, co jste celá léta dělali.“

	„Víme,“ odpověděla Sue, která se vždycky cítila nesvá, když ji někdo moc chválil. „Tak nám dej vědět.“

	Steven v soukromí svého pokoje zavolal Tally a vyprávěli si, co dělali celý den.

	„Ty se máš,“ řekla mu Tally. „Já jsem úplně grogy. Ani jsem v poledne neměla čas na sendvič.“

	„Ale – naše státní zdravotnictví je přece pýcha světa, Tally.“

	„Buď rád, že jsi daleko, Dunbare,“ zavrčela Tally. „Ale vzhledem k tomu, že jsi tak daleko, jaké máme šance, že se brzy sejdeme? Nebo už nemáš na dámu číslo dvě ve svém životě čas?“ Než mohl odpovědět, řekla: „Promiň. To nebylo fér. Vím, že je to určitě pro Jenny i pro tebe těžký.“

	„Ale řekl bych, že vám to spolu šlo.“

	„Myslím, že je to bezvadná holka.“

	„Ale?“

	„Žádný ale. Prostě si myslím, že bychom to neměli uspěchat, to je všechno. Nejspíš bych se neměla kolem ní pořád motat. Potřebuje čas být sama s tatínkem a já potřebuju čas být sama se svým mužským. Radši se nesnažme moc brzo si hrát na šťastnou rodinku.“

	„Dobře.“

	Steven přemýšlel o tom rozhovoru a nebyl z něj moc šťastný. Náhle se jeho telefon, který odložil na toaletní stolek, rozsvítil příchozí esemeskou. Doufal, že je to Tally a přeje mu sladké sny, ale nebyla to ona. Byl to dozorčí důstojník ze Sci-Med, který mu oznámil, že jeho dovolená končí a že se má nejbližším letadlem vrátit do Londýna.

	
ČTRNÁCT

	Brian Kelly se chystal jít ven. Stál před zrcadlem v předsíni, zkoumal svůj odraz, nakrucoval se a vypadal velmi spokojeně s tím, co viděl. To, co stálo před zrcadlem, byl stokilový chlap s pivním pupkem, oděný do fotbalového dresu Glasgow Celtic a ošoupaných džínů. Kolem krku měl jako další odznak oddanosti klubovou šálu. Kulich v klubových barvách celý obleček korunoval.

	„Tak teda jdeš?“ zeptala se May, která kolem něj v předsíni prošla. „S kým dneska hrajou?“

	„S Aberdeenem. Rozsekáme je na cucky a povedem o šest bodů.“

	„To doufám,“ podotkla May, které to bylo úplně fuk, ale věděla, že Brian v dobré náladě je lepší než Brian ve špatné náladě.

	„Tak čau někdy.“

	Brian zrovna vzal za kliku, když někdo zazvonil. Mladého námořníka, který tam stál, pěkně překvapilo, že se dveře hned otevřely. „Páni, to bylo rychlý,“ vydechl.

	„Zrovna jsem šel ven,“ vysvětlil Brian a bojoval s protichůdnými pocity, protože zaznamenal uniformu a viděl, že návštěvník je asi stejně starý jako Michael.

	„Jsem Jim Leslie. Byl jsem Mickův kamarád.“

	„No tak… dobře,“ řekl Brian a pomyšlení na zápas se mu rozplynulo. „Tak pojď dál, chlapče.“ Ohlédl se a zavolal: „May, je tu Michaelův kámoš.“

	Mayin obličej zářil potěšením, když se točila kolem návštěvníka. „To je od tebe moc pěkný, žes nás navštívil, Jime. Jedeš z daleka? Nemáš hlad? Můžu ti něco donýst?“ Otočila se k manželovi. „Briane, možná by si Jim dal pivo.“

	„To je dobrý, paní Kellyová, fakt. Jsem doma na dovolený. Dneska ráno jsem odjel ze základny v Arbroathu. Jsem na cestě ke svý holce do Salfordu, tak jsem si řekl, že se zastavím v Glasgow a zajdu vás pozdravit.“

	„To jsem ráda, žes to udělal, chlapče,“ pochválila ho May.

	„Jo,“ přidal se Brian. „Moc hezký. Fakt nechceš pivo?“

	Leslie opět s úsměvem odmítl.

	„Znal jsi Michaela dobře?“ zeptala se May.

	„Mick a já jsme spolu nebyli na výcviku, ale poznali jsme se v Afghánistánu – tam se lidi dost rychle poznaj, když jsou spolu na hlídce. Musíte věřit chlápkovi, co vám kryje záda, jestli rozumíte, co tím myslím. Vycházeli jsme spolu. Často o vás mluvil… a o svý sestře Maureen a o jejích děckách. Byl pyšnej, že je strejda.“

	„Tess a Calum ho zbožňovali,“ řekla May a oči se jí naplnily slzami.

	„Musel to bejt strašnej šok,“ pravil Leslie.

	„No to si piš,“ potvrdil Brian.

	„Jak moc toho víte o Mickově smrti?“

	Ta neočekávaná otázka natolik vybočila z jinak milé a poklidné konverzace, že Briana a May zaskočila. „Co tím myslíš, chlapče?“

	„Jak moc toho víte o okolnostech Mickovy smrti?“

	Brian pokrčil rameny, cítil se nesvůj a měl jakési neblahé tušení. „No… jenom to, co nám řekli. Že zemřel v polní nemocnici na infekci v ráně, která nereagovala na léčbu.“

	„Ten důstojník už za mnou nikdy nepřišel,“ přerušila ho May se smutným výrazem v očích. „Řekl, že zjistí, jestli Michael něco řekl, než zemřel, ale neudělal to…“

	„Řekl vám ten lampasák něco o tom, jak byl Mick raněnej?“

	Brian zavrtěl hlavou. „Ptali jsme se ho, ale nevěděl to jistě, říkal něco, že rána se… no, nic moc. Ze zkrátka Micka zabila ta infekce.“

	„Předtím byl zpátky v Británii.“

	Brian a May si vyměnili překvapené pohledy, potom se zatvářili zmateně. „To jsme nevěděli. Nic neříkal, že přijede domů. Nikdy nás nepřijel navštívit.“

	„Myslím, že nemohl,“ vysvětlil Leslie. „Bylo to všechno nějaký tajný. Taky mi řekl, že mi to nemůže říct. Já jsem si z něj ještě utahoval, že má kámoše na vysokejch místech a protekci.“

	„Na jak dlouho tu byl?“ zeptal se Brian.

	„Dva až tři tejdny, myslím. Musel bejt na cestě zpátky k jednotce, když se ta nehoda stala.“

	Tón, kterým Leslie to slovo vyřkl, vyvolal v místnosti napjaté ticho. Brian se snažil z obličeje mladého mariňáka něco vyčíst. „Co se nám tu snažíš říct, chlapče?“ zeptal se podezíravě.

	Leslie pokrčil rameny a rozhodil ruce. „Kéž bych mohl bejt přesnější, pane Kelly, ale prostě to vypadá, že nikdo vlastně neví, co se Mickovi opravdu stalo. Jak říkám, byl doma v Británii a byl na cestě k jednotce. Další věc, kterou jsem slyšel, byla, že byl raněnej a leží v polní nemocnici. Chtěl jsem se tam vypravit a navštívit ho, ale když jsem se tam dostal, už ho odvezli do většího špitálu v Camp Bastion. Po pár dnech nám řekli, že… zemřel.“

	„Chceš říct, že tam mohlo bejt něco divnýho, jak byl zraněnej?“ zeptal se Brian, už začal být naštvaný. „Například, že to byl někdo z našich, kdo ho střelil? Výstřel z vlastních řad? To mi tu říkáš?“ Podařilo se mu do té věty dát tolik znechucení a nenávisti, že to Leslieho trochu zaskočilo. „Řekni mi, chlapče, nebyli v tom ty zatracený Amíci… střílej na lidi z vejšky několika mil, aby si chránili zadky?“

	„Fakt si myslím, že to nebylo nic takovýho, pane Kelly, paní Kellyová. Ale ať už to bylo cokoli, stalo se to, než se vrátil k jednotce, protože zpátky už nedorazil. Věděl bych, kdyby se vrátil. To znamená, že se muselo něco stát mezi letištěm a táborem – a silnice z letiště je dost frekventovaná a dobře chráněná. Kdyby se něco stalo – přepadení, výbuch miny nebo nějaký letecký neštěstí – byli bychom se o tom dozvěděli. Ale o ničem takovým jsme neslyšeli, tehdy ani potom, určitě by se o tom mluvilo… absolutně nic. Podle všeho se zdá, že byl Mick v tu chvíli sám… takže kde byli ti ostatní, co s ním přiletěli? Něco mi tu prostě nesedí.“

	„Zřejmě nám neřekli celou pravdu, chlapče,“ soudil Brian. „Ale přisámbohu… já tomu přijdu na kloub.“

	May vypadala, jako by ji náhle zatáhli do něčeho, s čím by raději neměla nic společného.

	
PATNÁCT

	Steven stihl let British Airways z Glasgow do Londýna v devět hodin ráno a o hodinu později již jeho letadlo kroužilo nad Západním Draytonem a čekalo na povolení k přistání. Tentokrát mu zpoždění nevadilo. Z návratu do práce měl smíšené pocity – možná to byly dozvuky jeho minulé akce. Nebylo to jen nebezpečí, ve kterém se ocitl – nebezpečí už bylo dlouho součástí jeho života – ale tak nějak doufal, že už se to nebude opakovat, zvláště ne při jeho příštím vyšetřování.

	Snažil se ze všech sil přesvědčit Tally, že ten minulý případ byla výjimka a že jeho práce je obvykle mnohem obyčejnější, že se spíš týká papírování než zbraní a honiček v autech. Tally, která byla do té noční můry zapletená, očividně potřebovala uklidnit a on se bál, že by se jejich dlouhodobý vztah, ve který doufal, mohl zhroutit, kdyby se zase dostal do problémů.

	Zamiloval se do Tally a ona do něho, ale byla to inteligentní žena, která věděla, že láska potřebuje pevný základ. Otázkou bylo, zda by jeho práce u Sci-Med někdy mohla tomu požadavku vyhovět. Steven o tom přemýšlel a pozoroval posunující se stíny po stěnách kabiny, jak letadlo pokračovalo v kroužení. Uvažoval, jak mohl být jeho život jiný, kdyby se vydal konvenční cestou a budoval si kariéru v medicíně.

	Steven se narodil a vyrostl ve vesnici Glenridding v Jezerní oblasti, kde si užil idylické dětství. Hrál si a šplhal v Cumbrijských horách. Ve škole mu to šlo a byl jako mnoho chytrých dětí podněcován ke kariéře v medicíně. Podlehl tomu nátlaku – hlavně aby potěšil rodiče a učitele, ale když odpromoval a absolvoval první rok, musel sobě i všem ostatním zúčastněným přiznat, že ho k medicíně srdce příliš netáhne.

	Místo aby se jako mnozí jiní nechal unášet proudem, rozhodl se dát výpověď v nemocnici, kde pracoval jako mladší sekundář, a narukoval do armády. Jeho zdatnost a přirozené sportovní schopnosti pomohly k tomu, že se konečně cítil jako ryba ve vodě. Jeho kariéra postupovala přes službu u výsadkového pluku k členství ve speciálních jednotkách, u kterých sloužil v problémových oblastech po celém světě. Armáda, která se vždy snaží maximálně využít všechny zdroje, nikdy nezapomněla na jeho lékařský titul a časem se stal odborníkem na polní medicínu – medicínu bitevního pole. Jeho operačními sály se staly pouště a džungle.

	Po překročení třicítky se mu čas u zvláštních jednotek začal krátit a stála před ním nejistá budoucnost v civilu. Zdravotnická profese neměla pro speciální dovednosti, které získal v armádě, moc využití, a na to, aby se rekvalifikoval, se cítil starý. Zbývalo nějaké okrajové zaměstnání – možná u farmaceutické firmy nebo jako lékařský odborník u nějaké velké pojišťovací společnosti. Nakonec ho však od takové jednotvárnosti zachránil John Macmillan – nyní sir John Macmillan – který vedl malé vyšetřovací oddělení, inspektorát Sci-Med, při ministerstvu vnitra. Oddělení se zabývalo možnými zločiny nebo přestupky ve vysoce technicky vyspělých oblastech vědy a medicíny, kde chyběla policii dostatečná odbornost.

	Macmillan najímal absolventy vědeckých a lékařských oborů, ale nikdy čerstvě kvalifikované. Trval na tom, aby před vstupem do jednotky měli všichni vyšetřovatelé Sci-Med zkušenost z náročných zaměstnání v reálném světě a osvědčili se ve stresových situacích. Nepočítaly se víkendové paintballové zápasy a raftování na divoké vodě, ale například účast v bojích v Kosovu. Nejvíce si na svých lidech cenil zdravého rozumu.

	V průběhu těch let se Steven rychle stal vedoucím vyšetřovatelem Sci-Med, ale bylo to trochu na úkor jeho soukromého života. Vůbec se to nepodobalo nějaké rutinní práci v kanceláři. I když se vytrvale snažil rizika zlehčovat – sám sobě – mohlo to být nebezpečné a v minulosti také bylo. To zlehčování pramenilo z viny, kterou cítil, když si uvědomil, že dobrovolně pokračuje v riskantní práci, přestože je otcem holčičky, která už ztratila matku. I když byla u Sue a Petra ve Skotsku zabydlená a šťastná, jeho zodpovědnost zůstávala.

	Stevenovo přesvědčení z doby po Lisině smrti, že už nikdy si nenajde ženu, se kterou by chtěl strávit život, vzalo už při několika příležitostech během těch let zasvé, protože, jak se vždycky říká, čas vyléčí všechny strasti. Takové chvíle ho vždycky přiměly, aby všechno uvážil s ohledem na Jenny a rodinný život, ale okolnosti se zatím vždy, než stačil udělat konečné rozhodnutí, změnily. Když se podíval zpátky, v lásce měl smůlu z celé řady důvodů, které sahaly od tragédie až k jednoduché praktické neslučitelnosti. Ale teď se ocitla v jeho životě Tally a všechny ty staré otázky se vrátily.

	Tally se poprvé setkala s Jenny a první dojmy byly dobré. Jako lékařka však musela brát v úvahu svoji kariéru. V současné době byla starší sekundářkou v nemocnici v Leicesteru, ale brzy začne uvažovat o primariátu, a ten by ji mohl čekat kdekoli v zemi. Nikdo po ní nemůže žádat, aby to všechno zahodila a hrála si na šťastnou rodinku.

	„Dámy a pánové, promiňte nám to zpoždění. Právě jsme dostali povolení k přistání,“ ozval se hlas kapitána letadla a rychle ukončil Stevenovo rozjímání.

	Když Steven otvíral dveře svého bytu v Marlborough Courtu, uvědomoval si, jak tuhle chvíli vždycky po delším pobytu mimo domov nesnáší. Návrat do chladného prázdného bytu byl deprimující a pokaždé mu připomněl jeho velkou životní ztrátu. Jako obvykle to řešil tím, že zapnul všechno, co šlo, od ústředního topení po televizi a rychlovarnou konvici. Tentokrát nedošlo na světla, protože bylo dopoledne a venku svítilo slunce.

	Příkaz k návratu do Londýna nehovořil o žádné naléhavosti, tak si udělal kávu a vzal si ji do svého oblíbeného křesla u okna, odkud mezerou mezi protějšími budovami viděl až na lodi na řece. Začal si v duchu připomínat, co všechno musí udělat. Byl pryč dva týdny, měl by tedy zkontrolovat, jestli je jeho auto v podzemní garáži v pořádku, jestli není vybitá baterie, která po celou tu dobu napájela bezpečnostní systém jeho porsche. Taky bude muset doplnit lednici a spíž, které vyprázdnil, než jel do Skotska. Do supermarketu však zajede až pozdě večer, aby se vyhnul návalu.

	Dopil kávu, osprchoval se a převlékl z pohodlných džínů a polokošile, které měl na cestu.

	John Macmillan byl, co se týče vhodného oblečení, ještě ze staré školy. „Lidské stádo“, jak říkal, možná přestalo nosit kravaty a začalo do práce chodit v teniskách, ale jeho lidé ne. Stevenův tmavomodrý oblek, kravata výsadkářského pluku a nablýskané polobotky snad obstojí.

	Rozhodl se, že půjde na ministerstvo vnitra až po polední pauze, kdyby měl Macmillan náhodou jeden ze svých pracovních obědů. Obvykle si snědl u stolu sendvič, ale aspoň jednou týdně pozval na oběd ve svém klubu někoho z bohatých a mocných. Tím způsobem dostával informace o všem, co se ve vládních kruzích děje. Mohl vypadat – a také vypadal – přesně jako kterýkoli člen vládní elity, vysoký, elegantní, aristokratický typ se stříbrnými vlasy a šarmantním chováním. Macmillan však byl vlastně v mnohých ohledech individualista, který žárlivě chránil nezávislost Sci-Med před všemi pokusy dát mu „uspořádanější základy“, jak se říkalo v parlamentním žargonu.

	Steven se stavil v jedné hospůdce na sendvič a české pivo a pak šel na ministerstvo vnitra. Ukázal průkaz a zažertoval s mužem u dveří, který poznamenal, že Steven byl „chvilku pryč“. Jean Robertsová, Macmillanova sekretářka, řekla skoro totéž, když nakoukl do její kanceláře. „Ahoj, cizinče.“

	Jean se jako vždycky zajímala o Jenny a jak jí to jde ve škole, Steven se jako vždycky zeptal na Bachův sbor – Jeanin hlavní mimopracovní koníček – a na čem v současné době pracují. Po krátké pauze se Jean zeptala: „A co vy… jak se daří?“

	„Mám se dobře.“ Jean se na něj podívala přes brýle, jako by očekávala trochu víc. „Fakt dobře… ale díky za optání.“

	Jean se rozhodla, že se pro tentokrát s jeho ujištěním spokojí. „Je fajn, že jste zpátky.“ Zmáčkla na svém stole tlačítko a oznámila jeho příchod.

	 

	
ŠESTNÁCT

	„V současné době je na izolaci v Pohraniční všeobecné nemocnici u Melrose,“ odpověděl Macmillan na Stevenovu otázku, když mu vylíčil případ. „Kvůli bezpečnosti sester a lékařů ho drží pod silnými sedativy. Zůstane tam, dokud mu neprovedou všechny laboratorní testy.“

	„To je teda historie,“ podivil se Steven. „Proč se pustili do vykopávek právě na Dryburghském opatství?“

	„Podle jeho manželky ho oslovil rektor Balliolské fakulty. Fakultě se dostaly do rukou nějaké staré dopisy, popisující tento příběh. V polovině čtrnáctého století tábořil v lese u Selkirku oddíl skotské armády a čekal, až bude moci zaútočit. Čekající vojáci se však postupně stali oběťmi černého moru. Jejich příbuzní si ale těla mrtvých vyžádali a nechali je balzamovat. Balzamovaná těla pak byla ukryta do tajné hrobky. Jistá rodina z pohraničí, která se na balzamování těl specializovala, měla dokonce za úkol konzervovat také srdce lorda z Galloway, Johna Balliola…, které pak jeho manželka vozila všude s sebou v malé schránce.“ Macmillan se ušklíbl. „Tenhle druh truchlení mi moc nesedí.“

	„Devorgilla,“ pravil Steven.

	„Vy to znáte?“ zvolal překvapeně Macmillan.

	„Zapomněl jste, že moje dcera v té oblasti žije. Ta dáma je v Dumfriesu a Galloway slavná. Zrovna včera jsme s Jenny stáli na Devorgillině mostě v Dumfriesu. Proč se Balliol obrátil na Motrama?“

	„Motram se o morové epidemie a jejich příčiny zajímá – je to vlastně expert na buněčnou biologii a odborník na mechanismy virových infekcí. Jeho osobním koníčkem je přesvědčení, že Černá smrt byla způsobena virem, a ne bakteriemi dýmějového moru, jak jsme se my ostatní učili. Tahle akce byla pro něj šancí získat nějaký důkaz, kdyby byla těla v hrobce dostatečně dobře zachována.“

	„Ale nebyla.“

	„Pokud jsem pochopil, je to případ prach prachu.“

	„A o co se zajímáme my?“

	Macmillan se opřel lokty o stůl a spočinul bradou na spojených prstech. „Vypadá to, že se tenhle Motram nějakým způsobem zhroutil – možná to byla reakce na zklamání, když zjistil, že z těl uvnitř hrobky zbyl jen prach a kosti – ale na druhé straně to taky mohlo…“

	„…mít něco společného s tím prachem,“ doplnil Steven.

	„Přesně. Bulvár se ostošest snaží vzbudit strach a paniku bajkami o kletbách předávaných po staletí. Bylo by hezké, kdybychom získali objektivnější pohled na to, co se stalo.“

	Steven přikývl. „Rozuměl jsem dobře, že je to místo zapečetěné?“

	„A opatství pro veřejnost uzavřené. Poslední věc, kterou právě teď Spojené království potřebuje, je, aby nám tu k tomu všemu ještě propukla epidemie.“

	Steven se usmál. „Bulvár by to bezpochyby vysvětlil jako boží hněv, který se na nás snesl… Co ti ostatní, co tam tehdy byli? Motram přece nebyl sám.“

	„Byli tam tři další, dvojice chlapíků z firmy zvané Maxtonský geoprůzkum, kteří kryptu lokalizovali a provedli na místě výkop, a inspektor skotského památkového úřadu, ten na všechno dohlížel…“ Macmillan prolétl své poznámky. „Alan Blackstone. Kromě Motrama nikdo vlastně do krypty nevstoupil, ale ostatní utrpěli různá zranění, když na ně Motram v amoku zaútočil. Nejhůř na tom byl Blackstone. Motram ho praštil do obličeje těžkou baterkou. Čeká ho maxilofaciální operace v nemocnici v Edinburghu. Ti druzí dva se zotavují. Jeden upadl do bezvědomí po ráně zezadu do hlavy a druhý má zraněnou nohu od lžíce rypadla, která mu spadla na koleno. Všichni tři vypadají naprosto příčetně a žádnou infekci nemají, abych vás uklidnil.“

	„Asi bych si měl nejdřív promluvit s nimi.“

	„Jean pro vás připravila složku se všemi důležitými jmény a adresami.“

	„Koho ještě se vyšetřování týká?“

	Macmillan se usmál. „Obvyklí podezřelí, i když u Motrama policie skončila s tím, že je zavřený v nemocnici a pravděpodobně bude posuzován jako subjekt se sníženou příčetností. Ti tři za této situace nechtějí podat trestní oznámení. Ale nějaké informace bude mít ministerstvo zdravotnictví, odbor zdraví a bezpečnosti práce, a skupiny pro zvláštní události. Také se o to zajímala vědecká laboratoř v Porton Down a vyjádří se k tomu.“

	Teď, když byl zmíněn ústav pro chemickou a biologickou obranu Spojeného království, se usmál pro změnu Steven.

	„To mě ani nepřekvapuje,“ zamumlal.

	„Myslím, že můžeme předpokládat, že budou chtít kryptu prozkoumat, prolézt ji se štětečkem a nabrat vzorky prachu. Asi na místě umístí svoji mobilní laboratoř, podobně jako ti ostatní, ale vy máte stejné právo jako oni být tam a klást otázky. Nenechte se odradit.“

	„Ani náhodou,“ potvrdil Steven. V minulosti už se párkrát s hochy z Porton Down střetl. „Ještě někdo, koho bych se měl obávat?“

	Macmillan nasadil utrápený výraz. „Je tu také určitý zájem církví,“ odpověděl. „Mezi církvemi probíhá jakási diskuze o tom, co se s obyvateli té hrobky stane a jak se naloží s jejich ostatky – tedy s tím prachem, ale to se vás netýká. Nikdo nemůže nic dělat, dokud nebude zrušen příkaz k uzavření toho místa, a to se nestane, dokud si ministerstvo zdravotnictví bude myslet, že je tam nějaký problém. Informoval jsem příslušné místní úřady, že se Sci-Med zapojí.“

	„Potom bude nejlepší, když hned vyrazím.“

	Steven si vzal složku domů a pročetl si ji. Bylo tam toho žalostně málo. John Motram je dvaapadesátiletý profesor na univerzitě v Newcastlu a uznávaný expert na teorie, jakým způsobem viry napadají člověka. Žije ve vesnici Longthorn, kousek na sever od Newcastlu, se svou manželkou Cassandrou, ta má ordinaci ve zdravotním středisku, které obstarává celou okolní oblast. Motram neměl v anamnéze žádné duševní nemoci ani jiné zdravotní problémy. Ve všech směrech vypadal jako naprosto normální úctyhodný muž, který bez zřejmého důvodu zešílel, poté co vlezl do sedm set let staré hrobky, kde přebývaly oběti Černé smrti.

	Steven si uvědomoval, že Macmillanovu pozornost vzbudilo to spojení s Černou smrtí, a zamyslel se nad tím, že pouhá zmínka o nemoci, která už před staletími vzbuzovala strach a děs, když ve středověku vyhladila třetinu evropského obyvatelstva, a v jednadvacátém století vyburcovala Sci-Med k vyšetřování.

	Jeho prvním impulzem bylo odmítnout jakoukoli spojitost mezi Černou smrtí a Motramovým onemocněním, ale musel připustit, že když to udělá, převezme názor, proti kterému Motram argumentoval, totiž že Černá smrt byla způsobena bakteriemi dýmějového moru. Byla určitě pravda, že bakterie dýmějového moru nemohly tak dlouhou dobu v prachu z rozložených těl přežít a že v širokém a děsivém repertoáru jeho symptomů se neuvádí šílenství. Nic z toho by však nebylo důležité, pokud Černou smrt způsobovalo něco úplně jiného. Což ho příliš neuklidnilo.

	Na náladě mu nepřidalo ani vědomí, že je v záležitosti zainteresováno zařízení v Porton Down, zvláště když si položil otázku, zda by se jeho vědci chtěli o své poznatky dělit s širší vědeckou obcí, kdyby měly vyjít najevo důkazy o dříve neznámém mikrobiálním faktoru. Došel k názoru, že to moc pravděpodobné není. A nebylo by žádné překvapení, kdyby celou záležitost společně s ministerstvem obrany označili podle zákona o státním tajemství jako tajnou. Čím dříve se tam dostane, tím lépe.

	Steven nenáviděl i pouhou zmínku o biologických zbraních. Myšlenka na to, že se inteligentní lidé spojí se světem mikrobů – odvěkým nepřítelem lidstva –, aby vyvinuli ještě nebezpečnější bakterie a viry, mu připadala jako ztělesnění samotné podstaty zla. Věděl, že ústav Spojeného království v Porton Down bude tvrdit, že jejich zájmy se týkají výlučně obrany země, ale to by tvrdila každá vojenská laboratoř pro výzkum mikrobů na světě. Přivedlo ho to k myšlence na laboratoře plné virů černých neštovic, které byly objeveny po celém starém komunistickém bloku, když padla berlínská zeď – právě v době, kdy Světová zdravotnická organizace uvažovala o tom, že zničí vše, co bylo považováno za poslední zbývající laboratorní vzorky toho viru, aby černé neštovice z planety úplně zmizely.

	Steven začal uvažovat o dopravě. Ve Skotsku, bude potřebovat auto. Má do Glasgow nebo Edinburghu letět a pak si na dobu pobytu nějaké najmout, nebo by měl jet na sever vlastním autem? Došel k názoru, že v rozhodnutí mu pomůže jeden telefonát, tak začal ve složce, kterou mu dala Jean Robertsová, hledat číslo příslušného úřadu státního zdravotnictví v té oblasti.

	Mluvil s doktorem Kennethem Glassem, ředitelem pro zdravotní péči, který mu sdělil dobrou zprávu, že jeho lidé byli po nehodě na místě jako první. Už také za dodržení přísných bezpečnostních opatření prohlédli kryptu a nabrali velké množství vzorků k analýze. Tím byla zažehnána obava z toho, že tam byli nejdříve lidé z Porton Down a ministerstva obrany a zabránili komukoli jinému shromáždit vzorky. Steven se rozhodl jet na sever do Skotska autem.

	 

	
SEDMNÁCT

	Steven vyrazil nazítří brzo ráno. Těšil se na to, že poprvé vyzkouší na dlouhé trati své nové Porsche Boxter, které si koupil místo auta zničeného v průběhu své minulé akce. Naštěstí se Sci-Med svým lidem o pojišťovací záležitosti starala, takže nebylo nutné, aby vysvětloval důvody, které vedly k jeho saltům z dálnice M1 do pole a k následné ohnivé kouli.

	Steven dorazil do Skotska brzy po poledni, ale svého auta si začal užívat, teprve když opustil dálnici a vydal se po točitých silničkách v pohraničí. Radost z dobré akcelerace a vynikající stability na silnici mu udržela dobrou náladu až do chvíle, kdy zajel na parkoviště Pohraniční všeobecné nemocnice a vypnul motor. Tady drželi na izolaci doktora Motrama a zde také ležel muž, kterého Motram zranil, když mu na nohu spustil lžíci bagru. Tony Fielding byl pacientem ortopedického oddělení.

	Parkoviště tu bylo rozlehlé, na rozdíl od městských nemocnic, kde se zaparkovat skoro nedalo a neustále docházelo k různým sporům. Snadno našel místo, takže když vystoupil z auta měl stále dobrou náladu. Došel k recepci, kde se zeptal na doktora Tobyho Milese, který měl podle údajů ze složky Motrama na starosti.

	Ukázalo se, že Miles je malý obtloustlý muž s rovnými vlasy suchými jako sláma a s narudlým obličejem. Byl oblečený do šedého obleku s úzkým proužkem, růžové košile a nachové vázanky, což barvě jeho pleti moc neprospívalo.

	Podrobně prozkoumal Stevenův průkaz, pak mu ho vrátil a zeptal se: „Jak vám mohu pomoci, doktore Dunbare?“

	„Vy jste prý, doktore, jako psychiatr zodpovědný za případ Johna Motrama. Rád bych slyšel váš názor na to, co se s ním stalo.“

	Miles nekonečně dlouho uvažoval, až Stevena napadlo, jestli se ten muž nezajímá o amatérské divadlo, až konečně odpověděl: „Je mi líto, doktore Dunbare, ale pravdou je, že to jednoduše nevím. Johnu Motramovi luplo v bedně.“

	„To je pro mne příliš odborné, doktore,“ usmál se Steven a ledy mezi nimi byly prolomeny.

	„Nikdy jsem nic takového neviděl,“ prohlásil Miles. „Bylo mi řečeno, že se psychicky zhroutil, ale já si teď spíš myslím, že to vůbec není psychiatrický problém. Je to spíš nějaký druh deliria. Celkem tomu nasvědčuje i skutečnost, že má problémy s dýcháním. Hlásili mi, že jeho testy ukazují známky poškození jater, takže asi odpálím míček ze svého kurtu do sféry praktické medicíny. Připouštím, že zpočátku se logicky nabízelo, že se z toho stresu a zklamání zhroutil, ale on se nezhroutil. Teď to opravdu začíná spíš vypadat na nějakou otravu, nebo dokonce nějaký druh infekce.“

	To se Stevenovi vůbec nelíbilo. Hrozba, že z hrobky staré několik století vylézá něco, co působí pohromu v současnosti, mu pořád ležela v hlavě. „Doufejme, že se to dá léčit,“ řekl beze stopy humoru.

	Miles pokrčil rameny. „Možná se vše vyjasní, až laboratoř dokončí testy.“

	„Je při vědomí?“

	„Chvílemi. Kvůli bezpečnosti ošetřujícího personálu ho musíme držet na určité dávce sedativ. Když je nemá, začne být agresivní.“

	„Řekl už vůbec něco o tom, co se stalo?“

	„Jen slova, žádné věty. Zatím nic, co by napovědělo, co se mu děje v hlavě.“

	„Jsou to anglická slova?“

	„To ano. Nemluví cizími jazyky, jestli máte na mysli to. Jsou to anglická slova, ale očividně vznikají náhodně, takže neodhalují žádné myšlenkové pochody.“

	„Chudák chlap.“

	„Chcete se na něj podívat?“

	Steven přikývl. „Aspoň si k tomu jménu přiřadím obličej,“ řekl a vstal, aby Milese následoval.

	John Motram ležel v zamčeném pokoji pod neustálým dohledem kamery. Měl tam zůstat, dokud se nevyloučí možnost, že trpí nějakou infekční nemocí. Byl vzhůru, ale zřejmě měl potíže s dýcháním, neboť mu polovinu obličeje zakrývala kyslíková maska. Stevena okamžitě napadlo, že vypadá, jak by měl vypadat dvaapadesátiletý vědec, ale po bližším prozkoumání jeho výrazu usoudil, že Motram vůbec neví, kde je. Byl vzhůru, ale neviděl. Steven na to upozornil Milese.

	„Není slepý,“ vysvětlil Miles. „Očima sleduje sestru, když vejde, aby se podívala, jestli něco nepotřebuje. Asi ji nebere na vědomí jako osobu, ale vidí ji, tím jsme si jisti.“

	Zesílil zvuk na monitoru. Motram něco říkal, ale, jak už byl Steven předem varován, znělo to jako náhodná slova. „Červená, sedmnáct, modrá, otočit, zavinout, výbuch, diamanty, diamanty, tráva, žlutá, obloha.“

	Steven kývnutím Milesovi poděkoval a odešel.

	Na ortopedickém oddělení našel Tonyho Fieldinga nad křížovkou v Timesech. Byl sám ve dvoulůžkovém pokoji s hezkým výhledem na kopce. Měl nohu v sádře, na kterou se mu podepsalo několik návštěvníků. Steven se usmál, když sklonil hlavu, aby si přečetl vzkaz napsaný červenou tužkou. Mám tě rád, tati, Lewis.

	„Je mu sedm,“ vysvětlil Fielding.

	Steven se usmál. Představil se Fieldingovi a informoval ho o zájmech Sci-Med.

	„Hodně štěstí,“ popřál mu Fielding. „Nikdo pořád nemůže vypátrat, co ho to popadlo. Vylezl z tý kobky jako člověk posedlej ďáblem. Páni, začínám mluvit jako bulvár.“

	Steven se znovu usmál, ten muž se mu začínal líbit. „Člověk tomu snadno podlehne,“ konstatoval chápavě. „Hodně to zjednodušuje život.“

	„Přísahám, že zrovna tenhle výraz nepoužiju, jestli zase přijdou od tisku,“ sliboval Fielding.

	„Takže nemáte ani zdání, co se doktoru Motramovi stalo?“ zeptal se Steven.

	„Nemám tušení. Než do tý krypty vlezl, byl to ten nejmilejší chlápek, jakýho můžete potkat, ale když pak vylezl…“ Fielding udělal grimasu. „Měl v hlavě jedinou věc a tou byla vražda. Páni, zase to dělám! Zajímalo by mě, jestli jsou v Sunu pořádný křížovky… Že bych přešel na něj. Každopádně považuju za štěstí, že jsem z toho vyvázl jenom s tímhle,“ zaťukal si na nohu v sádře. „Kdyby se mu opravdu podařilo sjet s tím rypadlem po rampě dolů… no žádnej z nás by tu nemohl ten příběh vyprávět.“

	„To zní příšerně,“ zděsil se Steven. „Vy sám jste tedy do krypty nevešel?“

	„Kromě Johna nikdo z nás,“ odpověděl Fielding. „Fakt si myslíte, že to bylo něco odtamtud? Něco z minulosti?“

	„Zdravý rozum mi říká, že ne,“ odpověděl Steven. „Ale na druhé straně nemám nejmenší potuchy, proč je John Motram v takovém stavu, v jakém teď právě je. Ale, kvůli záznamu,“ dodal a vytáhl malý bloček, „myslíte, že byste mi mohl vylíčit všechno, co se toho dne stalo, až do chvíle, kdy doktor Motram vešel do hrobky?“

	Fielding nafoukl tváře a pomalu vydechl. „Není moc co říct. My čtyři – John, Alan Blackstone, Les a já – jsme se sešli na parkovišti u opatství. Nechali jsme lidi z odboru zdraví a bezpečnosti práce prohlídnout vybavení, který budeme na tom místě používat. Když si všechno ve svejch papírech odškrtali a dali nám zelenou, zašli jsme do hotelu za doktorem ze státního zdravotnictví, kterej se nás všech krátce zeptal na stav našeho zdraví, píchl nám protitetanovku a v podstatě řekl, že nemá námitky. Pak jsme všichni čtyři došli k tomu místu a Les a já jsme začali uvolňovat kameny ze zdi hrobky. Když jsme to dodělali, nechali jsme to už na Johnovi. Dívali jsme se, jak vybral dostatečné množství kamenů, aby prolezl otvorem. Zmizel uvnitř a my jsme čekali – byl tam vlastně dýl než dvacet minut, ale pochopte, my jsme předpokládali, že si užívá svou velkou chvíli a že si tam tiše vychutnává ten zážitek.“

	„Co se stalo, když nakonec přece jen vylezl?“

	„Musím říct, že vypadal dost divně… zamotal se do plastikovejch závěsů, co visely přes vchod, tak jsem mu z nich pomohl. Pak na něj zkusil promluvit Alan, no a potom… vypuklo to peklo. John fakt začal vyšilovat. Baterkou, kterou měl v ruce, třísknul Alana do obličeje, potom praštil Lese, kterej se pokusil Alanovi pomoct. Všichni tři jsme se skutáleli do výkopu a John se nás pak snažil za každou cenu zabít rypadlem. Naštěstí se moc nevyznal v jeho ovládání a jedině to nás nakonec zachránilo. Převrátil stroj na bok a jeho to vyhodilo ven.“

	„Ztratil po nárazu vědomí?“

	„Ne,“ zamyšleně odpověděl Fielding. „Vlastně se ani nepraštil do hlavy nebo něco takovýho. Vypadalo to, že se jen nemůže nadechnout. Chvilku ležel na trávě a lapal po dechu, nakonec bohudík odpadnul.“

	Steven poděkoval Fieldingovi za pomoc a vydal se k východu. Zkontroloval čas a zjistil, že když si pospíší, stihne si ještě promluvit s Kennethem Glassem ze státního zdravotnictví. Rozhodl se pro to, radši než jít do lokality v Dryburghu, protože ve Skotsku se začátkem března ve čtyři hodiny už začíná stmívat. Navštíví opatství hned ráno.

	Ukázalo se, že Glass je příjemný ochotný čtyřicátník s nohama pevně na zemi. Očividně se ze všech sil snažil vyvrátit jakékoli teorie o kletbách a moru z minulosti. „Některé testy ještě nejsou hotové,“ řekl, „ale myslím, že vám můžu říct, co se Johnu Motramovi stalo.“

	„Můžete?“ zvolal Steven. „To je skvělé… nebo možná ne, jestli mi řeknete, že jsme na pokraji epidemie…“

	„Nic takového,“ pravil Glass. „Úzce spolupracuji s nemocniční laboratoří a odhalili jsme, že Motram byl otráven mykotoxinem z houby rodu Amanita – vysokou dávkou.“

	„Jsem jedno ucho,“ těšil se Steven.

	„Domnívali jsme se, že uvnitř hrobky nejsou žádné živé organismy. Ale v prachu, který Motram zvířil, když vstoupil dovnitř, byla zřejmě velká akumulace výtrusů hub. Myslíme, že problém způsobilo to, že si sundal masku a vdechl je. Vysvětlovalo by to i jeho zřejmé dýchací potíže a selhání jater, které se začíná projevovat.“

	„A ta duševní porucha?“

	„Nikde není uváděno, co může obrovská dávka tohohle toxinu udělat. Je to velmi silný jed.“

	„No, doktore, myslím, že jsme vám všichni zavázáni. John Motram se nezhroutil, ani nebyl nakažen nějakou superbakterií z minulosti. Otrávil se.“

	„Vypadá to tak,“ souhlasil Glass. „Je tu však jedna komplikace…“

	„Jaká?“

	„Ve vzorcích vzduchu, které jsme odebrali v kryptě, jsme nedokázali najít žádné další výtrusy. Zatím všechno nasvědčuje tomu, že v té hrobce kromě neškodného prachu nic není.“

	„Předpokládám, že jste vy a vaši lidé měli na sobě ochranné oblečení, když jste šli dovnitř.“

	„Jistě. Ale provedli jsme velké množství testů. V hrobce sice není vzduch jako z osvěžovače, ale pokud můžeme soudit, z biologického hlediska s ním není nic v nepořádku. John Motram měl nejspíš zatracenou smůlu. Výtrusy musely být přítomné pouze a jedině v ostatcích té mrtvoly, kterou se rozhodl vyrušit.“

	„Chudák chlap,“ konstatoval Steven. „Ale díkybohu, že jste našli odpověď. Čím dřív se bulvár vrátí k odhalování zlodějských bankéřů, tím budu šťastnější.“

	„Amen,“ potvrdil Glass. „Naše mobilní laboratoř je mimochodem stále na místě. Můžete ji použít na cokoli, co budete potřebovat. Až si všichni odeberou vzorky, hodláme to místo vydezinfikovat.“

	Steven se vrátil do auta s pocitem úlevy. Z otevřené hrobky nehrozila žádná epidemie. Motram se otrávil, když vdechl výtrusy hub, což nemělo naprosto nic společného s Černou smrtí. Teď měl Steven jediný problém. Neměl kde přespat, protože se rozhodl podívat se ráno na místo vykopávek. Potom si vzpomněl, že ve složce, kterou mu dala Jean Robertsová, četl, že hned vedle ruiny je hotel Dryburghské opatství. Zatelefonoval tam a zamluvil si pokoj.

	 

	
OSMNÁCT

	Když Steven zaparkoval u hotelu Dryburghské opatství, byla už tma. Byl rád, že mu pracovní den skončil. Těšily ho jeho pokroky, ale byl unavený po dlouhé cestě autem z Londýna a z rozhovorů se dvěma klíčovými hráči dramatu – i když v případě Johna Motrama rozhovor nebylo to pravé slovo. Teď se těšil jen na dlouhou horkou sprchu, pár ginů s tonikem a pořádné jídlo.

	Byla tma, ale viděl, že hotel stojí nedaleko ruin opatství. Když zastavil a podíval se na noční oblohu, slyšel tekoucí vodu, což svědčilo o tom, jak blízko odsud je řeka Tweed. Idylické prostředí, pomyslel si.

	Při krátké společenské konverzaci na recepci se Steven zeptal, jestli je hotel plný.

	„Minulý týden, když se to stalo s doktorem Motramem, jsme měli plno, ale teď se to vrátilo k normálu – jsme obsazení asi ze třetiny,“ zněla odpověď. „Návštěvnost se zvedne kolem Velikonoc.“

	„Vy znáte doktora Motrama?“ zeptal se Steven, překvapený, že recepční to jméno zmínila.

	„On a jeho kolegové sem chodili na kávu a někdy na oběd, když byli na nalezišti. Jak vidíte, jsme hned vedle. Sympatický pán, mnohem milejší než to stádo od tisku, co se sem pak nahrnulo.“

	Steven se usmál.

	„Páni, nejste snad novinář, nebo ano?“

	Zasmál se. „Já tak trochu pátrám, co se stalo.“

	„Uf.“

	„Nebyl by náhodou pokoj s výhledem na opatství?“

	„Žádný problém. Dám vám ten, co minulý týden chtěli všichni ti novináři. Hotel byl jak po náletu kobylek,“ podotkla dívka. „Ale jako všechny pohromy, i oni se odstěhovali za potravou jinam.“

	„A co vědci?“ zeptal se Steven, protože si vzpomněl na zájem z Porton Down. „Jsou tady nějací v okolí?“

	„Pokud ano, nepředstavili se.“

	Steven si s podpisem hotelové knihy dal načas a přeběhl očima seznam jmen, jestli neuvidí nějaké známé. Nikoho neobjevil. Když se podepsal, podala mu dívka jeho klíč. „Dnes v noci by měl být na opatství hezký pohled,“ podotkla. „Obloha je jasná a je úplněk.“

	Po večeři se Steven chvilku zdržel v hotelové hale, popíjel kávu a brandy a četl si turistické letáky o opatství a okolí. Když se k tomu přidala skutečnost, že opatství v měsíčním svitu vypadalo z jeho okna skutečně nádherně, rozhodl se, že si udělá večerní procházku. Vzal si s sebou malý plánek ruin – pozornost jednoho z letáků.

	Už dřív při své četbě zjistil, že v opatství je hrob jak sira Waltera Scotta, tak polního maršála Douglase Haiga, dvou velmi rozdílných postav. Slavný romanopisec až k nepoznání zromantizoval Skotskou vysočinu a kulturu jejích klanů, zatímco onen voják posílal muže po tisících na smrt do pekla jménem první světová válka – která měla být tou poslední válkou, ale nebyla. Steven nad tím rozdílem přemítal u Scottovy hrobky, která byla od Haigova hrobu, co by kamenem dohodil.

	Na trávě se začala usazovat jinovatka. Odrážela měsíční svit, který byl už tak díky atmosféře naprosto čistého ovzduší a bez světelného znečištění nádherně jasný. Přešel k východnímu konci opatství, kde věděl, že je kapitula, protože chtěl nasát atmosféru místa, kudy prošla dlouhá historie. Na východním schodišti kláštera se třpytila námraza, takže po něm sešel velmi opatrně. Vydal se kolem kapituly, kde se zastavil nad dalším kamenným schodištěm, které vedlo dolů do tmy. Zezdola se linul silný zápach vlhkého zdiva a ještě něčeho jiného… Skoro ve stejném okamžiku, kdy si uvědomil, co to je – totiž voda po holení, zaslechl kovové cvaknutí pojistky automatické zbraně. Uskočil dozadu a odkutálel se po ojíněné trávě z dohledu toho, kdo byl tam dole.

	Snažil se postavit a byl připraven vyrazit ke schodům kláštera, ale bál se, že by to nemusel stihnout, když v tom zaslechl mužský smích. Nějaký hlas řekl: „Jsi rychlej, Dunbare, to ti povím, a mám kliku, že nenosíš bouchačku.“

	Steven ten hlas poznal, ale nemohl přijít na to, komu patří. Ať to byl kdokoli, znal Stevenovo jméno a taky věděl, že nenosí zbraň – což z principu nedělal, pokud nevěděl, že je jeho život v ohrožení. „Kdo k čertu jste?“ vyštěkl.

	Po kamenných schodech do měsíčního světla vystoupal vysoký muž. Steven si všiml vysokého čela a vystupující brady. „Ricksen, MI5,“ zvolal, protože poznal důstojníka tajné služby, s nímž se už setkal. „Na co si tu sakra hraješ?“

	„Nemohl jsem odolat, kámo. Právě jsem přijel. Když jsem viděl tvý jméno v hotelový knize a ta mladá na recepci mi řekla, že sis právě vyrazil na čerstvej vzduch… no, jak říkám, nemohl jsem odolat trochu tě nevyzkoušet.“

	Steven se zlobil, ale zároveň se mu ulevilo. Oklepával si z obleku jinovatku a trávu tak dlouho, dokud se neuklidnil natolik, aby se zeptal: „Co tu proboha děláš?“

	„Hlídám děcka,“ odpověděl Ricksen. „Ráno má přijet pár koumáků z Porton Down. Já se tu o ně mám starat, zajistit, že tam zezdola dostanou svý vzorky nebo co.“ Ricksen kývl hlavou směrem ke schodům kapituly. „O co se zajímá Sci-Med?“

	„Chtěli jsme zjistit, co se stalo Johnu Motramovi.“

	„Tihle vědátoři se nervově hroutí v jednom kuse,“ prohlásil Ricksen. „Tenhle se liší jen tím, že se mu to stalo v sedm set let starým hrobě Černý smrti a dozvěděly se o tom noviny.“

	„Vidím, žes to ještě neslyšel,“ odpověděl Steven. „Nebylo to nervové zhroucení. Kluci z laborky zjistili, že Motrama otrávily výtrusy hub.“

	„Tak to nám ušetří spoustu trablů,“ konstatoval Ricksen. „Taky to bulváru podělá tutovej trhák, z toho mám radost. Jdem na panáka?“

	„Po tomhle divadýlku si myslím, že mi jednoho dlužíš.“

	Steven se naposledy rozhlédl z okna po ruinách opatství, pak zatáhl závěsy a zalezl do postele. Něco mu vrtalo v hlavě, ale nějak to nemohl definovat. Možná to byl ten hloupý žert, který na něj Ricksen sehrál, ale nějak cítil, že to bylo ještě něco jiného. S MI5 měl vždycky trochu divný vztah. Zdánlivě byli všichni na stejné straně, ale byl tu jeden důležitý rozdíl: Sci-Med operovala nezávisle na vládě, zatímco MI5 byla vládou řízena. V minulosti se několikrát stalo, že lidé Johna Macmillana nemilosrdně odhalili něco, co by vláda a MI5 raději ututlaly. To z nich v očích vlády činilo jakousi neřízenou střelu, i když si několik vlád po sobě rychle uvědomilo, že jakéhokoli pokusu neutralizovat Sci-Med by se chytila opozice a použila by ho jako z nebe seslanou příležitost vytlouct z toho politický kapitál.

	Jak tak Steven ležel ve tmě, přemýšlel o následujícím dni. Podívá se na kryptu a co potom? Původně měl v plánu navštívit Alana Blackstonea a Lese Smitha, ale ve světle toho, co zjistila laboratoř, to opravdu nemělo valný smysl. Jen by mu řekli, co už věděl od Tonyho Fieldinga. Kenneth Glass ho víceméně ujistil, že kromě výtrusů hub nečíhalo tam dole v hrobce nic zlověstného.

	Trochu se zamyslel nad mykotoxinem, který byl zřejmě příčinou Motramova stavu – velká dávka, jak řekl Glass. Tím záhadnější bylo, že lidé z laboratoře nezjistili v odebraných vzorcích vzduchu žádné další výtrusy. I kdyby měl Glass pravdu v tom, že měl Motram smůlu a výtrusy se soustředily jen ve vysušených pozůstatcích těla, které zkoumal, čekal by, že uvnitř kobky po nich nějaké stopy budou.

	 

	
DEVATENÁCT

	Steven u snídaně přemýšlel o Motramovi, když se objevil Ricksen a sedl si k němu. „Mí chlapci tu budou do deseti hodin,“ oznámil. „Jaký máš plány?“

	„Podívám se na tu hrobku,“ odpověděl Steven.

	„Ujistit se, že nepřehlídli anděla smrti sedícího v rohu?“ zažertoval Ricksen.

	„Tak nějak,“ souhlasil Steven. „Potom si ověřím u státního zdravotnictví, že ve svých mikrobiologických testech nenašli ještě něco jiného. No a pak to myslím bude, domove, sladký domove. A ty?“

	„Měl bych odsud vypadnout před polednem, pokud chlapci z Portonu dostanou, co chtěj. Nabrat pár vzorků prachu by nemělo trvat věčnost.“

	Steven se podíval na hodinky. „Když si pospíším, mohl bych zmizet, než přijedou.“ Vstal.

	„Tak zatím,“ řekl Ricksen.

	Steven nebyl k Ricksenovi zcela upřímný, nezmínil se, že má v úmyslu promluvit si před odjezdem do Londýna s Motramovou manželkou. Asi to nějak souviselo s tím malým stínem pochybností v jeho mozku, ale cítil, že se musí o tom člověku dozvědět trochu víc.

	Vydal se na místo, kde parkovala mobilní laboratoř státního zdravotnictví, a ohlásil se laborantce, která měla službu.

	„Doktor Glass se zmínil, že se možná objevíte,“ řekla mladá zrzavá žena, která připravovala vybavení pro pozdější dezinfikování kobky. „Budete si přát uniformu vykradače hrobů?“

	Steven se během deseti minut převlékl, nasadil si masku a byl připraven vstoupit vzduchovou kapsou do krypty. Nemusel použít baterku, lidé ze státní zdravotní správy uvnitř rozmístili provizorní osvětlení. Jakmile přikrčeně vešel otvorem ve zdi do klenuté kamenné kobky, uviděl veškerý její obsah. Jeho první myšlenkou bylo, že je to jako ubytovna pro mrtvé. Na kamenných lavicích tam leželo šestnáct černých těl, osm na každé straně.

	Při bližším pohledu viděl na obrysu každého těla kulatý otvor, kde bylo otevřeno. Zřejmě prozkoumali všechna, aby se zjistilo, že se rozložila stejně jako to, které zkoumal Motram, pomyslel si. Anebo možná udeřil Motram pěstí postupně do všech, když se zklamal u toho prvního. Steven se ujistil, že mu maska dobře přiléhá, a potom ponořil ruku v rukavici do jednoho z těch otvorů. Bez odporu pronikla až ke kamenné lavici. Rubáš byl prázdnou skořápkou, uvnitř byly jen kosti a prach. Snažil se představit si depresi, jakou musel Motram pocítit, když to zjistil. První pohled na zřejmě zachovalé tvary těl byl určitě důvodem k euforii. Ale následné zjištění, že těla neobsahují žádnou hmotu a po doteku se rozpadají v prach, jak si teď Steven ověřil konečkem prstu na jednom stehnu, muselo být zdrcující. Chápal Motrama, že si strhl masku a proklínal osud, zatímco nevědomky vdechoval prach a jedovaté výtrusy.

	Neměl důvod dál se v kobce zdržovat. Ve vozidle státní zdravotní správy prošel sprchou a dekontaminační procedurou, i když měl podezření, že to bylo spíš gesto než nutnost. Zkontroloval u laborantky, že z laboratoře nepřišly žádné zprávy o případných nových objevech.

	„Hned ráno jsem mluvila s doktorem Glassem,“ informovala ho laborantka. „Řekl, že je to neškodný prach. Podle jeho názoru je návštěva místního bazénu mnohem nebezpečnější.“

	Steven se vydal do vesnice Longthom, a když odjížděl z parkoviště, všiml si, že právě přijela bílá neoznačená dodávka. Podle složitých ventilačních průduchů na její střeše usoudil, že je to mobilní laboratorní zařízení, které očekával Ricksen. Opět pocítil ten podivný neklid. Něco mu unikalo.

	Když Steven ráno zavolal na zdravotní středisko, kde pracovala doktorka Cassie Motramová, dozvěděl se, že má „dovolenou z rodinných důvodů“. Podle staršího partnera, se kterým mluvil, se pokoušela pokračovat v normální práci – především aby ji to přivedlo na jiné myšlenky – ale jak se stupňoval zájem tisku, zjistila, že je téměř nemožné ošetřovat dál pacienty. Mnozí se báli, že by je mohla nakazit Černou smrtí. „A teď jim bude zas nějakou chvíli trvat, než si v hlavě přeberou mykotoxin Amanita,“ dodal.

	Když Cassie Motramová otevřela dveře, objevil se jí na obličeji podrážděný výraz, který přiměl Stevena k okamžitému ujištění, že s tiskem nemá co dělat. Cassie si prohlédla jeho průkaz, ale řekla: „Nikdy jsem o vás neslyšela.“

	„Stejně jako většina lidí,“ odpověděl Steven s úsměvem a stručněji vysvětlil, co Sci-Med dělá. Cassie pokrčila rameny a pozvala ho dál do příjemného domku, kde s Johnem žila.

	„Mám práci v kuchyni,“ řekla. „Promluvíme si tam, jestli vám to nevadí.“

	„Vůbec ne.“ Steven se uhnízdil na jedné z židliček u kuchyňského ostrůvku a pozoroval Cassie, jak shromažďuje suroviny, o kterých usoudil, že mají něco společného s otevřenou kuchařskou knihou, která ležela na pultu. Okamžitě ho napadlo, že tohle je žena, která se z terapeutických důvodů neustále něčím zaměstnává. Měl pro to pochopení.

	„Jak se dnes ráno má?“ zeptal se.

	„Moc dobře ne.“

	„To je mi líto.“

	„Tak co přesně vlastně vyšetřujete?“ zeptala se Cassie a přitom odvažovala na digitální váze mouku.

	„Poslali mě, abych zjistil, co se vašemu manželovi v té hrobce na Dryburghském opatství stalo,“ odpověděl Steven.

	„A jestli to nemá něco společného s těmi oběťmi Černé smrti, co tam leží,“ dopověděla Cassie s hořkým úsměvem.

	„Toho jsme se báli,“ souhlasil Steven. „Pomyšlení na jakýkoli comeback Černé smrti určitě zaměstnalo ve Whitehallu pár mozků, ale teď víme, co se doopravdy stalo – kombinace výtrusů hub a velké smůly.“

	Cassie se na Stevena úkosem podívala. „Budu k vám upřímná, doktore Dunbare. Když mi John řekl, že má v plánu otevřít sedm set let starý hrob Černé smrti, ani zdaleka mě to nepotěšilo. Věděla jsem, že takový strach je neopodstatněný – jsem lékařka, umím si vypočítat pravděpodobnost – ale dokonce i v jednadvacátém století může myšlenka na Černou smrt vyvolat nehezké představy.“

	Steven přikývl. „Vím, co tím míníte. Dnes ráno jsem do té hrobky vlezl. Ať si předtím říkáte cokoli, jakmile jste uvnitř, vaše mysl začne pracovat na plné obrátky.“

	„Ale váš strach byl neopodstatněný, můj nebyl,“ odpověděla Cassie a přestala pracovat. „Můj manžel se ke mně nevrátil. Když jsem dnes ráno volala, uvažovali o tom, že ho připojí na přístroje.“

	Steven spatřil smutek v Cassiiných očích a sevřelo se mu hrdlo. „To je mi opravdu líto.“

	Cassie se rychle uklidnila. „Dal byste si trochu kávy, doktore Dunbare?“

	„Ano, díky,“ odpověděl Steven a také se snažil přemoct emoce. „Černou, bez cukru.“

	Poté co mezi nimi zmizelo napětí, pokusil se Steven vlít do svých slov trochu povzbuzení. „Teď, když nemocnice ví, jaký má John problém, budou v lepší pozici, aby vymysleli léčbu,“ řekl.

	„Právě teď není nic, co by mohli udělat,“ odpověděla Cassie. „Doktor Miles od případu odstoupil a toxikolog, se kterým jsem mluvila, připustil, že v této chvíli záleží všechno na přístrojích a dobré péči. Myslí si, že John musel vdechnout obrovskou dávku.“

	Steven přikývl. „To jsem od lidí ze státní zdravotní správy taky slyšel. Ale jejich laboratoři se v tom prachu nepodařilo najít žádné výtrusy. To je dost překvapilo.“

	Cassie pokrčila rameny, ale neodpověděla. Steven pokračoval: „Byl jsem z toho taky zmatený, a tak jsem se na to zeptal v laboratoři Sci-Med. Další možností je, že to nebyla obrovská dávka, ale že byl John na toxin Amanita nějak přehnaně citlivý. Měl tendenci trpět na alergie?“

	Cassie zavrtěla hlavou, jako kdyby měla podezření, že tyhle otázky nikam nevedou. „Na auta,“ odpověděla. „Měl je rád, ale začal se ošívat, kdykoli byl v jejich společnosti moc dlouho. Když se nějakého dotkl, musel si potom umýt ruce, ale tím to končilo.“

	Stevena to neodradilo a pokračoval. „Další možností mohl být stres. Dozvěděl jsem se, že při něm jsou lidé k účinkům toxinů vnímavější. Byl John pod nějakým tlakem? Měl v poslední době v životě nějaké problémy?“

	Cassie se zamyslela a pomalu zavrtěla hlavou. „To si opravdu nemyslím. Otevření té hrobky v Dryburghu byla jediná a nejdůležitější věc, na kterou John už týdny myslel – od té doby, co dostal ten dopis z Oxfordu.“

	Steven přikývl, aby dal najevo, že ví o spojení s Balliolem.

	„Asi by se dalo říct, že byl trochu podrážděný, když se do toho vložili lidé z oddělení zdraví a bezpečnosti práce a odložili začátek vykopávek, ale to netrvalo dlouho. Byl spíš naštvaný než stresovaný.“

	„Každému lezou na nervy.“

	„A musel jet do Londýna. Dá se říct, že to bylo pro něj trochu neobvyklé, ale stresující opravdu ne. Vypadalo to, že všechno jde hladce.“ Stevenův výraz ji vybídl, aby to víc rozvedla, tak Cassie pokračovala: „Zavolali ho do jedné nemocnice v Londýně, aby provedl testy u člověka, který měl darovat kostní dřeň pacientovi s pokročilou leukémií.“

	„Proč John, když šlo o londýnskou nemocnici?“

	„Byla to protislužba za grantové peníze, které John dostal na vykopávky v Dryburghu. Podle smlouvy měla nadace právo kdykoli ho povolat jako poradce. Byl pryč jen ten jeden den a pak s těmi vzorky, které si odvezl, pracoval ve své vlastní laboratoři. Ale všechno vypadalo normálně, nebyl v tom žádný stres nebo tlak.“

	Steven přikývl.

	„Vlastně, asi na tom nic není, ale z té cesty vzešla jedna divná věc…“

	„Ano?“

	„Nějaký čas po Johnově návratu byla v televizi reportáž o mladém mariňákovi, který zemřel v Afghánistánu. Když John uviděl jeho fotku na obrazovce, byl přesvědčený, že je to ten dárce, kterého viděl v Londýně.“

	„A byl?“

	„Ukázalo se, že si ho s někým spletl. Ten mariňák byl smrtelně zraněn v Afghánistánu právě toho dne, kdy John přijal mladíka k testování v Londýně.“

	„Aha,“ řekl Steven.

	
DVACET

	Steven zavolal Tally do Leicesteru.

	„Stevene! Kde jsi?“

	„Jsem nahoře na severu. Právě se chystám jet zpátky do Londýna. Napadlo mě, že bych se u tebe dnes večer zastavil, nemáš jiné plány?“

	„Ne, to by bylo skvělé. Byla jsem zvědavá, jak ti to jde, volala jsem, ale vždycky se mi ozval záznamník.“

	„A mně se ozýval tvůj,“ odpověděl Steven. „Pojďme na večeři a všechno si povíme.“

	„Tak vidíš, jaký jsem uvnitř romantik,“ řekl Steven, když zaparkoval před francouzskou restaurací, kde on a Tally společně jedli krátce poté, co se poprvé setkali. Jeho vyšetřování ho tehdy zavedlo do dětské nemocnice v Leicesteru, kde Tally pracovala.

	„Je hezké zase se sem vrátit,“ konstatovala Tally a rozhlížela se po plakátech z Provence na stěnách. „Myslím, že jsem na tebe byla minulý týden trochu tvrdá. Opravdu jsem si nechtěla stěžovat, že spolu Jenny a já nějak soutěžíme o tvou lásku.“

	„Nikdy mě nenapadlo, že mít ve svém životě dvě ženy by mohlo být snadné,“ řekl Steven s úsměvem svědčícím o tom, že ví, že vstupuje na nebezpečnou půdu.

	„Pokud se ta druhá jmenuje Jenny a je jí devět,“ odpověděla s mrazivým pohledem Tally.

	„Víš, co k tobě cítím.“

	„Doufám, že aspoň tolik, co cítíš k novému porsche,“ odvětila Tally. „Jak se ti mimochodem líbí?“

	„S tebou se to nedá srovnat,“ prohlásil Steven.

	„Správná odpověď. Ale dost patetická, Dunbare. Ale přesto bych asi měla být vděčná, že tvůj auťák nestojí někde na poli v plamenech, a když si tady povídáme, nelétají do oken restaurace kulky.“

	„To byla přece výjimka,“ tvrdil Steven. „Vyšetřování Sci-Med jsou obvykle naprosto bezproblémová a často velmi nudná.“

	„Takže jak ti jde to současné? Nebo mi to nemůžeš říct?“

	„Jasně že můžu. Byl jsem na Dryburghském opatství ve skotském pohraničí, kde jednomu vědci přeskočilo a začal útočit na své spolupracovníky. Předtím vlezl do sedm set let staré hrobky, kterou obývalo šestnáct obětí Černé smrti.“

	„O tom jsem něco četla v novinách,“ podivila se Tally.

	„Sci-Med se obávala, že by mohla psychická porucha toho vědce nějak souviset s obsahem té hrobky.“

	„A souvisí?“

	„Ta hrobka neobsahuje nic kromě prachu a kostí, což bylo pro všechny velkým zklamáním, ale naneštěstí pro dotyčného chlapíka obsahoval ten prach velké množství jedovatých výtrusů hub. Vdechl je a skončil s vážnou otravou mykotoxinem. Teď není jisté, zda se vůbec uzdraví. Ale panika skončila, veřejné zdravotnictví tu hrobku vydezinfikuje a tím vyšetřování skončí. Tak vidíš, říkal jsem ti, že to s tou nebezpečností mé práce přeháníš.“

	„Mhm,“ řekla Tally váhavě. „Tak co dál?“

	„Ještě nevím. Až se vrátím do Londýna, vypracuju o Dryburghu zprávu a uvidím, co dalšího si pro mne John Macmillan připraví.“

	„Něco vzrušujícího.“

	„Spíš obyčejného a nudného,“ trumfoval Steven s úsměvem.

	„No dobře, Dunbare. Nepřeháněj.“

	„A cos dělala ty?“

	„Pracovala do úmoru v čemsi, co si říká nemocnice, ale má nedostatek personálu, financí a nadbytek administrativy, kde se vedení – a ten termín říkám ironicky – víc stará o zaškrtávání kolonek než o léčení nemocných dětí.“

	„Takže pořád stejná stará písnička.“

	„Státní zdravotní správa, chlouba světa? Je stejně prohnilá, jako bankovní sféra. Jen si to lidi ještě neuvědomují.“

	„Zřejmě potřebuješ změnu,“ konstatoval Steven. „Takže jak by se ti líbilo být matkou devítileté holčičky na plný úvazek?“

	Tally ho zpražila pohledem. „Nebuď impertinentní, Stevene. To už jsme probrali. Mám svou kariéru a ta je pro mne důležitá. Miluju medicínu, miluju děti, jen ten systém nenávidím.“

	Steven přikývl. „Promiň,“ omluvil se. „Vím to a věř mi, že ti rozumím.“

	„Skutečně?“ zeptala se Tally a snažila se mu z obličeje vyčíst pravdu.

	„Ano,“ ujistil ji Steven. „Ale je taky pravda, že tě miluju… bez podmínek.“

	Tally se právě chystala něco říci, když zazvonil Stevenův mobil. Omluvil se, ale řekl, že to musí vzít. Telefon Sci-Med není dovoleno vypnout. Odešel s mobilem z jídelny a přešel do malého koktejlového baru u restaurace, kde v tu chvíli nikdo nebyl. Sedl si na barovou stoličku s jednou nohou na zemi.

	„Doktore Dunbare? Tady je Cassie Motramová.“

	Steven si vzpomněl, že dal Cassie svou navštívenku a vyzval ji, aby mu zavolala, kdyby přišla na něco důležitého. „Zdravím, doktorko Motramová. Jak vám můžu pomoct?“

	„Viděl jste dneska večer zprávy v televizi, doktore?“

	„Celý den jsem byl na cestě, doktorko Motramová. Proč? Bylo tam něco zajímavého?“

	„To posuďte vy, doktore. Ale mně to přišlo hodně divné. Až se na to podíváte, dejte mi určitě vědět, co si o tom myslíte.“ Spojení se přerušilo a Steven zůstal na telefon zírat s mírně rozpačitým pocitem.

	„Problémy?“ zeptala se Tally, když se k ní zase posadil. Steven pokrčil rameny. „To nevím. To byla Cassie Motramová, manželka vědce, co se otrávil v té hrobce. Je to praktická lékařka. Chtěla vědět, jestli jsem dnes večer viděl zprávy v televizi.“

	„Co jsme zmeškali?“

	„To neřekla.“

	Tally se zatvářila překvapeně. „To je divný.“

	Přinesli jim předkrm a oni se snažili pokračovat, jako by se nic nestalo, ale ten telefonát jim pořád vrtal v hlavě. „Chtěl bys jít domů?“ zeptala se Tally v polovině hlavního chodu, když viděla, jak je Steven nesvůj. Snažil se ze všech sil ujistit ji, že není potřeba spěchat pryč a že ta zpráva asi stejně nebyla tak důležitá, ale Tally řekla: „No třeba jen ve skotském pohraničí vypukla epidemie Černé smrti…“

	„Proboha,“ zděsil se Steven. „Hodně by ses tedy zlobila?“

	Tally se usmála. „Být to v televizní kriminálce, měla bych tě teď obvinit, že ses se svou prací oženil, a vztekle vyběhnout ven… ale protože oba bydlíme u mne, tak to asi nemá moc smysl.“ 

	„Dobře.“

	„Ale poslyš, Dunbare, pokud to byl jen promyšlený trik jak se dostat brzy do postele… budeš spát na kanapi.“

	Když se dostali domů, bylo půl desáté. Steven pustil televizi, přepnul na Sky News a čekal na přehled zpráv, zatímco šla Tally uvařit kávu. „Už něco bylo?“ zeptala se, když vešla s tácem a dala ho na kávový stolek před pohovkou.

	„Ještě nic.“

	Tally poplácala dlaní na pohovku. „Tak to nebude tak hrozné…“

	Steven se chystal odpovědět, ale vtom se upřeně zahleděl na obrazovku. Jeho pozornost upoutal titulek Rodina mrtvého námořníka hledá odpovědi. Hlásili, že rodina námořníka ze skotského Královského námořnictva Michaela Kellyho, který přišel o život v Afghánistánu, tvrdí, že jim o smrti jejich syna neřekli celou pravdu. Mají prý informace, že syn byl poslán na tajnou misi do Spojeného království a že okolnosti jeho smrti jsou zahaleny nějakým tajemstvím. Požadují odpovědi.

	Zpráva skončila, ale Steven zůstal sedět a nevidoucíma očima zíral na obrazovku.

	Tally se zatvářila nechápavě. „To je ono?“ zvolala. „Co to má proboha společného s Černou smrtí a vykopávkami v Dryburghu?“

	„To je moc dobrá otázka,“ odpověděl Steven nepřítomně. Konečně odpoutal pohled od obrazovky a obrátil se k Tally. „Cassie Motramová mi řekla, že když její manžel viděl v televizi první zprávu o smrti toho mariňáka, tvrdil, že v něm poznal dárce kostní dřeně, kterého vyšetřoval. Potom se dověděli, že ten voják byl zraněn v Afghánistánu právě toho dne, kdy John Motram vyšetřoval dárce v Londýně. Tak usoudili, že si ho spletl. A teď tohle…“

	„Takže pokud je pravda to, co říká ta mariňákova rodina, možná skutečně tím dárcem nakonec byl?“

	„Očividně.“

	Tally nechala Stevena na chvíli samotného s jeho myšlenkami. Vrátila se s dvěma sklenicemi brandy a jednu mu podala. „Víš, co si myslím, že teď potřebuješ?“

	„Co?“

	„Jít brzy do postele.“

	 

	
DVACET JEDNA

	„Pořád se tváříš nějak ustaraně,“ konstatovala Tally, když spolu snídali. Kuchyňským oknem sem proudilo slunce a vytvářelo jakousi oázu světla.

	„Myslel jsem, že to vyšetřování skončilo, ale ono neskončilo,“ odvětil Steven. „Někdo ze mne chce udělat blbce.“

	„Jak to? Myslela jsem, že jsi řekl, že je to všechno jasné.“

	„To jsem si myslel. A taky jsem si to měl myslet. Právě mi došlo, co mi od chvíle, kdy jsem přijel do skotského pohraničí, vrtalo v hlavě. To načasování vůbec nesedělo.“

	Tally očividně nechápala. „Jaké načasování? Načasování čeho?“

	„MI5“.

	Tally vykulila oči. „Uniká mi něco?“ zeptala se s užaslým výrazem. „Co s tím proboha má co dělat MI5?“

	„Když Motram přišel o rozum a byla možnost, že by to mohlo mít něco společného s jeho vstupem do hrobky v Dryburghu, řekl mi John Macmillan, že se o to zajímá Porton Down.“

	„To centrum pro mikrobiologickou obranu?“

	Steven přikývl. „To bylo pochopitelné. Za těch okolností se dalo čekat, že se o to budou zajímat. Vlastně jsem se bál, že tam přijdou a všem ostatním zabrání v přístupu. Jenže lidé ze státní zdravotní správy je předběhli. Byli uvnitř hrobky a odebrali vzorky ještě dřív, než jsem volal já. Když jsem přijel, Porton tam ještě nebyl. Objevil se tam však důstojník MI5, který dostal rozkaz postarat se o jejich zájmy. Přijel až po mně a řekl mi, že lidé z Portonu mají přijet další ráno. Když jsem odjížděl, oni právě vjížděli na parkoviště.“

	„Takže?“

	„Sehráli to,“ odpověděl Steven. „Proklatě dobře věděli, že Motramův stav nemá s žádnými novými viry z hrobky nic společného. Přijeli odebrat vzorky, jen aby mě obalamutili.“

	„Panebože,“ vyhrkla Tally. „Ty se chceš zase utkat s MI5, že jo?“

	„Jen když budu muset,“ odpověděl Steven. „Ale rozhodně to vyšetřování nehodlám ještě ukončit.“

	Tally si najednou uvědomila, že když hned nevyrazí, přijde pozdě do práce. Začala pobíhat, mumlala si, co všechno bude muset v nemocnici udělat, sbírala si své věci, poskakovala na jedné noze, když si na druhou obouvala botu, políbila Stevena na tvář a vyrazila ven. Steven za ní poslal úsměv a sklidil nádobí po snídani. Stále nevěděl, jak se má nejlépe postavit k tomu, co teď vypadalo na úplně nové vyšetřování. Než však začne jednat, bude si muset vyžádat souhlas Johna Macmillana. Ale fakt, že MI5 a Porton Down nespěchali, aby vyšetřili, co způsobilo stav Johna Motrama, znamená…, že to už věděli.

	„Nepřeháníte to?“ zeptal se John Macmillan. „Třeba se jenom Porton trochu pomalu rozhoupával k akci.“

	„Pomalá reakce Portonu a MI5 na situaci, kdy se mohl objevit nový zabijácký faktor?“ zvolal Steven. „Tomu nevěřím. Státní zdravotní správa měla dost času, aby prozkoumala kryptu, odebrala vzorky, poseděla s chlápky z nemocnice a v podstatě rozluštila, co způsobilo Motramovu nemoc ještě před jejich příjezdem. Kdyby bezpečnostní služby opravdu věřily, že tam dole může být něco nového a nebezpečného…“

	„Státní zdravotní správa by se k tomu místu vůbec nedostala,“ dokončil Macmillan.

	„Kvůli nám sehráli divadýlko, že se tam objeví a odeberou vzorky.“

	„Ale proč?“

	Steven si dal načas, ale potom pomalu a rozvážně odpověděl: „Celou cestu jsem o tom přemýšlel. Jediné vysvětlení, které mě napadlo, je, že v MI5 přesně věděli, co se Johnu Motramovi stalo. Možná to dokonce způsobili, ať už ve spolupráci s Porton Down, nebo bez ní.“

	Macmillan se tvářil, jako by právě dostal velmi špatné zprávy. „Ale proč by něco takového dělali?“

	„Nemám tušení. Možná se úplně mýlím, ale teď jsem si dost jistý, že Motramova nemoc má víc společného s tím mrtvým mariňákem a transplantací kostní dřeně než s těmi ztrouchnivělými těly ve středověké skotské hrobce.“

	„Co víme o tom mrtvém mariňákovi, o kterého jste se tak najednou začal zajímat?“

	„Zatím nic. Chtěl jsem se nejdřív zeptat vás, co si o tom myslíte.“

	„Chápu to správně, že to znamená, že byste se do toho chtěl pustit?“ zeptal se Macmillan bez velkého nadšení.

	„I kdyby jen proto, že si někdo v MI5 nebo Portonu myslí, že jim na to skočíme.“

	„To není dobrý důvod,“ řekl Macmillan suše.

	Steven se nedal. „Cassandra Motramová je moc hodná ženská, těžce pracující praktická lékařka, jejíž manžel – také v každém směru slušný člověk a skvělý odborník ve svém oboru – je na pokraji smrti. Myslím, že MI5 v tom má prsty, nebo o tom aspoň něco ví.“

	„To už je lepší,“ odpověděl Macmillan, „mnohem lepší. Řeknu Jean, aby se pokusila o tom mrtvém mariňákovi zjistit co nejvíc. Vy byste snad mezitím mohl zjistit něco o té transplantaci, do které byl Motram zapojený.“

	„Už běžím.“

	Když Steven odcházel z ministerstva vnitra, svítilo slunce, tak se rozhodl jít pěšky po nábřeží, na chvilku si sednout na lavičku a pozorovat provoz na řece. Později měl v plánu zavolat Cassie Motramové, aby získal podrobnější informace o spolupráci jejího manžela s londýnskou nemocnicí, ale pro tuto chvíli se soustředil na jedovaté výtrusy a to, jak mohly Motrama otrávit. Pokud se Steven nemýlil v tom, že v MI5 věděli víc, než přiznali, byla tu možnost, že byl Motram otráven úmyslně.

	Před Motramem nikdo v hrobce nebyl, takže tam nemohly být výtrusy nastraženy. Otrava musela nastat předtím, než Motram vstoupil do hrobky. To by vysvětlovalo, proč Kenneth Glass a jeho lidé ty smrtonosné spory ve vzorcích vzduchu odebraných v kryptě nenašli. V té kobce nikdy žádné výtrusy nebyly.

	Ale pokud to tak bylo, musel ten, kdo na Motrama zaútočil, mít možnost podat mu ten jed přesně ve správnou chvíli, aby vytvořil dojem, že se něčím otrávil v hrobce. Něčím, co by laboratoř neodhalila a svedla by to na prach. To jistě zúžilo podezření na Motramovy tři společníky, dva muže z geologického průzkumu a pozorovatele ze skotského památkového úřadu Alana Blackstonea. To nebyla nijak slibná sbírka podezřelých, ale pak si Steven vzpomněl, že toho rána byli na místě přítomni i další. Tony Fielding, který ležel ve Všeobecné pohraniční nemocnici, mu řekl, že než práce začaly, byli na místě lidé z odboru zdraví a bezpečnosti práce a lékař ze státní zdravotní správy. Ti čtyři, kteří se zabývali otevřením hrobky, dostali těsně předtím, než začali pracovat, injekce. Injekce.

	Steven zavolal Kennetha Glasse ze státní zdravotní správy.

	„Dobrý den, Stevene,“ pozdravil Glass, který myslel, že volá ohledně testování krypty. „Všechny vzorky z Dryburghu jsou stále negativní, snad vás to potěší.“

	„Díky, Kennethe, ale vlastně volám kvůli něčemu jinému. Na tom místě měl být toho rána, kdy se hrobka otvírala, jeden z vašich lékařů. Vyptával se těch hochů tam na jejich zdravotní stav a dal jim protitetanovou injekci.“

	„Opravdu? To je pro mne novinka. Máte jeho jméno?“

	Ve Stevenovi by se krve nedořezal.

	„Bohužel ne. Zkusím ho zjistit, jestli chcete.“

	„Ne, to je v pořádku. Poptám se a zavolám vám.“

	Steven si uvědomil, že nezná ani jména těch lidí z odboru zdraví a bezpečnosti práce, ale možná se o nich Motram zmínil své manželce. Zeptá se Cassie, až jí bude volat.

	Zazvonil jeho mobil a on věděl, že to budou špatné zprávy.

	„Stevene? Obávám se, že nikdo tady neví, že by se těm chlápkům v Dryburghu dávaly protitetanové injekce. Vlastně jsme tehdy ani nevěděli, že tam něco probíhá.“

	„Díky,“ odpověděl Steven. „Toho jsem se obával.“

	Ukončil hovor a při pomyšlení na tenhle jeho poslední objev mu naskočila husí kůže. Teď to vypadalo, že bylo možné – spíš pravděpodobné – že se na Dryburgském opatství objevil někdo, kdo předstíral, že je ze státní zdravotní správy, a vstříkl Johnu Motramovi injekci s mykotoxinem, kvůli němuž zešílel. To perfektně vysvětlovalo nepřítomnost výtrusů ve vzorcích vzduchu a hypotézu o „velké dávce“. Ale cílem byl jen John Motram. Tři ostatní dostali injekce bez jakýchkoli škodlivých následků. Byl to cílený útok na Motrama… protože… věděl něco o mariňákovi, který byl zabit v Afghánistánu?

	Tím se všechno měnilo. Rozhodl se, že nestačí Cassie Motramové jen zatelefonovat. Pojede zpátky na sever a promluví si s ní osobně. Také potřeboval znovu navštívit Tonyho Fieldinga, aby zjistil, co mu může říct o těch lidech z odboru zdraví a bezpečnosti práce a státní zdravotní správy, nebo lépe, o lidech, kteří nebyli z odboru zdraví a bezpečnosti práce a státní zdravotní správy. Zavolá Cassie a řekne jí, že přijde, a potom pojede do Všeobecné pohraniční nemocnice a promluví si s Fieldingem.

	Steven o tom stále přemýšlel, když dorazil zpátky do svého bytu. O mykotoxinech toho moc nevěděl, ale Porton Down určitě ano. Někdo někde přijal rozhodnutí, že Motrama nezabijí, ale způsobí, že přijde o rozum. „Jste milosrdní, vy parchanti,“ zamumlal si, nasypal kávu do kávovaru a zapnul ho.

	
DVACET DVA

	Než vyrazil na sever, vyzvedl si Steven na ministerstvu vnitra složku mrtvého mariňáka. Jean Robertsová se omluvila za nedostatek podrobností, ale měla prý čas získat z ministerstva obrany jen oficiální tiskovou zprávu a přidala k ní všechno, co mohla zjistit z novin. John Macmillan nebyl v kanceláři, tak Steven neměl příležitost informovat ho o falešném úředníkovi ze státní zdravotní správy, a co z toho vydedukoval. Řekl Jean, že mu zavolá později.

	Po cestě se nic zvláštního nestalo, jen jednou zastavil u pumpy na kávu a při té příležitosti si pročetl tenkou složku Michaela Kellyho. Krátce po jedné hodině dojel k domku Cassie Motramové. Cassie mu řekla, že pro případ, že neobědval, připravila pár sendvičů. Steven se usmál a pomyslel si, že přesně něco takového se od Cassie Motramové dalo očekávat. Vděčně přijal.

	Pozvala ho, aby se posadil v malé zimní zahradě přilepené k zadní zdi domku. Seděl tam a rozhlížel se po malebné venkovské zahrádce, zatímco šla Cassie pro sendviče. Volala z kuchyně, že původně doufala, že si budou moci promluvit na zahradě.

	„To když jsem viděla ráno to sluníčko…“ řekla a položila navršený talíř na stůl. „Ale byl to falešný optimismus. Jen jsem si přála, aby už zima skončila. Ráda tam sedávám, ale ještě je moc brzo a hned je mi strašná zima. Takže teď mě zbavte mého utrpení, doktore Dunbare. Co si myslíte o té televizní reportáži?“

	„Proto jsem vlastně tady,“ přiznal se Steven. „Když jsem tu reportáž viděl a potom, co jste mi řekla, že byl John přesvědčený, že ten dárce a ten mrtvý mariňák byli jedna a tatáž osoba, spustilo to ve mně alarm. Je to prostě moc náhod najednou. Potřebuju vědět všechno, co si vybavíte, o té Johnově cestě do Londýna a transplantaci, na které spolupracoval. Jak se to odehrálo, jména spolupracovníků, absolutně všechno, žádný detail nevynechte.“

	Cassie zvážněla. „Myslíte si, že by to mohlo mít něco společného s tím, co se stalo Johnovi?“ zeptala se.

	„Ano, myslím.“

	„A že to nemělo vůbec nic společného s těmi vykopávkami?“

	„Pravděpodobně ne.“

	„Takže co potom?“

	„To chci právě zjistit. Začněme od začátku.“

	Cassie se napila čaje. „Když balliolská fakulta řekla Johnovi o dopisech, které skýtaly možnost, že v tajné hrobce v Dryburghu leží zakonzervovaná těla obětí Černé smrti, byl John v sedmém nebi. Ale neměl z čeho takový projekt financovat, protože mu sdělili, že jeho grant na historický výzkum nebude obnoven. Rektor z Balliolu mu však řekl, že by mohly být k dispozici finance z nového fondu jménem Hotspurova nadace. John jen musel svolit, že bude pracovat jako odborný konzultant, jakmile ho zavolají, bez nějakého předchozího upozornění. John ovšem souhlasil, bral to jako životní šanci pro svůj výzkum a příležitost ukončit spor kolem příčin Černé smrti. Podepsal to a o pár týdnů později ho zavolali do Londýna, do soukromé nemocnice Svatý Raphael v Jižním Kensingtonu.“

	Steven si to jméno poznamenal. „Kdo ho zavolal?“

	„Londýnská právnická firma zastupující Hotspurovu nadaci.“

	„Máte ještě ten dopis?“

	Cassie odešla z místnosti a za chvíli se vrátila s ním. „Osoba nebo osoby za Hotspurovou nadací se očividně drží v pozadí, a tak používají právníky jako zeď, která chrání jejich soukromí. Rektor z Balliolu řekl Johnovi, že si myslí, že je to asi nějaký miliardář kompenzující si své hříchy z minulosti.“

	Steven se usmál. „Takových je víc,“ konstatoval. „Obvykle se objevují na čestných seznamech.“

	„Když se John objevil v nemocnici, byli tam další lidé, všechno specialisté svých oborů… myslím, že mluvil o šesti, ale nejsem si jista.“

	„Nějaká jména?“

	„Bohužel, John žádná nezmínil, ale člověk, který schůzku vedl a řekl jim, proč tam jsou, byl jakýsi sir Laurence Samson. Ze samotné Harley Street.“

	„A byli tam pozváni, protože se měli podílet na léčbě pacienta, kterému měla být transplantována kostní dřeň?“

	„Ano, ten pacient měl pokročilou leukémii. Jako poslední možnost, kterou zkoušeli, byla právě transplantace kostní dřeně. John měl za úkol otestovat dárcovu kompatibilitu. Řekl mi, že se kolem toho dělaly příšerné tajnosti. O nemocném se smělo mluvit jen jako o Pacientovi X, i když existovalo silné podezření, že je pohádkově bohatý. Dárci se říkalo prostě dárce. Konzultanti mezi sebou o případu nesměli mluvit, jen kdyby to bylo po odborné stránce nutné, a nesměla se zmínit žádná jména. Kdyby někdo náhodou pravidla porušil, vystavili by se krutým finančním postihům. Myslím, že John nikdy nepochopil, proč byly takové výhružky nutné. Považoval svoji úlohu při testování dárce za jednoduchou a jasnou – podle něj ty úkony mohla zvládnout jakákoli nemocniční laboratoř. Nechápal, proč on – nebo spíš univerzita – dostávala zaplaceno tolik peněz za běžný úkon. Vzpomínám si, že jsme došli k názoru, že si pacient kupuje to nejlepší, protože na to prostě má.“

	„Domnívám se správně, že John pacienta nikdy neviděl, jen dárce?“

	„To je pravda.“

	„A jméno dárce neznal?“

	„Ne. Byl to mladý muž se skotským přízvukem. To je vše.“

	„Který se tolik podobal tomu mladému mariňákovi v televizi,“ dodal Steven.

	„John si byl jist, že to je ten mladík, kterého viděl v Londýně, ale sir Laurence ho přesvědčil o něčem jiném, a také data to vyloučila. Ale když jsem ten příběh viděla včera večer ve zprávách v televizi…“

	„Takže John vlastně sdělil Laurenci Samsonovi své podezření?“ zeptal se Steven a tušil, že to je klíčový bod.

	Cassie přikývla. „Byl si tak jistý. Zavolal mu vlastně hned poté, co tu zprávu o jeho smrti viděl v televizi. Sir Laurence ho přesvědčil, že se mýlí.“ Dolila Stevenovi čaj. „Takže kdo lže?“ zeptala se.

	„A proč?“ zajímalo Stevena.

	Steven se rozhodl Cassie zatím nic nepovědět o svém podezření kolem falešného lékaře státní zdravotní správy a možnosti, že byl John otráven úmyslně. Pověděl jí však něco o mrtvém mariňákovi. „Jestliže byl ten voják skutečně tím dárcem, kterého John viděl v Londýně, jmenoval se Michael Kelly a pocházel z Glasgowa. Oficiální zpráva říká, že byl zraněn šrapnelem v provincii Helmand v jižním Afghánistánu. Nepovažovali to za vážné zranění, ale objevila se sepse, která nereagovala na léčbu. Zemřel na otravu krve ve vojenské nemocnici v Camp Bastion, kam ho převezli z menší polní nemocnice. Jeho tělo bylo přepraveno zpátky do Spojeného království k pohřbu s plnými vojenskými poctami.“

	Cassie vypadala zmateně. „Tak co vlastně ta jeho rodina tvrdí?“ zeptala se.

	„Rodiče Michaela Kellyho si svému místnímu zástupci ve skotském parlamentu stěžovali, že jim o synově smrti neřekli celou pravdu. Tvrdí, že syna krátce před jeho smrtí tajně letecky přepravili zpátky do Spojeného království, ale nikdo jim neřekl, proč. Také si stěžují na nedostatek informací o incidentu, při kterém měl být Michael údajně zraněn. Jejich poslanec si to vzal zasvé a tlumočil jejich pochyby na ministerstvu obrany – obrana nemá ve Skotsku orgán. Taky to vypadá, že on to byl, kdo informoval televizní zpravodajství.“

	Cassie bezmocně zavrtěla hlavou. „Takže je možné, že ten mrtvý mladý muž byl ten dárce. Bože, kéž bych věděla, co se to ksakru děje!“

	„No, mým úkolem bude, abych se pokusil to zjistit,“ odpověděl Steven a zvedl se k odchodu. „Kdybyste si vzpomněla ještě na něco, co by mohlo být důležité, ozvěte se.“

	Když se vydal na severozápad do Všeobecné pohraniční nemocnice, přemýšlel Steven o tom, co se dozvěděl od Cassie Motramové, a snažil se to spojit se vším, co už věděl nebo nač měl podezření. Pokud byl John Motram skutečně cílem útoku, dal se těžko pochopit motiv, zvláště pokud v tom byla MI5. Možná že se John Motram stal obětí proto, aby nemluvil o něčem, co souviselo s tou tajnou transplantací, ale o čem? Vždyť nic nevěděl. Prozradil však, že si myslí, že ten dárce a mrtvý mariňák byli jedna a táž osoba. Zpečetilo jeho osud to, že o svém podezření promluvil?

	 

	
DVACET TŘI

	„Myslel jsem si, že už vás neuvidím,“ řekl Tony Fielding, když Steven nahlédl do dveří jeho pokoje.

	„Vrátil jsem se do zdejších končin, a tak jsem si řekl, že se stavím a podívám se, jak se vám vede,“ vysvětlil Steven. „Co noha?“

	„Říkají, že se dobře hojí. To je úžasný, co teď dokážou se šroubama a matičkama. Pozítří jdu domů. A teď mi řekněte, proč jste mě navštívil, doktore.“

	Steven se usmál. „Potřebuju se vás zeptat na ty lidi z odboru zdraví a bezpečnosti práce a státní zdravotní správy, kteří se na vás přišli podívat na to naleziště v Dryburghu.“

	„A co přesně?“

	„Jména… popis.“

	Fielding se na něj užasle podíval. „Říkáte, že ti lidi nebyli to, co řekli, že jsou?“

	„Řekněme, že mám problém je najít,“ odpověděl Steven.

	„Ježíši,“ zamumlal Fielding a podvědomě si masíroval nadloktí, jak pomyslel na injekci, kterou dostal. „Proč?“

	„To právě musím zjistit.“

	„Bunce,“ odpověděl Fielding. „Norman Bunce byl ten chlápek ze zdraví a bezpečnosti práce. Běloch, metr sedmdesát, hnědé vlasy s pleší, oblek, aktovka, psací podložka s klipsem, pořád se tvářil nepřístupně, hubu jako kočičí řiť, připadal mi dost věrohodnej.“

	Steven si zapsal detaily. „Jak často jste tohohle Bunceho viděl?“

	„Dvakrát, nejdřív samotnýho, když se objevil na staveništi a řekl nám, že potřebujeme povolení. Podruhý to bylo to ráno při výkopu, když dorazil se dvěma dalšíma chlapama, aby nám zkontrolovali vybavení.“

	„Popis?“

	„Velký chlapi. Pamatuju si, že jsem si pomyslel, že vypadaj spíš jako nějaký vyhazovači než inspektoři bezpečnosti práce. Běloši, přes metr osmdesát, moc toho nenapovídali, ale měli britskej přízvuk jako Bunce.“

	„Ještě něco?“

	Fielding pokrčil rameny. „Ani ne, moc jsem si je neprohlížel.“

	Steven přikývl. „A co ten doktor ze státní zdravotní správy?“

	„Doktor Morris,“ odpověděl Fielding, „doktor Simon Morris. Běloch, mluvil spisovně, asi metr devadesát, statnej, krátký tmavý vlasy, vpředu prořídlý, bradavice na… levý tváři.“ Steven se na něj obdivně podíval, byl to skvělý postřeh. „Když se mě vyptával na zdraví, uvažoval jsem, jak si kolem ní holí vousy,“ vysvětlil Fielding.

	Steven se usmál. „Na co se ptal?“

	„Jako obvykle, jestli jsem měl nějaký vážný nemoci, jestli mám vysokej tlak, jestli kouřím, piju… znáte to.“

	Steven přikývl. „A pak vám dal injekci…“ 

	„Protitetanovku.“

	„Nějaké reakce?“

	„Žádný… Dobrý bože, tak takhle se to stalo Johnovi? Ta injekce?“

	Steven zvedl ruce. „Je ještě brzo něco takového tvrdit, ale byl bych vám zavázán, kdybyste si to zatím nechal pro sebe.“

	Fielding přikývl a zahořkle dodal: „Bez problémů. Abych řekl pravdu, nejradši bych si celou tu pitomou příhodu vymazal z paměti.“

	Steven chápavě přikývl. „Doufám, že budete brzy zase běhat.“

	Steven byl rozhodnutý navštívit rodinu mrtvého mariňáka v Glasgow, ale toho dne už bylo moc pozdě, aby se tam vydal. Nejdříve ho napadlo, že přespí v blízkém Svatém Boswellsu nebo v Melrose, ale potom si uvědomil, že je jen kousek od Dryburghu. Kdyby se zase ubytoval v hotelu u opatství, mohl by možná od personálu získat trochu víc informací o tom falešném úředníkovi veřejného zdravotnictví. Jeho sázka na to, že bude v hotelu volný pokoj, vyšla. Dokonce dostal ten samý, co měl předtím. „Ráda vás zase vidím, doktore,“ řekla recepční. Byla tam už při jeho minulé návštěvě. Zeptal se jí, zda si pamatuje na Simona Morrise. Otázka vyvolala chvilku trapného ticha a pak řekla – jako by to četla z kartičky s nápovědou: „Bohužel nemám povolení mluvit o jiných hostech, doktore.“

	Steven jí s úsměvem ukázal průkaz. „To je v pořádku,“ ujistil ji. „Neporušíte žádná pravidla.“

	Dívce se očividně ulevilo, protože ji to zbavilo trapného pocitu, který měla z nutnosti dodržovat příkazy firmy. „Co o něm chcete vědět?“

	„Pamatujete si ho?“

	„Byl to lékař ze státní zdravotní správy. Jediný host, který letos platil hotově. Ztratil kreditky.“

	„Smůla,“ konstatoval Steven a pomyslel si: To bylo chytrý. Hotové peníze nejdou vystopovat.

	„Měl tady provést vyšetření těch lidí, kteří pracovali na opatství. Dali jsme mu na to malou místnost v přízemí.“

	Steven přikývl. „Nechal tu nějakou adresu, když odjížděl?“

	Dívka zavrtěla hlavou. „Do hotelové knihy napsal jen Úřad státní zdravotní správy.“

	„Asi tu nic nezapomněl, nebo ano?“

	Další zavrtění hlavou.

	„Myslíte, že bych se mohl podívat do místnosti, kterou používal, když vyšetřoval pacienty?“

	Dívka se usmála a vyšla z recepce. „Není to žádná ordinace,“ odpověděla. „Je to sklad prádla v přízemí. Jen jsme mu tam na ten den udělali místo.“

	Steven viděl, že do místnosti bylo znovu umístěno ložní prádlo. „Doufám, že po sobě uklidil,“ řekl, „a že tam nenechal povalovat žádné stříkačky a jehly…“

	„Byl velmi pořádný,“ odpověděla dívka. „Všechno uklidil, hned jak skončil. Což je dobře, nenávidím jehly a všechny ty věci.“

	„Opravdový profesionál,“ konstatoval Steven, i když myslel úplně jinou profesi. Šel nahoru a zavolal Johnu Macmillanovi na jeho domácí číslo. Začal tím, že se za to jako obvykle omluvil.

	„Lepší, než kdybyste mlčel,“ odpověděl Macmillan. „Nenávidím, když se mi nic neřekne. Jean se zmínila, že jste objevil něco o vykopávkách v Dryburghu.“

	Steven mu řekl o podvodníkovi, který těm čtyřem mužům z opatství dal injekce.

	„Jste si jist, že to byl podvodník?“

	„Naprosto, státní zdravotní správa o něm nikdy neslyšela, prověřil jsem to.“ Steven Macmillanovi sdělil, že ten muž zaplatil v hotelu hotově.

	„Takže vy si myslíte, že to on nastrojil to, co se stalo Johnu Motramovi,“ konstatoval pomalu Macmillan, jako by přitom něco promýšlel.

	„Myslím, že ano,“ odpověděl Steven. „Ti tři ostatní na své injekce nijak nezareagovali. Myslím, že Motram dostal něco jiného.“

	„Což z něho dělá jasný cíl.“

	„Myslím, že ho chtěli z nějakého důvodu umlčet.“

	„Vybrali si podivný způsob.“

	„Ale mazaný,“ odpověděl Steven. „Kdyby nebylo té laborky, která ve vzduchu nenašla žádné výtrusy…“

	„To se vám povedlo,“ pochválil ho Macmillan.

	„Jde o to, že něco takového by asi nevymyslela nějaká soukromá firma. Vypadá to spíš na akci tajných služeb, nemyslíte?“

	Slyšel, jak Macmillan dlouze vydechl. „Zatraceně. Něco takového nepotřebujeme,“ zabručel.

	„Nezjistili jste ještě něco o tom mrtvém mariňákovi?“ zeptal se Steven.

	„Ministerstvo obrany se drží svého předchozího oficiálního prohlášení. Podle nich je cokoli jiného čistý výmysl. S rodiči toho mrtvého chlapce hluboce soucítí, ale to, co tvrdí, je podle názoru ministerstva obrany naprostý nesmysl. Taky se moc snaží, aby vešlo ve známost, že ten poslanec Kellyových patří ke Skotské národní straně, takže prý využívá příležitosti, aby dělal westminsterské labouristické straně potíže.“

	„Aha,“ řekl Steven. „Ale abych řekl pravdu, nemyslím si, že si to všechno ti Kellyovi vymýšlejí, vy ano? Víme něco o důvodech, proč si myslí, že se jejich syn vrátil do Británie?“

	„Nikdo, s kým jsem mluvil, to nevěděl,“ odpověděl Macmillan.

	„Zítra k nim zajdu,“ řekl Steven. „Pokusím se to zjistit.“

	„Dozvěděl jste se od manželky Johna Motrama něco nového?“

	„Nevěděla o moc víc, než co už jsme věděli,“ odpověděl Steven. „Motramův výzkum byl financován jakousi Hotspurovou nadací. Na oplátku musel otestovat dárce kostní dřeně pro nejmenovaného pacienta, který trpěl pokročilou leukémií. Mužem zodpovědným za transplantaci byl nějaký sir Laurence Samson, lékař z Harley Street, a provádělo se to v soukromé nemocnici Svatý Raphael v Jižním Kensingtonu. Nějaký čas po testování kontaktoval Motram Samsona a řekl mu, že si myslí, že ten mrtvý mariňák byl tím dárcem. Samson mu řekl, že se mýlí.“

	„A pak mu někdo pocuchal mozkové synapse,“ zamumlal Macmillan. „Teď už to fakt dost smrdí.“

	
DVACET ČTYŘI

	Činžáky na východním konci Glasgow byly stejně bezútěšné a smutné jako jejich okolí. Steven se začal obávat nejhoršího, když se na něj taxikář divně podíval a zeptal se ho, jestli chce opravdu na tu adresu. „Proč se ptáte?“ Taxikář ho sjel pohledem odshora dolů a řekl: „Kožený sako za tři stovky liber, značkový džíny, rolexky. Vy tam nepatříte. To tam každej pozná… Jak vylezete z mý káry, pomyslej si, jestli to snad nebyly Santovy sáně…“

	„Vyhoďte mě na kraji sídliště,“ odpověděl Steven. „Půjdu nějakými klidnými ulicemi.“ Byl rozhodnutý, že jediný kompromis, který může udělat, je jít tam pěšky. Tak se mu to líbilo – pořád v pohybu.

	„Zlomte vaz,“ popřál mu řidič s chápavým úsměvem, Steven mu zaplatil a dal vysoké spropitné.

	V každém městě v Británii jsou taková místa, pomyslel si Steven, když obešel skupinu malých dětí, které blokovaly chodník, a možná v každém městě na světě. Všeobecně se jim říká chudinské čtvrti, ale v té rovnici nechybějí jen peníze, ale také optimismus, sebeúcta, nadšení, naděje. Existují výjimky – vždycky existují výjimky, lidé, kteří vzdorují nepřízni osudu – ale nakonec vyhrává svinstvo. Svinstvo vždycky vyhraje. Lenoši, slaboši, hlupáci, kriminálníci, notoričtí záškoláci udusí a zničí zrnka naděje a postarají se o to, že tu navždy zůstane divočina.

	Vůbec ho nepřekvapilo, že výtah v domě Kellyových je rozbitý. Zápach moči v přízemí naznačoval, že je to možná štěstí. Steven se vydal nahoru po schodech, vyhýbal se nahromaděným odpadkům, krabicím z fast-foodů a plechovkám od piva. Ve třetím poschodí se zastavil, rozhlédl se a pomyslel si, že rozhodnutí Michaela Kellyho vstoupit do armády bylo nanejvýš pochopitelné. Našel dveře Kellyových a zazvonil. Na cedulce nad zvonkem bylo jméno Kelly napsáno propisovačkou a vlivem vlhka se písmena rozpila.

	Dveře otevřela žena, která si to okamžitě rozmyslela a prohlásila: „Už nemáme novinám co říct. Jděte pryč, prosím.“ Pokusila se dveře zavřít. Steven rukou dveře zadržel a zachránil situaci něčím, co doufal, že vypadá jako přátelský úsměv. „Nejsem od novin, paní Kellyová. Jmenuji se Steven Dunbar. Snažím se najít pravdu o smrti vašeho syna.“

	May Kellyová ale byla stále podezíravá. „Jak můžu vědět, že nekecáte?“ zeptala se.

	Steven druhou rukou vytáhl průkaz a ukázal jí ho.

	„Píše se tam, že ste doktor.“

	„Ano, ale pracuji jako vyšetřovatel. Opravdu se snažím zjistit pravdu o Michaelově smrti.“

	May Kellyová ustoupila. „Poďte radši dál.“ Zavedla ho do malého obývacího pokoje a pokynula, aby si sedl.

	„Pan Kelly je asi v práci.“

	„Spí.“

	„Spí?“

	„Je mu špatně.“

	„Doufám, že to není vážné.“

	„Ale zmlátilo ho pár fandů od Rangers.“

	Steven se zašklebil. „Takže on fandí Celtiku?“ Dobře věděl o nenávisti mezi fanoušky dvou největších glasgowských fotbalových klubů. Jeho manželka pocházela z Glasgow.

	May přikývla. „Jako každej tady kolem. Měl na sobě dres Celtiku, vylez z hospody a tyhle chlápci na něj skočili a dali mu nakládačku.“

	Steven potřásl hlavou. „To je mi líto. Asi víte, na co se vás chci zeptat.“

	„Na to samý co všichni. Jak sme se dozvěděli, že Michaelova smrt nebyla tak jasná, jak nám tvrdili.“

	„Víceméně,“ souhlasil Steven. „Hlavně proč si myslíte, že byl váš syn zpátky v Británii na nějaké ‚tajné misi‘, jak tomu říkají noviny?“

	„To vám nemůžu říct,“ odpověděla May. „Ten chlapec, co nám to řek, by se dostal do velkejch trablů. Ale věřte mi, on věděl, o čem mluví.“

	Steven se chystal něco říct, ale otevřely se dveře do pokoje a objevil se Brian Kelly v dresu Celtic a podvlíkačkách. Jeho obrovské tělo zaplnilo celé dveře. „Neřikal sem ti, aby ses s těma zmetkama nebavila?“ vyjel na May.

	„Neni od novin,“ odpověděla May. „Je to vyšetřovatel.“

	„Do prdele s vyšetřovatelem,“ vybuchnul Brian. Díky četným modřinám působil jeho vztek ještě vražedněji. Chňapl po Stevenovi, který se hbitě zvedl z křesla, vyhnul se Brianovu sevření a zkroutil mu paži za zády. Velmi pomalu a jemně ho posadil do křesla, kde předtím sám seděl, a řekl: „Jsem Steven Dunbar z inspektorátu Sci-Med. Chtěl bych vám položit pár otázek, pane Kelly.“

	Kelly se zle podíval na manželku a pak řekl rezignovaně: „Udělej kapku čaje, jo?“

	May odešla z místnosti a Steven si sedl proti Kellymu. Prohlédl si jeho obličej. „Bože, vy jste snad byl ve válce.“

	„To ty zmetci rangerský,“ zabručel Kelly a opatrně si osahával modřiny. „Chcete asi jako ty ostatní přijít na to, kdo prásknul ty prolhaný zmetky z ministerstva? To neřeknem.“

	„Možná by mi to pomohlo zjistit trochu víc o smrti vašeho syna.“

	„Ne, nepomohlo,“ řekl Kelly. „Řekli sme všem, co bylo nutný, aby nám pověděli, co chceme vědět, ale ty pacholky stejně víc zajímá jenom to, kdo byl ten kluk, co nám to řek.“

	„Asi proto, že on nejlíp ví, co se opravdu dělo,“ řekl Steven. „Taky byste si to všechno mohl vymyslet.“

	„Děte do prdele!“ vyjel vztekle Kelly.

	„No, nechme toho,“ řekl Steven. „Vaše manželka mi už řekla, že vy dva o svém zdroji nebudete mluvit, musím tedy vaše rozhodnutí respektovat.“

	Kelly se na něj podíval a Stevena překvapilo, že vidí v jeho očích strach. „Slíbili sme to,“ řekl. „Slíbili jsme tomu chlápkovi, že to nikomu neřeknem…“

	„Ovšem.“ Steven vycítil, že Kellymu něco vrtá v hlavě. „Ale?“ pobídl ho.

	„Ty zmetci Rangeři to totiž chtěli vědět taky,“ zabručel Kelly.

	Steven užasl. „Cože?“ vykřikl. „Ti chlapi, co vás napadli, chtěli vědět, kdo vám řekl, že s Michaelovou smrtí nebylo něco v pořádku?“

	Kelly mlčel a zíral na podlahu.

	„To vaše mlčení znamená, že jste jim to řekl?“

	„Musel sem, chtěli mě zkopat dokulata.“

	„Takže je to stejně venku.“

	Kelly vypadal provinile. „Byl to Michaelův kámoš,“ přiznal. „Jim Leslie.“

	„Taky mariňák?“

	Kelly kývl. „Žádal nás, ať nikomu nepovíme, že to byl von, ale byl hrozně nasranej z toho, co se Michaelovi stalo.“

	„A co se vlastně Michaelovi přesně stalo?“ jemně naléhal Steven.

	„Jim řek, že Michaela zavolali do Británie, ale nikdo mu nepověděl proč, bylo to tajný. Michael tvrdil, že mu to nemůže říct. Pak se Jim dověděl, že je Michael zase zpátky v Afghánistánu a leží v polní nemocnici. Řekli, že byl raněnej šrapnelem a dostal do rány infekci, ale nikdo o tý akci nic nevěděl, a Jim se k Michaelovi nedostal… až už bylo moc pozdě.“

	„Moc pozdě?“

	„Nechali ho, aby se s ním rozloučil, ale to už byl mrtvej.“ Steven si musel být fakty úplně jistý. „Takže Jim Leslie viděl v Afghánistánu mrtvé tělo vašeho syna?“

	„To sem právě řek,“ potvrdil Kelly. „A teď bude mít průser, protože sem to prásknul.“

	„Myslím, že jste v té situaci neměl moc na výběr, pane Kelly,“ řekl Steven, ale viděl, že to pro něj není žádná útěcha.

	May Kellyová se vrátila se třemi hrnky čaje a třemi čokoládovými sušenkami na kulatém plechovém tácku s obrázkem kanálu v Benátkách. Střídavě si oba muže podezíravě prohlížela, jako by se snažila přijít na to, co se tu dělo. Dali si čaj a sušenky, stísněně mlčeli, až promluvil Steven: „No, je mi líto, že mi nemůžete s vyšetřováním pomoct, pane a paní Kellyovi, ale samozřejmě to chápu.“ Kellyho pohled jako poděkování stačil. „A je mi velice líto vaší ztráty.“

	 

	
DVACET PĚT

	Steven vyšel z činžáku. Měl v úmyslu jít pěšky, dokud nenarazí na hlavní ulici, a tam si sednout na autobus nebo taxík, podle toho, co se objeví dřív. Cítil se jako jelen v betonovém lese, oči lovců se na něj upírají, proto musí zůstat ve střehu. Tři výrostci stojící v jednom vchodu do domu vypadali, že by se rádi stali novými vlastníky jeho peněženky a mobilu, ale možná skutečnost, že měl přes sto devadesát a očividně dobrou kondici, způsobila, že si to rozmysleli. Přesto zrychlil chůzi, pro případ, že by hrozilo svolání posil. Viděl, jak jeden z výrostků hovoří do mobilu schovaného pod kapucí.

	Nakonec to na hlavní ulici zvládl bez nehody a nastoupil do zeleného a žlutého autobusu, který se záhy objevil. Na horní plošině si během patnáctiminutové jízdy do města promýšlel všechno, co se dozvěděl od Briana Kellyho. Fakt, že Kellyho zmlátili z jiných důvodů, než byla fotbalová rivalita nebo sektářský fanatismus, byl děsivý. Skutečným motivem bylo zřejmě zjistit, kde získal informace o smrti svého syna, a to mohlo znamenat, že je teď námořník James Leslie ve vážném nebezpečí. Jakmile bude někde v soukromí, upozorní Sci-Med. Pozitivní je, že teď má jistotu, že Michael Kelly zemřel v Afghánistánu. Jim Leslie tam viděl jeho tělo, což vylučuje možnost, že smrt potkala Kellyho v Británii. A jestli měl John Motram pravdu v tom, že on byl tím dárcem – a mnohé tomu nasvědčuje – musel se vrátit do Afghánistánu okamžitě potom.

	A co pak? Prostě smůla? Byl zabit, jakmile vystoupil z letadla? Neměl čas vrátit se ke své jednotce. Kromě toho o incidentu, při kterém byl údajně zraněn, podle Jima Leslieho nikdo nic nevěděl… Jim Leslie viděl Kellyho mrtvé tělo v Camp Bastion… Kellyho mrtvé tělo… Kellyho mrtvé tělo.

	Pochybnosti byly zpět. Nakonec se nedá vyloučit, že Kelly přece jen zemřel v Británii. Možná se do Afghánistánu vrátilo jen jeho mrtvé tělo.

	Čím dál víc jeho pozornost přitahovala londýnská transplantace kostní dřeně. Jak přišel mariňák Královského námořnictva sloužící v Afghánistánu k tomu, že byl vybrán jako dárce? Kdo byl ten pacient? Určitě měl něco víc než jen peníze, když si zasloužil takové tajnosti. Steven si bezděčně připomněl Motramovy dohady o pacientově identitě a došel k názoru, že by jejich pravděpodobnost značně zvýšilo, kdyby šlo o člena některé z vlivných rodin v Zálivu, na jejichž podpoře Spojeným státům i Británii záleží. Dokonce mohlo jít o mocnou osobnost nějaké vlády, která není vysloveně přátelská. Ta musela vyhledat lékařskou pomoc v Londýně bez vědomí opozice ze své země – taková laskavost by se třeba vyplatila někdy později. Ale pokročilá leukémie, která jako poslední možnost vyžadovala transplantaci kostní dřeně, skutečně není něčím, co se dá tak dobře utajit…

	Steven vystoupil z autobusu a našel si klidné místo, odkud mohl zavolat do Sci-Med. Požádal, aby se na ministerstvu obrany neprodleně poptali po současném pobytu a zdraví mariňáka Jamese Leslieho, sloužícího u 45. oddílu v severní bojové skupině v provincii Helmand. Doufal, že skutečnost, že o něj jeví zájem Sci-Med, bude varováním, aby si někdo rozmyslel nějakou nepřátelskou akci proti němu.

	Steven si dal v hospodě v centru města pivo a sendvič a pak cestou zpět na parkoviště zavolal Tally. Přesměrovali ho na její záznamník. To nebylo nic neobvyklého. Život doktorky ve státní nemocnici znamenal, že mohla jen málokdy během dne zvednout telefon. Nechal jí vzkaz, že ve Skotsku skončil, a kdyby se jí to hodilo, mohl by se u ní cestou zpátky zastavit. Požádal ji, aby mu nechala zprávu, kdyby se to nehodilo.

	Asi o tři hodiny později se zastavil u pumpy, aby nabral benzin a odpočinul si. Slunce už vyšlo a tak se prošel po parkovišti, našel si místo u ohrady přilehlého pole a zavolal Johna Macmillana. Pověděl mu o útoku na Briana Kellyho.

	„To vysvětluje váš předcházející telefonát,“ konstatoval Macmillan. „Důstojník ve službě mě informoval, že jste od ministerstva obrany požadoval informace o mariňákovi Jamesi Lesliem. Vlastně právě přišly…“

	„To bylo rychlé.“ Malá pauza, která následovala, způsobila, že se Stevenovi zježily vlasy na krku. „A?“

	„Mariňák Leslie včera zahynul při dopravní nehodě. Dostal povolení odjet do Británie na dovolenou z rodinných důvodů, jeho partnerka totiž nedávno potratila. Odtamtud se vracel na loď Condor v Arbroathu, kde má 45. oddíl základnu.“

	„Ale ten je teď přece v Afghánistánu,“ přerušil ho Steven. 

	„Mají se v dubnu vrátit domů,“ vysvětlil Macmillan. „Patrně někdo rozhodl, že nemá význam posílat ho zpátky do Helmandu, když se stejně příští měsíc všichni vrátí domů.“

	„Tak ho místo toho poslali do Arbroathu.“

	„Jeho auto vyletělo asi ve tři hodiny odpoledne ze silnice mezi Dundee a Abroathem. Policie hledá svědky.“

	Steven si zlostně odfrkl. „Rád bych tomu případu dal červený kód.“

	„Souhlas,“ řekl Macmillan bez váhání.

	Tím, že odsouhlasil označení červeným kódem, schválil povýšení Stevenova předběžného vyšetřování na plně financované šetření Sci-Med. Steven bude mít bezvýhradní podporu ministerstva vnitra včetně práva požadovat spolupráci policie, pokud to bude nutné. Bude mít také nárok na řadu dalších prostředků, od finančních rezerv až k odborné vědecké analýze. Ve Sci-Med mu bude přidělen dozorčí důstojník – vlastně tři, kteří se budou střídat čtyřiadvacet hodin denně – a bude mít právo v případě nutnosti použít zbraň. Oproti institucím s pevným organizačním schématem mohou vyšetřovatelé Sci-Med postupovat při svém šetření dle vlastního uvážení. Důsledky se řeší až po skončení akce. „Nějaké nápady?“ zeptal se Macmillan.

	„Bod číslo jedna: zeptat se sira Laurence Samsona z nemocnice Svatého Raphaela, co se to kčertu děje.“

	„A když to nikam nepovede?“

	„Vydám se do Afghánistánu. Klíčem k celé téhle záležitosti je Michael Kelly. Potřebuju vědět, kde a kdy zemřel.“

	„A proč zemřel?“

	„To bude další.“

	„Tak jak ses měl v rozmilém Skotsku?“ zeptala se s úsměvem Tally, když Steven před osmou hodinou dorazil do jejího bytu.

	„Moc rozmile ne,“ odpověděl Steven. „Celá záležitost dostala červený kód.“

	Tally se při nalévání drinků zarazila a otočila se na Stevena. „Co se stalo s tím nezajímavým nudným vyšetřováním?“ zeptala se.

	„Jeden vědec s vymytým mozkem a teď už dva mrtví mariňáci,“ odpověděl Steven a věděl, že se s Tally pouští na tenký led.

	„A co se chystá pro tebe, Stevene? Vymytý mozek, nebo prostě smrt?“

	„Podívej, já vím, jak se musíš cítit po tom minulém…“

	„Víš to, Stevene? Opravdu to víš?“

	„Podívej, Tally, já ty problémy nevyhledávám… prostě se to někdy stane.“

	„Tak budou asi mluvit na funusu, až tvé tělo vytáhnou ze spáleného auta, nebo provrtané kulkami. Já tam budu stát v černých šatech, budu silná a budu poslouchat, jak ti vděčný národ děkuje… Na to se ti vykašlu!“

	Následovala napjatá pauza. Tallyin vztek bojoval se slzami, které se jí řinuly po obličeji. „Proč nenecháš policii, aby to vyšetřila?“ naléhala.

	„Nevěděli by, kde začít. Je v tom armáda…“ řekl Steven jemně.

	„Tak co třeba vojenská policie?“

	„Ten případ má medicínské aspekty, které…“

	„Kterým rozumí jen Steven Dunbar,“ přerušila ho Tally.

	„Když myslíš,“ řekl Steven tiše.

	Tally upřela na Stevena výmluvný pohled. „Miluju tě, Tally,“ začal.

	„Taky tě miluju, Stevene,“ odpověděla Tally. „Ale takový život pro mne není. Teď bych byla ráda, kdybys odešel.“

	Steven odjel zpátky do Londýna.

	
DVACET ŠEST

	Když se Steven vrátil domů, pokusil se najít útěchu v náruči ginu a toniku. Bylo pozdě, byl unavený, cítil se mizerně. Bez velkého uvažování vypudil ze své mysli námitky, že jen lituje sám sebe, znovu si nalil skleničku, svalil se do svého křesla u okna a zíral na hvězdy na jasné obloze – tedy na ty, které mohl v mírně znečištěném ovzduší města vidět. Bylo nemožné nepomyslet si, tak je to tu zas, jelikož vše nasvědčovalo tomu, že na skaliscích jeho povolání ztroskotal další jeho milostný vztah.

	Možná Tally změní názor, ale možná také ne, a to by byl skutečný konec. Měl by zpytovat svědomí, analyzovat, znovu situaci uvážit, jak se vždy radí nešťastníkům… Ne, gin byl lepší. Bolest polevovala, hořkost se rozplývala, až byla tak zastřená, že se dokonce trpce usmál. Řekl si, že aspoň nebude muset Tally oznámit, že jede do Afghánistánu.

	Druhý den ráno si Steven přispal, pak si dal dlouhou sprchu, vypil tři šálky silné kávy a teprve potom začal uvažovat o tom, co ho dnes čeká. Začal telefonátem Jean Robertsové. Požádal ji, aby mu sjednala schůzku u Svatého Raphaela a se sirem Laurencem Samsonem.

	„Jak moc neústupná mám být?“

	„Začněte mile a pak se zeptejte, jestli to raději nechtějí uskutečnit na policejní stanici.“

	„Připomeňte mi, abych vám nekradla hračky,“ podotkla Jean.

	„Promiňte, Jean. Špatná noc.“

	S tajemníkem nemocnice měl Steven schůzku ve dvě odpoledne. Přijel o pár minut dřív, a tak ho požádali, aby počkal v místnosti s hezkým výhledem. Necítil potřebu využít nabídky luxusních časopisů – byl tam velký výběr nejnovějších vydání – když se mohl obrovským oknem dívat ven do zahrady a vdechovat vůni jarních květin, kterými byly naplněny čtyři vázy v místnosti. Ze skrytých reproduktorů se téměř nenápadně linula pokojem Beethovenova Pastorální symfonie. Úroveň hlasitosti byla přiměřená. Napadlo ho, že v téhle nemocnici má přiměřenou úroveň prostě všechno.

	„Pan Sneddon vás nyní přijme, pane doktore,“ řekla usměvavá dívka v čisťounkých bílých šatech. Zavedla Stevena do kanceláře, kde ho muž v luxusním obleku ze Savile Row přivítal, jako by se už týdny těšil na jeho návštěvu. Mávnutím ruky odmítl Stevenův průkaz a řekl: „Jsem si jistý, že máte svaté právo být tady, doktore. Jak vám můžeme pomoci?“

	„Potřebuji informace, pane Sneddone. Potřebuji se dozvědět všechno o operaci, při které před několika týdny fungoval doktor John Motram jako poradce.“

	„Měl byste přesnější datum?“ zeptal se Sneddon a otevřel stolní diář.

	Sneddonova zdánlivě špatná paměť Stevena vůbec nepřesvědčila, a tak krátce řekl: „Osmého března.“

	„Aha, tady to máme,“ odpověděl Sneddon a posunul si na nose brýle bez obrouček. „Ale ovšem, teď si vzpomínám. Doktor Motram tu byl, aby otestoval potenciálního dárce k transplantaci kostní dřeně. Pacient trpí pokročilou leukémií…“

	„Ano, to vím,“ odpověděl Steven.

	„A co tedy?“ zeptal se Sneddon a zatvářil se zmateně.

	„Chci vědět, kdo byl ten dárce, kdo je ten pacient a výsledek operace.“

	Sneddon skvěle vykouzlil výraz k smrti šokovaného muže. „Takovou informaci ale v žádném případě nemůžeme zveřejnit. To absolutně nepřichází v úvahu.“

	Steven skvěle vykouzlil výraz muže, kterého to vůbec nepřekvapilo. „Pane Sneddone, ve svém vyšetřování mám plnou podporu ministerstva vnitra. Tu informaci potřebuji.“

	„Doktore, tahle nemocnice… toto zařízení… tato práce je založena na zcela zásadním kodexu naprosté diskrétnosti. Ten je důležitější než naši lékaři, naše sestry, naše operační sály, naše pooperační pokoje. Bez něho bychom prostě nemohli existovat.“

	„Mám právo požadovat odpovědi na své otázky,“ odpověděl Steven.

	Dobrosrdečnost v Sneddonových očích se změnila na ledový chlad. „Myslím, že nemáte,“ řekl. „Pokud nevyšetřujete vraždu, myslím, že vám nemám co říct.“

	Steven mlčky uznal, že má pravdu, a chvilku zauvažoval, jak bude pokračovat. Nečekal, že mu Sneddon něco řekne. Jen tu chtěl trochu zvířit vody. „Doktor Motram je v současné době velmi nemocný,“ řekl.

	„Ano, slyšel jsem,“ odpověděl Sneddon a s naprostým klidem vložil do svého hlasu starost a zájem. „Nějaké nervové zhroucení, jak jsem slyšel. Chudák chlap.“

	„Ne, nebylo to nervové zhroucení,“ odvětil Steven. „Byl otráven a jeho stav nějakým způsobem souvisí s operací, ke které byl přizván jako poradce.“

	Sneddon velmi dobře sehrál úžas. „To nemůžete myslet vážně,“ řekl.

	„Věřte, že mohu,“ odpověděl Steven rázně.

	„Ale pracoval prý na otevření několik staletí staré hrobky,“ protestoval Sneddon. „Domnívám se, že byla zmíněna Černá smrt. Jak to může souviset s tím, co dělal tady?“

	Steven otázku ignoroval. „Dárce, kterého tady doktor Motram viděl, byl aktivní voják ve službách Královského námořnictva, a mezitím zemřel.“

	„Ale to byla jen hloupá záměna osob,“ vykřikl Sneddon, jako by se mu ulevilo, že může vysvětlit starý omyl. „Sir Laurence to doktoru Motramovi vysvětlil.“

	„Doktor Motram mu nevěřil,“ konstatoval Steven a vstal. „Já také ne.“

	Sneddon ztratil sebejistotu a očividně se cítil velmi nepříjemně. „No, to musíte probrat se sirem Laurencem,“ řekl a začal si na stole skládat papíry jako nějaký hlasatel na konci zpráv.

	„Tak já půjdu,“ pronesl Steven příjemně. Odešel a cítil uspokojení nad tím, že jejich klidné vody skutečně rozvířil. Vsadil by poslední kalhoty na to, že Sneddon už teď telefonuje Samsonovi.

	Jeho schůzka se sirem Laurencem byla stanovena až na čtvrtou, tak si koupil sendvič a nealko a pomalu sešel do parku, kde se o svůj oběd podělil s kachnami. Zábava s těmi jednoduchými tvory, kteří měli na práci jen přežít, měla uklidňující účinky. Neměli žádné překroucené představy o diskrétnosti a cti, neznali pokrytectví a lži nebo podvod a neupřímnost. Napadla ho ironická myšlenka, že navzdory mnoha vrstvám, které existují v lidské společnosti, je v její podstatě základní hnací síla stejně jednoduchá jako u těch kachen. Možná by bylo důležité si to zapamatovat, když se chystá vířit vodu… Když se mi připleteš do cesty, vytlačím tě ze silnice…

	Když Steven seděl a čekal v kanceláři sira Laurence Samsona v Harley Street, nemohl pominout fakt, že je v samotném srdci zdravotnického zařízení, ale rebel v něm nemohl odolat myšlence, že byly doby, kdy toho lékaři v téhle slavné ulici o medicíně tak moc nevěděli. Ale stejně jako u kmenových kouzelníků v nejtemnější Africe jejich kouzlo přežilo.

	„Doktore Dunbare, o pár minut jsem se opozdil. Skutečně se omlouvám.“

	Steven se na Samsona usmál. „Není třeba, sire Laurenci. Pan Sneddon vám asi řekl, o co se jedná.“

	Samsonových očích blýskl podrážděný pohled, ale jen na vteřinu. „Ne, měl to udělat?“

	Steven mu objasnil, co chce vědět, a obdržel stejnou odpověď, jakou dostal od Sneddona. Udělal závěrečný výpad. „Doktor John Motram možná zemře a jednoho mladého mariňáka už předčasná smrt potkala – vlastně dva mladé mariňáky, i když ten druhý vás v tuto chvíli nemusí zajímat.“ Steven se pokusil v Samsonových očích zachytit překvapení a povedlo se mu to. Pokračoval: „Ta vaše hra na utajování vám bude procházet, ale jen dokud se to, co děláte, nestane jednoduše mařením vyšetřování velmi závažného zločinu.“

	Z výrazu na Samsonově tváři Steven vyčetl, že ty své vody pořádně a z gruntu rozvířil. „Děkuji vám za váš čas, sire Laurenci.“

	 

	
DVACET SEDM

	„Byl jste pilný,“ konstatoval Macmillan, když mu Steven zavolal.

	„Proč to říkáte?“

	„Telefon mi žhaví do ruda spousta lidí, co by si přáli, abyste ihned přestal dělat to, co děláte.“

	„Někdo zajímavý?“

	„Lidé na vysokých postech. Ale…“

	„Ale co?“

	„Nevím – měl bych na takové věci už být zvyklý, ale tentokrát je to něco jiného a nějak tomu nemohu přijít na kloub. Obvykle primární zdroj palby odhalím, ale tentokrát ne.“

	„Možná jsem naštval úplně všechny,“ napověděl Steven ironicky.

	To Macmillana rozesmálo, ale pak řekl: „Vážně, kryjte si záda.“

	„Budu.“

	„Jak se mimochodem má doktorka Simmonsová?“

	„Jsem si jist, že dobře.“

	„Ale… ničeho jsem si nevšiml.“

	„Někdy jindy, Johne.“

	„Dobře… Pořád trváte na tom, že pojedete za sluncem?“

	„Jsem stále v kontaktu se svými přáteli v Herefordu. Dostali nějaký úkol v Sanginském údolí na severu provincie Helmand – tam operoval 45. oddíl. Zařídil jsem si, že poletím s nimi. Poskytnou mi vybavení a vozidlo. Potom půjdou svou cestou a já taky. Mám v plánu začít v té polní nemocnici, kde údajně léčili Michaela Kellyho, než byl převezen do Camp Bastionu.“

	„Uvědomujete si, že bychom tohle všechno mohli vyřídit úřední cestou?“ připomněl Macmillan.

	„Raději to dělám po svém,“ odpověděl Steven. „Úřední cesty jsou děravé a, jak jste sám řekl, leckterým chlapcům z vládního aparátu se něco nelíbí, tak bych raději nebyl snadným terčem. Můj pluk své cestovní plány nikdy neroztrubuje.“

	„A až skončíte v té polní nemocnici?“

	„Budu improvizovat. Průkazka Sci-Med by mi měla pomoci získat většinu odpovědí, které hledám, pokud se nejedná o nějaké skutečně velké utajení. Kdyby se to mělo vyvíjet tím směrem, dám vám vědět.“

	„Nezapomeňte si svůj satelitní telefon.“

	„Už je spakovaný a připravený.“

	„Dejte na sebe pozor, Stevene.“

	Návrat na základnu zvláštní jednotky v Herefordu byl pro Stevena jako výlet po cestě vzpomínek. Nebylo to poprvé, kdy se po vstupu do Sci-Med musel obrátit na své staré přátele, ale naposledy tu byl před třemi lety. To, že už není aktivním příslušníkem pluku, pochopitelně znamenalo, že neměl přístup na týmové porady, a ani ho nenapadlo ptát se na jejich misi. Podobně ani on neprozradil povahu svého úkolu, ale stále tu bylo pouto, které minulí i současní příslušníci sdíleli a vážili si ho. Jak řekl jeden bývalý kolega, nikdy doopravdy nepocítíš, co znamená být naživu, dokud nejsi zatraceně blízko tomu, že naživu nejsi. Taková společná zkušenost byla základem pro velmi zvláštní vztah. Stevena obzvlášť potěšilo, když se od jednoho mladého vojáka, převeleného z 2. výsadkářského – stejně jako dřív on, dozvěděl, že ho jeho pověst předcházela a že o něm v Herefordu stále mají vysoké mínění.

	Let do Afghánistánu probíhal podle vzorce, na který byl Steven zvyklý. Přibližně hodinu pracoval ve všech adrenalin z očekávání věcí příštích a díky přátelskému popichování bylo všude spousta smíchu, ale pak se to začalo uklidňovat, nakonec do takové míry, že to popřelo výrok Johna Donna – aspoň na chvíli – a každý muž v letadle se stal ostrovem.

	Ani Steven nebyl výjimkou. Ponořil se do myšlenek. Při pohledu na hodinky si uvědomil, že Jenny je teď ve škole, a možná zrovna maluje jeden z těch obrázků nějakého zvířete, které mu ráda dávala, kdykoli ji přijel navštívit. Možná se dohaduje s nějakým jiným dítětem o vybarvení. Červení sloni a zelení tygři byli v Jennině světě jako doma. „Žes je ještě neviděl, neznamená, že nejsou,“ tvrdívala. Panovačná mladá dáma.

	Tally má asi službu v nemocnici, snaží se ze všech sil vrátit nemocným dětem zdraví, možná dělá ranní vizitu, pročítá chorobopisy, dostává laboratorní výsledky, probírá případy s kolegy a zdravotními sestrami. Rád by věděl, jestli se na něj ještě zlobí, nebo jestli se v uplynulých pár dnech zklidnila a možná i změnila názor. Zbývá mu ještě nějaká cesta zpátky? Myšlenka na usmíření s Tally byla pro něj v tomto konkrétním okamžiku rajská představa. Ztracený ráj? Ne, to proboha ne!

	Když zavřel oči, představil si, jak spolu tráví společnou dovolenou ve skotském pohraničí, v chalupě jen sami dva, spokojení ve vzájemné společnosti, a po ničem jiném netouží. Čas se zastaví a… Steven si najednou uvědomil, že Tally netuší, kde teď právě je. Kdyby to věděla, tak by jí to… co to bylo za slovo, které nikdo kromě novinářů nepoužívá?… rozžhavilo doběla. Ano, to je ono. To by to s ní udělalo. Znovu zavřel oči a pokusil se trochu vyspat.

	Když Steven zamával svým spolucestujícím na rozloučenou a díval se, jak jejich landrovery odjíždějí do pouště, pocítil chvilkové bodnutí lítosti, že s nimi nejede. Ne že by mu chyběl ten strašný pocit v žaludku, když směřoval do neznámého nebezpečí, ale chybělo mu to kamarádství. Chystali se udeřit na Taliban. Až jejich vozidla zmizí z dohledu, on sám se vydá na návštěvu 179. polní nemocnice, kam údajně odvezli Michaela Kellyho se zhnisaným poraněním.

	Steven se podíval do mapy a zadal do satelitní navigace cílový bod. Nemocnice byla jen čtyřicet kilometrů daleko, ale terén byl nerovný. Podruhé zkontroloval stav paliva a oleje a poplácal hojné zásoby pitné vody, kterou si naložil do svého landroveru. Doufal, že nebude muset použít automatickou pušku a munici, které taky vyfasoval.

	Než vyrazil, ještě se chvilku rozhlížel po okolní scenérii. Nebyl v Afghánistánu poprvé, strávil tu nějaký čas s týmem zvláštní jednotky na „průzkumné misi“ pár let po tom, co Rusové vzdali boj proti Mudžáhidům a vycouvali z toho, co se všeobecně považovalo za jejich Vietnam. Jemný písek a rozeklané hory vyvolávaly vzpomínky. Ne zrovna příjemné.

	Steven byl teď civilista, ale armádní způsoby dobře znal. Bez jakýchkoli potíží přesvědčil hlídky v 179. polní nemocnici, že má právo tam být. Bez otázek vyhověli jeho žádosti, aby ho zavedli k velícímu důstojníkovi majoru Tomu Lewisovi.

	Lewis, statný chlapík, kterému táhlo na padesát, měl pleť, která očividně na žhavém slunci v místě jeho současného pobytu silně trpěla. Chvíli studoval Stevenův průkaz a pak s úsměvem přiznal: „Tohle mi bohužel nic neříká, doktore. Kde přesně je vaše základna?“

	„Ministerstvo vnitra.“

	„Tak to jste trochu zabloudil, ne?“ konstatoval Lewis překvapeně.

	„To bych mohl říct o vás taky,“ odvětil Steven.

	„Trefa,“ souhlasil Lewis s úsměvem. „Ve skutečném životě jsem chirurg na ortopedii v Cardiffské všeobecné.“

	„Život je pestrý.“

	„Jak vám můžu pomoct?“

	„Říká vám něco jméno Michael Kelly?“

	„Jistěže ano. Všichni čteme noviny.“

	„Mám pravdu, že byl převezen do vaší nemocnice?“

	Lewis kývl. „Mariňáka Michaela Kellyho sem přivezla polní sanitka. Měl zanícenou ránu. Ve chvíli, kdy jsem ho poprvé viděl, to už bylo dost rozjeté.“

	„Rozjeté?“ opakoval Steven. „Kde byl předtím?“

	„To nebylo jasné,“ odpověděl Lewis. „Byl jsem informován, že mariňák Kelly byl lehce raněn šrapnelem, ale tehdy to zranění odbyl jako zanedbatelné. Později se bohužel objevila sepse, a tu už nemohl ignorovat a byl nucen vyhledat lékařskou pomoc. Přivezli ho sem, ale už nějakou dobu před tím musel mít značné bolesti.“

	„Nebylo vám to divné?“

	Lewis mírně pokrčil rameny. „Já jsem se v tu chvíli staral víc o jeho stav.“

	„Nezeptal jste se ho na to?“

	„Byl pod silnými sedativy.“

	„A co se stalo potom?“

	„Po krátkém vyšetření jsem konstatoval, že jestli má mít nějakou šanci na vyléčení, potřebuje nemocnici s lepší výbavou, než má tady ta naše stanová vesnička. Tak jsem dal rozkaz převézt ho do Camp Bastionu.“

	„Aha,“ pravil Steven zamyšleně. „Vy jste osobně Kellyho vyšetřil?“

	Lewis přikývl. „Ano.“

	„Co se týče těch ran od šrapnelů… kam ho zasáhly?“

	Lewis se zhluboka nadýchl. „Těžko říct, ta infekce udělala v jeho útrobách strašnou paseku, ale vypadalo to, že ho to zasáhlo někde dole, šířilo se to ze stehen až do podbřišku.“

	Sleven poděkoval Lewisovi za pomoc a zeptal se, jak dlouho mu může trvat cesta do Camp Bastionu.

	„Do setmění tam budete.“

	Steven se zhrozil, když uviděl obrovskou rozlohu Camp Bastionu. Vypadalo to, že se táhne na míle daleko, obrovitý umělý domov velké vojenské komunity, s náležitými budovami zdravotnického zařízení. Po nemocnici ho provedl velící důstojník podplukovník James McCready, Skot, který byl očividně hrdý na to, co on a jeho kolegové v poušti dokázali. „Můžeme tu dělat skoro všechno,“ řekl, „s výjimkou plastické chirurgie. Jaká je vaše specializace, doktore?“

	„Polní medicína,“ odpověděl Steven, na což McCready reagoval zdviženým obočím.

	„Takže jste byl voják?“ zeptal se.

	Steven přikývl. „Hezkých pár let.“

	„Tohle všechno teda znáte?“

	„Vlastně ne,“ odpověděl Steven rozpačitě. Konverzace vedla někam, kam nechtěl. „Vlastně jsem nesloužil u žádné zdravotní jednotky…“

	„Tak kde, jestli se smím zeptat?“

	„Druhý výsadkový a zvláštní jednotka.“

	„Aha, tak tam jste určitě viděl pěkně ošklivý případy.“ Ke Stevenově úlevě se s tím McCready spokojil. „Co přesně chcete vědět o mariňákovi Kellym?“

	„Zjistil jsem, že sem byl přijat.“

	„Byl,“ odpověděl McCready. „Měl infikované poranění od šrapnelu. Poslala nám ho 179. polní nemocnice. Přijali jsme ho a udělali všechno, co se dalo, abychom ho stabilizovali. Nasadili jsme mu antibiotika, ale navzdory naší nejlepší snaze o dva dny později zemřel.“

	„Proč?“

	Nad neomaleností té otázky sehrál McCready až přehnané překvapení. „Protože to se stává, doktore. Jeho infekce na léčbu nereagovala. Ukázalo se, že je rezistentní ke všem antibiotikům, která jsme vyzkoušeli.“

	„Víte, co to bylo za infekci?“

	„Máme tu skvělou laboratoř,“ odpověděl pyšně McCready. „Byla to infekce Staphylococcus aureus. Mariňák Kelly zemřel na MRSA.“

	„Možná se vám to bude zdát irelevantní, plukovníku, ale můžete mi říct něco o zraněních, která vedla k té infekci?“

	„Vlastně ne,“ odpověděl McCready. „Dozvěděl jsem se, že byla velmi lehká a on zanedbal – z nějakých důvodů – pořádné ošetření. Naneštěstí na to tvrdě doplatil.“

	Steven přikývl. Navenek zůstal klidný a zamyšlený, ale v hlavě mu to vřelo. Michael Kelly zemřel v Afghánistánu, ale ne na následky nějakých zranění od šrapnelů. Zemřel na infekci MRSA poté, co daroval v Londýně kostní dřeň. Kostní dřeň bývá odebírána tlustými jehlami z kyčelních kostí. „Zranění šrapnelem“ byla místa vpichů, která se zanítila. Místo léčby v Londýně ho dopravili až do Afghánistánu a přidali báchorku o zranění při akci.

	 

	
DVACET OSM

	„Není vám něco, doktore?“ zeptal se McCready. Steven vypadal dlouhou chvíli zamyšleně.

	Přikývl a rezignovaně se usmál. „To je teda pěkně zašmodrchaná historie, plukovníku.“

	McCready se trochu zmateně pousmál a Steven pokračoval: „Co ti saniťáci, kteří Kellyho přivezli? Můžete mi o nich něco říci?“

	McCready se zamračil a zavrtěl hlavou. „My se spíš zajímáme o zraněné než o vojáky, kteří je přivezou.“

	„Ale byli to vojáci?“

	Teď se McCready zatvářil rozzlobeně. „Osobně jsem je neviděl, ale předpokládám, že ano. Pokud to byli autorizovaní účetní, jsem si jist, že by mi to někdo ohlásil.“

	„Promiňte,“ omluvil se Steven. „Takže nikdo si na nich nevšiml něčeho zvláštního?“

	„Ne.“

	„Máte laboratorní kultury organismů, které zabily mariňáka Kellyho?“

	„Ovšem,“ odpověděl McCready. „Jak jsem řekl, máme tu skvělé vybavení. Proč se ptáte?“

	„Jeden vzorek bych si rád vzal s sebou do Británie.“

	McCready náhle vypadal podezíravě. „Je tu snad nějakej problém?“ zeptal se, najednou s výrazným skotským přízvukem. „Někdo snad prověřuje, jak jsme mariňáka Kellyho léčili?“

	„Ale ne, nikdo. Takže můžete mi dát kulturu toho organismu, který Michaela Kellyho zabil?“

	McCready pokrčil rameny. „Ale jo. Řeknu v laborce, aby vám jednu vypěstovali, budete to mít hotové ráno. Ještě něco jiného?“

	„Hodil by se mi nějaký nocleh,“ odpověděl Steven. „Neměl jsem čas něco si zamluvit.“

	McCready si Stevena zkoumavě prohlížel, jako by pro něj byl hádankou. „To není problém,“ odpověděl. „Ale řekněte mi… kam vlastně Sci-Med v armádě spadá?“

	„Nespadá nikam,“ odpověděl věcně Steven.

	McCready zůstal chvíli nehybně stát, ale pak se mu ústa zvlnila v lehkém úsměvu a řekl: „Něco mi říká, že jestli se budu ptát dál, odpovědi se mi nebudou líbit, a to by mohlo vést ke spoustě papírování.“

	„Myslím, že studené pivo by byla lepší volba,“ navrhl Steven.

	Chvilkové zaváhání a potom přikývnutí zahájilo docela příjemný večer v důstojnické jídelně. Dobře se vyspal a další den ráno měl štěstí, že ho vojenské letadlo, které letělo do Brize Nortonu, vzalo zpátky do Británie. V batohu měl Steven malou skleněnou zkumavku v ochranném obalu. Obsahovala kulturu mikroorganismu, který zabil Michaela Kellyho.

	„Jak bylo na hřbitově impérií?“ zeptal se sir John Macmillan, když se Steven objevil v jeho pracovně.

	„Stejně nehostinně jako vždy,“ odpověděl Steven. „Ale stálo za to tam jet. Udělal jsem pokrok.“

	Macmillan se podíval na slunce, které mu svítilo do okna, a řekl: „Asi to nejmenší, co můžu udělat, je pozvat vás na oběd. Projdeme se do mého klubu. Můžeme jít pěšky přes park.“

	Cestou Steven informoval Macmillana, na co přišel.

	„Takže armáda v tom prsty neměla?“

	„Ne,“ odpověděl Steven. „Všichni dělali, co mohli, když se u nich Kelly objevil, ale nikoho nenapadlo se zeptat, kde se tam vzal.“

	„Ale na tom, že byl Kelly vybrán jako dárce k té zatracené transplantaci, se armáda původně musela nějak podílet,“ rozvažoval Macmillan.

	„Nebo pokud ne ona, tak někdo, kdo měl přístup k armádním zdravotním záznamům,“ odpověděl Steven.

	„Zajímalo by mě, proč nevyhovovali civilní dárci.“

	Steven o tom chvíli přemítal a potom ho napadlo: „Možná se nikdo dost neshodoval… možná měl pacient vzácnou krevní skupinu nebo typ tkáně a Michael Kelly byl jediný, který vyhovoval.“

	„Pravděpodobně. Neříkala o tom něco Motramova manželka?“

	„Neříkala,“ připustil Steven. „Vlastně se v jednu chvíli zmínila, že to její manžel považoval za naprosto rutinní práci – snadno vydělané prachy, abych použil jeho slova. Nechápal, proč chtěli tak podrobnou zprávu.“

	Macmillan přikývl a řekl: „Víte, co mi teď dělá největší starosti? Tahle osoba, která měla přístup k armádním lékařským záznamům, taky musela mít ponětí, jak ty poznatky prakticky využít. On nebo ona nemůže být nějaký úředník z kartotéky.“

	„To je pravda,“ odpověděl Steven. „A taky potíž. Možná že to byl někdo z těch vašich lidí na vysokých postech, komu se teď nelíbí, že se v tom šťourám?“

	„No, ať se mu to líbí nebo ne, budeme v tom pokračovat.“

	Steven se Macmillanovu odhodlání usmál. „Nenapadá vás, kdo by ten náš protivník mohl být?“ zeptal se.

	„Pořád na to nemohu přijít,“ odpověděl Macmillan. „Jsem si jist, že to není žádný obvyklý podezřelý. Není to ministerstvo obrany, i když je tady ten armádní faktor, o kterém jsme právě mluvili, a jsem si jist, že bych poznal rukopis našich kolegů z ministerstva vnitra. Ministerstvo zdravotnictví – o tom si tak jist nejsem, ale i tady by zůstalo hodně věcí, které by nezapadaly.“

	„MI5?“ navrhl Steven, když si vzpomněl na Ricksenovu přítomnost na nalezišti v Dryburghu.

	„Na ně to nepasuje,“ odpověděl Macmillan. „Vůbec to není jejich styl, i když mám podezření, že vědí víc, než říkají. Ale přesto, čím častěji narazíme na nějaké námitky, tím víc na sebe protivník prozradí.“

	„To je teda útěcha,“ odpověděl Steven ironicky. Macmillan se usmál, protože mu bylo jasné, že to bude Steven, kdo bude čelit budoucím útokům „protivníka“.

	Při obědě o vyšetřování nemluvili, raději si povídali o něčem jiném, od klimatických změn až po zvěsti o chystajícím se skandálu s poslaneckými platy, ale když se dostali ke kávě a brandy, byl čas dát se zase do práce.

	„Jak já to vidím,“ řekl Steven, „vrátit Michaela Kellyho do Afghánistánu s rozvinutou infekcí MRSA se rovnalo vraždě. Mohl docela dobře přežít, kdyby ho léčili tady.“

	Macmillan souhlasně kývl. „To byl skutečně divný počin.“

	„Ale třeba nebyl jediný, kdo se ve Svatém Raphaelu nakazil MRSA,“ řekl Steven, jehož náhle napadla nová linie vyšetřování. „Pokud tam byly další případy, mohli bychom požádat laboratoř, aby provedla srovnání místní MRSA a toho kmenu, který jsem přivezl z Afghánistánu. Pokud by se porovnáním DNA ukázalo, že jsou shodné, dokázalo by to, že se Michael Kelly nakazil ve Svatém Raphaelu. Vyšetřování jeho smrti by se možná mohlo změnit na vyšetřování vraždy. Nemocnice by pak musela odtajnit detaily té operace.“

	„Skvělé,“ odpověděl Macmillan. „Jediným problémem, který tuším, je, že Svatý Raphael nikdy nepřipustí jakýkoli problém s MRSA.“

	„Mhm.“ Objevil se klubový číšník se stříbrnou kávovou konvicí a na chvíli, kdy jim doléval kávu, je přerušil.

	Když se číšník vzdálil, Macmillan řekl zamyšleně, ale v očích mu něco blesklo: „Řekněte mi, co byste myslel, že udělá soukromá nemocnice, když se u jejích pacientů objeví MRSA?“

	Stevenova ústa se roztáhla do širokého úsměvu. „Převeze pacienty,“ řekl. „Převeze pacienty do nejbližší státní nemocnice.“

	„Vyšlu do okolních nemocnic diskrétní tykadla,“ navrhl Macmillan.

	„Stejně si však myslím, že musíme zjistit, čím byl Michael Kelly tak zvláštní,“ odpověděl Steven. „Ale ve Svatém Raphaelu ani od sira Laurence Samsona se to nedozvíme.“

	„Mohli bychom si vyžádat víc detailů od armády,“ navrhl Macmillan. „Ale pokud to uděláme…“

	„Upozorníme své protivníky, na co se chystáme.“

	„Nějaká jiná varianta by byla lepší.“

	„Manželka Johna Motrama mi říkala, že její manžel prováděl nějaké testy na vzorcích od toho dárce ve své vlastní laboratoři nahoře na severu. Kdybychom je dostali do rukou, viděli bychom, na co by přišla naše laborka.“

	„Za pokus to stojí.“

	 

	
DVACET DEVĚT

	Steven se vrátil do svého bytu a za dveřmi našel obálku. Byla bez známky a jeho jméno bylo krasopisně napsáno fialovým inkoustem. Byla od jedné sousedky, Cynthie Clementsové, advokátky místní právnické firmy. Informovala sousedy, že paní Greenawayová, předsedkyně asociace nájemníků Marlborough Court, byla odvezena do nemocnice. Navrhovala, aby udělali hezké gesto, složili se a poslali jí květiny. Steven dal do obálky deset liber a připravil si ji na stolek u telefonu, že ji cestou ven hodí slečně Clementsové do schránky. Přitom si všiml, že nemá na záznamníku žádné nové zprávy. Zelená nula v něm vyvolávala zvláštní pocit prázdnoty. Jak míjely dny, zdálo se čím dál tím méně pravděpodobné, že se Tally opět ozve.

	Zavolal Cassie Motramové. Na jejím domácím čísle se nikdo neozval, tak zkusil středisko. Dozvěděl se, že se už vrátila do práce, ale je u ní právě pacient. Sestra na příjmu jí předá zprávu, jakmile se uvolní. Cassie mu během deseti minut zavolala zpátky.

	„Už jste zase v jednom kole,“ konstatoval Steven.

	„Mí pacienti usoudili, že ode mne nakonec tu Černou smrt nechytí,“ odpověděla Cassie. „Teď se jejich pozornost upřela na nový problém – na prasečí chřipku, abych byla přesná.“

	„To rád slyším,“ řekl Steven. „Veřejnost musí mít pořád nějaký důvod k panice.“ Zeptal se na vzorky od dárce, které její manžel analyzoval ve své laboratoři na univerzitě v Newcastlu. „Co myslíte, je nějaká naděje, že by tam ještě mohly být?“

	„Pravděpodobně ano. Nevím, proč by je někdo vyhazoval, pokud to neudělal John, když svou práci skončil, ale pořádek není jeho silná stránka. Pravděpodobně pořád leží v některé ledničce v laboratoři.“

	„To je dobře,“ odvětil Steven. „Jen jsem chtěl vědět, jestli má vůbec cenu, abych tam ráno zaletěl a podíval se.“

	„Smím se zeptat proč?“

	„Pokouším se zjistit, co bylo na tom dárci, se kterým se John setkal v té londýnské nemocnici, tak zvláštního. Myslím, že on je klíčem ke všemu. Samozřejmě že vzorky od samotného pacienta by byly také dobré, ale k jeho vzorkům asi John neměl přístup.“

	„Dodali mu jen laboratorní zprávu, kde byly uvedeny všechny jeho výsledky, které měl porovnat,“ řekla Cassie.

	„Byly taky tak důkladné jako ty, které měl získat od dárce?“ zeptal se Steven jen tak mimochodem.

	„Vlastně ne,“ odpověděla Cassie. „Vzpomínám si, že John poznamenal, že tam byly všechny relevantní detaily, ale nic jiného, zatímco u dárce měl provést všechny možné testy, pro které neviděl žádný důvod.“

	„To je zajímavé,“ konstatoval Steven. „Předpokládám, že tu zprávu asi nemáte.“

	„Nemám, ale možná bude taky v Johnově laborce. Bože, koukám, že stará paní Jacksonová v čekárně začíná být netrpělivá,“ všimla si Cassie. „Už si stěžovala na příjmu, že jsme ji nechali dlouho čekat. Musím jít.“

	„Je mi líto, že jsem vás vyrušil,“ omluvil se Steven.

	„Hodně štěstí zítra.“

	Steven chytil ranní let s British Airways do Newcastlu a pak si vzal taxík na desetikilometrovou cestu do centra. Jean Robertsová mu dohodla čas schůzky s vedoucím katedry buněčné biologie, ale cesta šla tak hladce, že tam byl o půldruhé hodiny dřív. Využil té doby a krásného rána k tomu, aby se trochu prošel po okolí a poseděl u kávy v kavárně s výhledem na most přes řeku Tyne.

	Steven se vždycky rád procházel v blízkosti slavných pamětihodností, ať už to byly mosty, domy nebo přírodní krásy jako hory. Jejich blízkost v něm vyvolávala touhu nebýt v životě pouhým divákem, ale dostat v tom představení alespoň štěk. Zaujalo ho, že nad Tyne není toho rána žádná mlha. Pak už se vydal od řeky směrem k univerzitě.

	„Nesete nějaké zprávy o tom, kdy se vrátí doktor Motram?“ zeptala se usměvavá dáma, která si s ním potřásla rukou a představila se jako profesorka Mary Lyonsová. Byla to malá, skoro šedesátiletá paní s bílými vlasy, jež kdysi bývaly světlé, a vrásčitou tváří, která prozrazovala, že se ráda usmívá. Měla na sobě tmavozelený kostým a hedvábnou blůzku se žlutým květinovým vzorem.

	„Bohužel ne.“

	„To je hrozná tragédie. Takový milý člověk, a také jeden z našich nejlepších vědců. Všem nám chybí – ačkoli musím říci, že některým spíš ze sobeckých důvodů.“

	Steven se na ni tázavě podíval.

	„Johnova práce na receptorech virových buněk je jedním z hlavních důvodů, proč máme tak vysoké hodnocení vědeckých výsledků – v posledním průzkumu vědecké úrovně jsme dosáhli čtyřku,“ vysvětlila Lyonsová. „Tyhle věci jsou důležité, když jde o získávání grantů a studentů.“

	„Chápu.“

	„Takže, doktore, jak vám mohu pomoci?“

	Steven jí vysvětlil, jaké vzorky se snaží vypátrat, a Lyonsová kývla. „Nevidím v tom problém. Možná by mohla pomoci Louisa Averyová. Je to Johnova vědecká asistentka, zatím pracuje s jinou skupinou, zatímco je John… indisponován.“ Lyonsová zvedla telefon a vyťukala tři čísla.

	Za pár minut zaklepala a vešla vysoká štíhlá dívka s ohonem hnědých vlasů a v bílém plášti. Lyonsová jí vysvětlila, co se po ní chce. Odpověděla se severovýchodním přízvukem: „To není problém.“ Když procházeli chodbou, položila Stevenovi stejnou otázku, jako předtím Mary Lyonsová. Také ji musel zklamat.

	„To je fakt otrava,“ odpověděla a odemkla dveře laboratoře. „Chybí mi. S Johnem byla legrace.“

	Stevenovi dělalo potíže představit si toho muže, kterého viděl na izolaci v Pohraniční všeobecné nemocnici, jak je s ním legrace, ale dívka pokračovala. „Řekl mi, že jestli mu neobnoví grant, nechá vědy a vyučí se nehtovým modelářem pro celebrity.“

	Steven se široce usmál – i proto, že výraz „nehtový modelář pro celebrity“ zněl v dialektu severovýchodního Skotska zvaném Geordie ještě půvabněji – a zjistil, že muž, který takhle mluvil, mu začíná být sympatický. Mnoho vědců se bere strašně vážně. Motram mezi ně očividně nepatřil. „Obnovili ten grant?“ zeptal se.

	„Ne, aspoň ne na tu historickou věc – Johnovu vášeň – ale podařilo se mu získat nějaké peníze od jakési Hotspurovy nadace. Řeklo by se, jak se jedny dveře zavřou, jiné se otevírají.“

	Steven pokývl na souhlas s touhle geordiovskou filozofií.

	„Jestli John ty vzorky nevyhodil, určitě jsou tady,“ řekla Louisa a otevřela horní dvířka velké kombinované lednice.

	„Pracovala jste s nimi také?“ zeptal se Steven, kterého najednou napadlo, že by dívka mohla mít právě ty informace, které hledal, ale naděje netrvala dlouho.

	„Ne, John řekl, že tuhle věc musí udělat sám. Není povoleno, aby na tom dělal někdo jiný.“

	„A výsledky jste asi taky neviděla.“

	Opět zavrtěla hlavou. „Neměla jsem k tomu důvod. Se zdejší prací to vůbec nesouviselo. Kontroloval možného dárce kostní dřeně…, ale to asi víte.“

	Steven přikývl.

	„Máte kliku,“ oznámila Louisa a vyndala z lednice drátěný stojánek. Ten obsahoval spoustu plastových zkumavek všech možných tvarů a velikostí. Uchichtla se. „Tohle mluví za všechno,“ ukázala na stojánek.

	Steven si přečetl cedulku. Dárce kostní dřeně.

	Louisa našla malou polystyrénovou krabičku a nějaký suchý led. Steven přihlížel, jak vzorky balí. „Už jste u Johna dlouho?“ zeptal se.

	„Hned od promoce,“ odpověděla. „Už to bude dobrých osm let.“

	„To je dost dlouho. Jaké máte plány do budoucnosti?“

	„Když bude John souhlasit, přihlásím se na magisterské studium. Mohla bych tu dál pracovat a přitom studovat. A potom, kdo ví?“

	„PhD?“

	„Možná.“

	Začalo to jako společenské klábosení, ale ve Stevenově hlavě se zrodil plán. „Určitě toho víte o biologickém výzkumu receptorů skoro stejně jako John,“ konstatoval.

	Louisa se usmála. „Jedna věc je zjistit, co tam je, ale přijít s něčím, co tam není, je úplně něco jiného.“

	„Co tohle znamená?“ zeptal se Steven, kterého její odpověď zmátla.

	„Lidé si myslí, že celý výzkum je o hledání odpovědí. Není. Je to spíš o kladení otázek, těch správných otázek. Ze sta otázek, které můžete položit, bude správná jen jedna nebo dvě. Ty ostatní… no, ty jen poskytují práci výzkumníkům.“

	Na Stevena udělala dojem. „Počkejte chvilku,“ zadržel ji, když viděl, že se chystá krabičku zapečetit. Původně chtěl vzorky odvézt zpátky do Londýna a předat je do smluvní laboratoře, kterou Sci-Med pověřovala analýzami. S touhle smlouvou nebyly nikdy v minulosti žádné potíže a nebyl důvod, proč by tentokrát být měly, ale podezření pramenící z vědomí, že určité instituce s vyšetřováním nesouhlasí, přimělo Stevena, aby byl zvlášť opatrný. „Co byste řekla, kdyby vás Sci-Med pověřila, abyste na těchto vzorcích provedla analýzu?“

	„Nevím, co by na to řekla profesorka Lyonsová.“

	„A pokud by souhlasila?“

	„Potom jistě, žádný problém. Co přesně chcete, abych udělala?“

	„Potřebuju vědět všechno, co můžete o dárci zjistit ze vzorků v těchhle zkumavkách.“

	„Víte, John už se vlastně mimochodem zmínil, že to byl pro pacienta perfektní dárce,“ odpověděla Louisa, „jestli to je to, co vám dělá starosti. Vlastně…“ Otevřela zásuvku pod jedním laboratorním stolem, pár vteřin se tam hrabala, pak našla list papíru a podala ho Stevenovi. „Tohle jsou pacientovy údaje. Vzpomínám si, že John řekl, že jsou příliš obyčejné, než aby musely být tajné.“

	„Díky,“ řekl Steven. „Můžu si to nechat?“ Když přikývla, pokračoval: „Podívejte, tohle bude něco jako kontrolní pokus. Rád bych, abyste ty vzorky rozdělila na dvě části. Pověřím laboratoř, kterou používáme v Londýně, aby provedla druhou analýzu. Co na to říkáte?“

	Louisa se usmála. „Pár natvrdlejch Jižanů mě nemůže rozhodit,“ odpověděla.

	
TŘICET

	Steven odletěl zpátky do Londýna s malým balíčkem se vzorky v aktovce. Aby zabránil nějakým nepředvídatelným okolnostem, chtěl je ještě před koncem pracovní doby dopravit do laboratoře. Letadlo přistálo přesně načas na Heathrow – jeho nejméně oblíbeném letišti – a právě se chystal prodrat nevyhnutelnými davy lidí, aby nasedl na letištní autobus do centra, když ho zastavili dva muži, kteří mu ukázali průkazy policejního Zvláštního oddílu. Doprovázeli je dva ozbrojení členové letištní policie. Steven jim ukázal svůj průkaz, ale ten na ně moc nezapůsobil.

	„Víme, kdo jste a čím se zabýváte, doktore, ale máme své příkazy. Půjdete prosím s námi?“

	Odvedli Stevena do výslechové místnosti, kde mu vzal jeden z důstojníků zvláštního oddílu aktovku a otevřel ji. Vyndal balíček se vzorky.

	„Co si to kčertu dovolujete?“ zvolal Steven. „Jsem vyšetřovatel Sci-Med ve službě s plnou podporou ministerstva vnitra. Nedotýkejte se toho!“

	„Je mi líto, pane, ale dostali jsme takové informace, že vám to musíme odebrat a dočasně vás zadržet.“

	„Jaké informace?“

	Důstojník zvedl balíček. „O obsahu tohohle, pane.“

	„Ten balíček obsahuje biologické vzorky,“ řekl Steven tak klidně, jak to bylo za daných okolností možné. „Jsou pro mé současné vyšetřování životně důležité a musejí být doručeny do laboratoře, než se znehodnotí.“ To nebylo tak úplně pravda, suchý led by vzorky den dva uchoval, ale Steven rozhodně neměl náladu být upřímný. „Dejte to sem, ukážu vám, co v tom je.“

	Důstojník odtáhl balíček z jeho dosahu.

	„Bohužel to nebude možné, pane. Zvláštní oddělení prozkoumá obsah sám.“

	„V tom případě s nejvyšší pravděpodobností zhatí oficiální vyšetřování Sci-Med,“ prohlásil Steven, který ztratil veškerou trpělivost. „A jestli se to stane, zaručuji vám, že vy dva strávíte zbytek kariéry tím, že budete na Vnějších Hebridách vykládat dětem o bezpečnosti silničního provozu.“

	„Máme své příkazy, pane.“

	Jeden z důstojníků odešel s balíčkem z místnosti, druhý zůstal.

	„A co teď?“ procedil Steven skrz sevřené zuby.

	„Obávám se, že budete muset zatím zůstat tady v záchytném zařízení na letišti.“

	„Skvělý!“ odfrknul si Steven. „A smím si zatelefonovat?“

	Důstojník přikývl a Steven zavolal Johnu Macmillanovi. „Zadržují mě na Heathrow. Zvláštní oddělení mi zabavilo vzorky, které jsem vezl ze severu.“

	„Cože?“ zařval Macmillan. „Neřekl jste jim, kdo jste?“

	Steven zrevidoval odpověď To si piš že jo na „Nic to na věci nezměnilo.“

	„Postaráme se o to,“ bouřil Macmillan. „Ozvu se.“

	Steven strávil v záchytné cele na Heathrow devadesát minut a teprve potom mu nějaký rozruch za dveřmi prozradil, že se jeho zadržení chýlí ke konci. Sir John Macmillan přijel osobně, aby dohlédl na jeho propuštění.

	„Připadám si trochu jako kluk, za kterého přijel tatínek zaplatit kauci,“ konstatoval Steven.

	Oba muži nastoupili do černého auta s šoférem, které čekalo na dvojité žluté čáře před budovou terminálu.

	„Tak co se to děje?“ zeptal se Steven.

	„Kéž bych věděl,“ povzdechl si Macmillan. „Zvláštní oddělení se omluvilo za to, čemu říkají ‚politováníhodný omyl‘, ale je v tom něco víc, to vím jistě.“ Vypadal hodně ustaraný. „Nebyl to omyl. Něco se tu děje. Je to součást vzorce, který pomalu vychází najevo. Mocní a vlivní dávají věci do pohybu.“

	Steven odolal touze zeptat se: Co je nového?

	„Ale není to jako obvykle,“ pokračoval Macmillan. „Žádají o laskavost, používají kult kravat známých škol, dovolávají se starého kamarádství. Proto jsem nemohl přijít na kloub lidem stojícím za odporem proti vašemu vyšetřování. Není to ani určité oddělení, ani odnož vlády, co je hnacím motorem, jsou to lidé na vysokých postech ve spoustě různých odvětví a navzájem si prokazují laskavost.“

	„Od armády až po Zvláštní oddělení,“ konstatoval Steven. „Zahrnovala ta omluva i vrácení vzorků?“

	„Měly by už být na cestě,“ odpověděl Macmillan. „Požádal jsem je, aby je vrátili přímo na vnitro.“

	„Tak k čemu to všechno bylo?“ dumal Steven, když zase kvůli provozu zpomalili. „Zastaví mě na letišti, odnesou vzorky a teď říkají, že to byl omyl. Jaký omyl? Záměna osoby? Věděli přesně, kdo jsem… Náhodná prohlídka? Věděli přesně, co hledají.“

	Macmillan přikývl. „Je naprosto jasné, že věděli, kde jste byl, co jste dělal a že přiletíte na Heathrow. Někdo vám možná odposlouchával telefon.“

	„Nebo Cassie Motramové,“ napadlo Stevena. „Ona byla jediná, s kým jsem mluvil o tom, že poletím do Newcastlu pro vzorky toho dárce.“

	„Jakmile se dostaneme zpátky, seženu nějaké IT techniky, aby oba telefony prověřili,“ slíbil Macmillan.

	„Takže, když tak moc chtěli ty vzorky… proč teď říkají, že to všechno byla velká chyba, a vracejí je?“

	„Rád bych věřil, že proto, že jsem tam udělal takové dusno,“ povzdechl si Macmillan. „Řekl jsem jim, že důsledkem maření činnosti jednoho z mých vyšetřovatelů, který má plnou moc od ministra vnitra, budou výpovědi, které se snesou na zvláštní oddělení jako listí za větrného podzimního dne.“

	„Tak to možná byl ten důvod,“ odpověděl Steven. „Asi jste nezjistil, kam ty vzorky odnášeli?“

	„Měl jsem silný dojem, že Zvláštní oddělení vlastně o obsahu balíčku nic nevědělo,“ prohlásil Macmillan. „Hádám, že někdo někomu navrhnul, aby vás zastavili, vzali vám balíček a doručili ho někam jinam…“

	„Laskavost na vysoké úrovni,“ konstatoval Steven.

	„Přesně, ale nevyšlo jim to. Dostaneme své vzorky zpět a při troše štěstí,“ řekl Macmillan, když u ministerstva vnitra vystupoval z auta, „už na nás uvnitř čekají.“

	Podle muže na recepci byly vzorky doručeny před patnácti minutami. Macmillan požádal Stevena, aby zkontroloval, zda balíček není jakkoli porušený.

	„Myslím, že ne,“ odpověděl Steven, když si ho ze všech stran krátce prohlédl. Uvědomoval si ovšem, že pokud byl otevřen, nebylo by těžké znovu ho zalepit. Byla to obyčejná bílá polystyrénová krabička, kolem dokola zalepená hnědou lepicí páskou. „Ale jistý si nejsem.“

	„Možná byste měl zkontrolovat obsah, než požádám Jean, aby zavolala kurýra,“ navrhl Macmillan.

	Steven balíček v kanceláři Jean Robertsové otevřel a podíval se dovnitř. Všechno se zdálo být v pořádku – v té jedné zkumavce, kterou vyndal, byla pořád krev.

	Během deseti minut přijel kurýr na motorce a dostal pokyn, aby balíček co nejrychleji dopravil do smluvní laboratoře spolu s údaji pacienta, které dostal Steven od Louisy Averyové. Jean laboratoř předem upozornila na jeho příjezd a požádala o podrobnou celkovou analýzu vzorků dárce.

	„To byl den,“ povzdechl si Macmillan, klesl do kancelářského křesla a usrkl sherry, které jim oběma nalil. „Tak s čím myslíte, že laboratoř přijde?“

	„To si prostě nedokážu představit,“ přiznal Steven. „Celá ta věc se mi zdá strašně podivná. Ale musí tu být něco, co nechtějí, abychom se o dárci dozvěděli. Co to skrývají?“

	„Identitu pacienta?“ navrhl váhavě Macmillan.

	„Tohle všechno přece nemůže být jen kvůli tomu,“ zvolal Steven.

	„Amatérismus,“ prohlásil Macmillan a Steven nad výběrem toho slova zvedl obočí. „To je ono, amatérismus. Mocní lidé, kteří pořádně nechápou, co dělají, manipulují jinými lidmi, kteří to vědí, ale neřekne se jim proč, neboť je to tajemství.“ Macmillan dal do toho slova tak velkou dávku znechucení, až se musel Steven usmát.

	„Pochopitelně nám taky může něco unikat,“ řekl. „Něco, co nás vůbec nenapadlo.“

	„Zatím,“ dodal Macmillan.

	„Podařilo se vám najít po nemocnicích nějaké pacienty s MRSA, které přeložili ze Svatého Raphaela?“

	Macmillan se kajícně usmál. „Přehlédl jsem jeden faktor,“ přiznal. „Měl jsem si uvědomit, že zástupci nemocnic budou příliš opatrní, aby přiznali, že si do své nemocnice zanesli MRSA. Byl to naprosto zbytečný tah. Samozřejmě je chápu. Představte si, co by s takovou informací udělaly noviny.“

	„Odporní boháči uklízejí své svinstvo do veřejného zdravotnictví,“ zarecitoval Steven.

	„Myslím, že v tomhle případu musíme zapomenout na jakékoli oficiální kanály,“ podotkl Macmillan. „Musíme využít prostých lidí.“

	„Upovídaných sestřiček a nespokojených uklízeček,“ navrhl Steven.

	Macmillan přikývl. Zazvonil mu telefon a on ho zvedl. Laboratoř potvrzovala, že dostala vzorky. Podle přání jim dají nejvyšší prioritu.

	„Tak si myslím, že potřebujeme plán B,“ prohlásil Steven. Když viděl Macmillanovo zdvižené obočí, dodal: „Co uděláme, když nám laboratoř sdělí, že dárce měl krevní skupinu A2, RH pozitivní, a typ tkáně perfektně shodný s pacientem? Konec příběhu?“

	„Podíváme se na poznámky drobným písmem – všechny dodatečné testy, které měl Motram provést. Musí v tom něco být.“

	
TŘICET JEDNA

	Steven si pár minut poseděl u řeky a pak se vydal do svého bytu. Byl si vědom skutečnosti, že Macmillanovi nic neřekl o kontrolní analýze vzorků, o kterou požádal, a cítil se trochu provinile. Macmillanovi byl hodně zavázaný a svěřil by mu život, ale v této chvíli byl v mocenských kruzích nějaký problém a on nevěděl, kam až to může dojít. Bylo to jako rakovina. Lidé vidí příznaky metastáz, ale nikdo neví, kde číhá původní nádor.

	Už tu byl jeden pokus zabránit Sci-Med v testování vzorků dárce a on o žádné další zásahy nestál. Jeho rozhodnutí požádat Louisu Averyovou, aby vzorky otestovala, bylo neplánované a spontánní, takže se o něm nemluvilo v žádném telefonickém rozhovoru. Tak by věci měly zůstat. Napadlo ho jeho oblíbené staré pořekadlo: Dva udrží tajemství, pokud je jeden z nich mrtvý.

	Stále o tom přemýšlel, když mu zazvonil mobil. Byl to Macmillan a on se znovu cítil provinile. „Jean mi sdělila, že technici prověřili ty telefonní linky, na které jsem je poslal. Vaše linka byla čistá, ale linka paní Motramové byla napíchnutá. Říkali, že to bylo provedeno velmi profesionálně.“

	„Možná by bylo užitečné, kdybychom to tak nechali,“ navrhl Steven. „Pro případ, že bychom potřebovali nepřátelům namluvit nějaké nesmysly.“

	„Taky mě to napadlo,“ odpověděl Macmillan. „Požádal jsem je, aby zatím nic nedělali.“

	Možná to bylo znepokojením, které se ho zmocnilo, když se dozvěděl o napíchnutém telefonu Cassie Motramové, ale cestou domů se ozvala Stevenova intuice. Pokoušel se přesvědčit sám sebe, že si to jen představuje, ale začal mít pocit, že ho někdo sleduje. Když přešel poslední ulici, zahlédl asi sto metrů za sebou muže v černém obleku a okamžitě si uvědomil, že ho už před pár minutami viděl, když vstával z lavičky u řeky.

	Po dalších sto metrech se Steven zastavil, pootočil se a předstíral, že něco hledá v aktovce, a přitom se koutkem oka snažil zahlédnout, co ten muž dělá. Byl tam stále, ale když Stevenovo „hledání“ pokračovalo, zahnul do boční ulice a zmizel z dohledu. Steven se uklidnil, měl trochu trapný pocit, že se tak nechal unést svou představivostí, a usoudil, že je asi příliš vystresovaný. Došel ke své odbočce a vydal se nahoru uličkou, která vedla k ulici, kde se nacházel jeho dům. Trochu se pousmál své podezíravosti, ale úsměv okamžitě zmizel, když ve vzduchu ucítil závan vody po holení – byla to vůně, kterou znal. Pokračoval v chůzi, ale jakmile zahnul vpravo, vklouzl do jednoho vchodu a čekal.

	Muž v tmavém prošel kolem vchodu, a než si uvědomil, co se děje, zkroutil mu Steven ruku za záda a bradu přitlačil ke zdi. „Tentokrát by sis měl vymyslet dobrej důvod, Ricksene,“ zasyčel. „Moc dobrej.“

	„Proboha, Dunbare,“ zakoktal muž z MI5. „Jsem tu pro tvý dobro. Jen jsem si s tebou chtěl promluvit.“

	„Sleduješ mě od chvíle, co jsem odešel z ministerstva vnitra. Měl jsi tisíc příležitostí si se mnou promluvit, ale radši se za mnou už deset minut plížíš. Pak to oběhneš, aby ses dostal přede mne a v tichý uličce na mne počkal…“

	„To proto, že jsem nechtěl, aby někdo viděl, jak s tebou mluvím,“ zachrčel Ricksen.

	Steven ho pomalu pustil, ale pořád nevěděl, na čem je. Zůstal tedy ve střehu a pozoroval, jak se muž z MI5 oprašuje. „Tak mluv,“ vyzval ho.

	„Něco se děje a mně se to nelíbí,“ prohlásil Ricksen. „Vlastně, je nás víc, komu se to nelíbí, včetně mýho šéfa, ale z důvodů, kterejm moc nerozumím, s tím nic nenadělá.“

	„Poslouchám.“

	„Na scéně se objevil jeden bejvalej chlap z MI5. Chová se, jako by se vrátil zpátky do stavu, ale mně se to nezdá. Fakt je, že ať se nám to líbí, nebo ne, jistý lidi tancujou podle toho, jak on píská. Jdou řeči, že ho pověřili, aby na tebe dohlídnul… možná nejen dohlídnul…“

	„Proč?“

	Ricksen pokrčil rameny. „To nevím. Zdá se, že to neví nikdo. Ale my dva jsme spolu vždycky vycházeli slušně. Řekl jsem si, že ti dám echo. Přísahám, že to s MI5 oficiálně nemá co dělat, i když to tak možná vypadá.“

	„Co je to za chlapa?“

	„Nějakej Monk. James Monk,“ odpověděl Ricksen. „Byl u nás tři roky a pak byl ze služby propuštěn, protože – mírně řečeno – to se svou prací trochu přeháněl. Moc ‚náhodnejch‘ úmrtí. Lidi, který měl sledovat jako možný nepřátele, dopadli tak, že si v lese sami ‚vzali život‘, jestli chápeš, co tím míním.“

	„Když nemůžeš problém vyřešit, odstraň ho.“

	„Přesně.“

	„Magor?“

	„Na hranici, i když ne oficiálně, ale pochází z ‚dobrý‘ rodiny. Taťka vlastní pořádnej kus Berkshire. Povídá se, že to nebyli taťkovi jezevčíci, co tam trhali lišky na kusy… Bejt z jiný rodiny, byl by Monk v kleci, ale taťka mu umetl cestičku soukromou školou i Oxfordem, i tajná služba Jejího Veličenstva měla to potěšení… dokud jsme se ho nezbavili jak smradlavejch ponožek.“

	„A teď je zpátky.“

	„Jak říkám, není to oficiální.“

	Steven přikývl. „Díky,“ řekl. „Máš to u mě. Tenhle chlápek Monk: metr devadesát, statný, bradavice na levé tváři?“

	„Je to on. Znáš ho?“

	„Osobně ne, ještě ne.“

	„Dávej si bacha,“ doporučil Ricksen.

	„Ty taky,“ odvětil Steven. „A můžu ti něco poradit? Změň vodu po holení.“

	„Cože?“ zvolal Ricksen. „Moje stará ji miluje, koupila mi ji.“

	„Tak je pravděpodobně od KGB. To už by sis mohl namalovat na zadek terč.“

	„Je to matka mejch dětí,“ protestoval Ricksen.

	„Chyba by mohla být v množství,“ mínil Steven, který si z muže z MI5 s potěšením utahoval. „Možná je litr až moc.“

	„Začínám si myslet, že jsem se měl na tebe vykašlat.“

	„Vážně, jsem rád, že jsi to neudělal,“ řekl Steven. „Díky.“ Otočil se k odchodu.

	„Ani mi neřekneš, o co tady jde?“

	„Já to taky nevím,“ odpověděl Steven. „Je to tajemství.“

	Steven si dal sprchu a převlékl se do džínů a tenisek. Vzduch se ochladil a tak si oblékl pod denimovou bundu ještě svetr a vydal se výtahem do garáže. Jeho první zastávkou bude restaurace U staré herky, kam jednou měsíčně chodíval. Navštěvoval dost pravidelně několik restaurací, jednak proto, že byly dobré, a také proto, že to bylo něco jiného než jeho obvyklé balíčky hotových jídel ze supermarketu. Nikdy se nenaučil vařit, a ten stav nehodlal měnit.

	Chen Feng, majitelka Staré herky, která odhalila, že je doktor, už když poprvé zaplatil kreditní kartou, mu pokaždé referovala o zdravotním stavu svém i své rodiny. Protože ji měl Steven rád, vždycky se snažil poskytnout jí velmi obecné lékařské rady. Často pak přibylo na stůl nějaké jídlo, které mu neúčtovala. Byla to milá jednoduchá dohoda mezi dvěma lidmi, kteří byli méně než přátelé, ale něco více než cizinci. A co bylo ještě důležitější, měli se rádi. 

	Po jídle se Steven vydal k autu a rozvažoval, jak stráví zbytek večera. Mohl by se vrátit do bytu a jít brzo do postele, ale pochyboval, že by usnul. Byl moc rozrušený, zvláště po tom, co mu řekl Ricksen. To, že je cílem a neví proč, ho znepokojovalo. Vyšetřování se nepohne, dokud nebude dokončena analýza vzorků od dárce, ale než aby se nudil, pomyslel si, může trochu začenichat kolem nemocnic, které mohly přijmout pacienty s MRSA ze Svatého Raphaela.

	Po chvíli přemýšlení změnil názor. Než by paběrkoval informace z drbů radši než z oficiálních zdrojů, se kterými neuspěl Macmillan, může se stejně tak dobře pokusit navázat kontakt se zaměstnanci přímo ze Svatého Raphaela.

	Zajel k nemocnici, začal objíždět okolí a hledal hospody, kam by mohli nemocniční zaměstnanci chodit. Vinárna Růžový papuchalk byla nejblíže, ale Stevenovi se nelíbilo to jméno. Usoudil, že by to mohlo být útočiště homosexuálů, a rozhodl se ji pro tuto chvíli vynechat a najít něco obecně přijatelného.

	U Reného by to mohlo spíš připadat v úvahu. O pár ulic dál našel místo na parkování, vrátil se, vešel a u baru si objednal láhev českého piva. Hospůdka byla malá a jen z poloviny obsazená hlavně dvojicemi, i když u jednoho stolu seděla skupinka čtyř obchodníků s kufříky zastrčenými pod židlemi. S náramným sebevědomím si vyprávěli příběhy o své srdnatosti v obchodní džungli. U baru byli dva osamělci. Jeden si četl večerní noviny, které byly otevřeny na stránce s nabídkami podnájmů, a druhou osobou byla mladá žena, která se soustředila na displej svého mobilu.

	Steven hledal někoho, kdo by vypadal jako zdravotní sestra před návratem domů – pohodlné boty bez podpatku, černé punčochy, cípek bílé uniformy vykukující zpod kabátu – ale nikoho takového neviděl. Asi dvacet minut upíjel své pivo, pak to vzdal a odešel. Napadlo ho, že se po okolí ještě trochu projede, ale pochyboval, že bude tenhle postup fungovat. Většina nemocnic má ve své blízkosti několik hospod, ve kterých jsou jejich zaměstnanci pravidelnými hosty, ale Svatý Raphael byl jiný. Stál v bohaté exkluzivní čtvrti. Kolem nebyly žádné hospody. Cestou zpátky se přesto rozhodl, že přece jen vyzkouší Růžový papuchalk.

	Jméno skutečně potvrdilo to, co už předtím Steven vytušil. Když si ho barman změřil pohledem, prohlásil: „Jste tu nový.“

	Steven se usmál. „Zrovna dneska jsem přijel.“

	„A co vás přivádí do Růžového papuchalku?“ zeptal se barman se zábleskem v očích, který značil, že odpověď zná.

	„Svatý Raphael,“ odpověděl Steven. „Chystám se tam pracovat.“

	„Ošetřovatel?“

	Steven kývl.

	„Říkáte, že jste právě přijel, tak tu asi nikoho neznáte.“

	„Přesně tak, úplně sám ve velkém městě.“

	„Támhle Robbík pracuje u Svatého Raphaela,“ sdělil mu barman, jako by si právě vzpomněl. Otočil se od Stevena a přejel pohledem po hostech. Byli to výhradně muži, většinou ve dvojicích, ale u jednoho stolu byla zřejmě narozeninová oslava, šest mužů v papírových čepičkách. „Robbíku! Robbíku!“ zavolal. „Pojď sem a pozdrav se s…“ Tázavě se na Stevena podíval.

	„Steve.“

	„Pojď a pozdrav se se Stevem.“

	Steven viděl, že se jedna dvojice rozešla a k baru přistoupil malý obtloustlý chlapík. Barman je představil a vylíčil Stevenův příběh.

	„Přidejte se k nám,“ pozval ho Robbík. „Velký město může bejt smutný, když tu nikoho neznáte.“

	Steven ho následoval k jeho stolu. Robbík ho představil Clivovi a dal si záležet, aby zdůraznil, že je to jeho partner. „Takže ruce pryč.“ Poslal mu polibek.

	Steven si podal ruku s vysokým pohledným mužem.

	„Takže ty jsi ošetřovatel,“ řekl Robbík, když se posadili. „Clive byl taky ošetřovatel, ale teď nám odletěl do nebe a stal se letuškou.“

	„Palubní posádka British Airways,“ vysvětlil Clive.

	„Ani jsem nevěděl, že k Raffovi přijde někdo novej,“ řekl Robbík. „Určitě nastupuješ za chudáčka Iwonu.“

	„Iwonu?“ zeptal se Steven.

	„To byla jedna polská sestra,“ vysvětlil Robbík. Sáhl si ze strany na nos a spiklenecky mu sdělil: „Dalo by se říct, že ji s ostudou poslali domů.“

	„Jak to?“ zeptal se Steven, který chtěl udržet konverzaci v běhu a pokoušel se dát najevo, jak moc ho ten skandál zajímá. Viděl, že Robbík má chuť o tom mluvit. Představoval si, že uslyší příběh o pokoutním sexu v komoře na prádlo.

	„Vlastně bych neměl,“ zašeptal Robbík a naklonil se k němu, „ale protože jsi stejně jeden z nás…“

	Steven se taky naklonil.

	„MRSA,“ prohlásil Robbie a každou hlásku si vychutnal. Steven nemohl uvěřit svému štěstí. Chtělo se mu Robbíka obejmout – a na takovém místě by to nevypadalo nepatřičně – ale místo toho tiše vyhrkl: „To si ale děláš srandu.“

	Robbík zavrtěl hlavou, Stevenova reakce ho očividně potěšila. „Bacilonosička,“ dodal. „Tři lidi nakazila, než se přišlo na to, že za to může ona.“

	„Chudák holka,“ pravil Steven a doufal, že to moc nepřehání, „žít s touhle pověstí musí bejt hrůza. To bych asi nezvlád. Nebyla tu ilegálně, že ne?“

	„Né,“ zvolal Robbík a vyměnil si s Clivem šokovaný pohled. „Raff je špička, chlapče. Zaměstnanci jsou špička, platy jsou špička. Úplně všechno v Raffovi je počestný a spořádaný. Iwona byla plně kvalifikovaná a zatraceně dobrá ošetřovatelka, to se musí říct. Ta věc s MRSA byla prostě… no prostě se to stává. Takový ty věci mezi nebem a zemí.“

	„Takže se ten problém vyřešil?“ zeptal se Steven.

	„A bez nejmenšího skandálu,“ zašeptal Robbík. „Měli jsme kliku. Novináři by si nás namazali na chleba, kdyby se o tom dozvěděli.“

	„Je to samej pokrytec,“ dodal Steven.

	„Takže kde jsi dělal dřív, Stevene?“ zeptal se Clive, který si už chvíli Stevena pozorně prohlížel, aniž by dal najevo jakékoli emoce.

	„Glasgow,“ odpověděl Steven s malým zaváháním, protože si náhle uvědomil, že nemá připravenou žádnou báchorku. „Západní nemocnice.“

	„Drsný město,“ podotkl Clive.

	„Proto jsem tady,“ odpověděl Steven a opět doufal, že moc netlačí na růžovou pilu. Začal Cliva podezírat, že o něm má své pochybnosti.

	„V Raffovi se ti bude líbit, Steve,“ ujistil ho Robbík.

	„Co to vlastně znamená MRSA, Steve?“ zeptal se najednou Clive k úžasu Robbíka, kterého partnerovo chování uvedlo zřejmě do rozpaků.

	„Co to má bejt, hospodskej kvíz?“ zvolal.

	„Methicilin-rezistentní Staphylococcus aureus,“ odpověděl Steven klidně, „i když si lidé mimo branži často myslí, že to je ‚mnohočetně rezistentní‘.“

	Clive se usmál. „Naprosto správně,“ konstatoval. „Promiň mi to, Steve.“ Otočil se k Robbíkovi a dodal: „Myslel jsem, že je možná od novin.“

	Robbík vyvalil oči. „To přece nejsi, viď že ne, Steve?“ zeptal se jako dítě, které chce ukonejšit.

	„Ne,“ odpověděl Steven, „to nejsem.“

	Koupil jim rundu a brzy potom odešel, vymluvil se na únavu po dlouhé cestě ze Skotska.

	„Tak nashle v Raffu,“ loučil se Robbík.

	„Díky za pozvání,“ řekl Steven, oběma pokynul na pozdrav a cestou ke dveřím zamával barmanovi.

	„Brzy na shledanou,“ zavolal barman a přidal výmluvný pohled přes sklenici, kterou leštil.

	
TŘICET DVA

	Steven se vrátil domů a zavolal dozorčímu důstojníkovi ve Sci-Med. „Tuhle informaci potřebuji co nejrychleji. Nemocnice svatého Raphaela zaměstnávala až donedávna polskou sestru jménem Iwona. Všechno bylo legální, takže získat tu informaci by nemělo být těžké – ale nekontaktujte přímo nemocnici. Potřebuji znát její celé jméno, jak dlouho u Svatého Raphaela pracovala, oficiální důvod jejího odchodu a případně jaká laboratoř Veřejné zdravotní služby byla za jejím odchodem. Vytáhněte lidi z postele, pokud to bude nutné.“

	„Provedu.“

	Telefon ho probudil těsně po čtvrté ráno. Dozorčí důstojník si zavtipkoval o tom, že Stevena musel zahrnout mezi lidi, které má dle rozkazu vytáhnout z postele.

	„Moc legrační,“ odpověděl Steven. „Tak co máte?“

	„Iwona Tloczynska byla v nemocnici zaměstnána čtyři a půl měsíce od prosince minulého roku do začátku dubna. Nastoupila s vynikajícím doporučením a pracovala jako sálová sestra. Byla příznivě hodnocena do chvíle, kdy se objevil problém. Při vyšetřování pooperační infekce udělali zaměstnancům testy a zjistilo se, že Iwona není pro další práci na sále vhodná. Rozhodla se vrátit domů do Gdaňska a údajně dostala štědré odstupné.“

	„Výborně,“ pochválil ho Steven. „Zjistili jste, kdo prováděl testy?“

	„Nejdřív malá nemocniční laboratoř, ale potom to bylo svěřeno soukromé laboratoři, která dělá pro Svatého Raphaela mikrobiologické testy. Ti potvrdili, že je to MRSA. Další subkultivace byly v souladu s předpisy pro takové záležitosti předány orgánům veřejné zdravotní služby a referenční laboratoři v Colindale v severním Londýně.“

	„Jste skvělý,“ zvolal Steven.

	„To mi moje maminka taky vždycky říkala,“ odpověděl dozorčí.

	Protože věděl, že lidé, které dozorčí během noci vzbudil, by si mohli stěžovat kolegům na své drsné probuzení a tím varovat protivníky, byl Steven už před devátou v laboratoři v Colindale a čekal, až dorazí zaměstnanci. Jakmile ukázal své pověřovací listiny, netrvalo technikům ani patnáct minut, aby mu poskytli skleněnou zkumavku obsahující MRSA, zlatého stafylokoka nalezeného u sestry Iwony Tloczynské. O dalších dvacet minut později už byla kultura v rukách laborantů, kteří dělali pro Sci-Med vědeckou analýzu, a začali ji porovnávat s kmenem MRSA, který přivezl z Afghánistánu.

	Steven byl na ministerstvu vnitra dřív, než přijel Macmillan. Když se objevil, stačil mu jediný pohled na Stevena, aby konstatoval: „Vypadáte nějak samolibě, Dunbare. To vám nesluší.“ Přehnal se kolem něj do své kanceláře. Steven a Jean Robertsová se na sebe pobaveně podívali.

	„Pošlete ho dál,“ ozvalo se z malého reproduktorku na Jeanině stole.

	Steven vylíčil Macmillanovi události včerejšího večera a pověděl mu o úspěšné noční detektivní práci dozorčího důstojníka.

	„Říkáte Růžový papuchalk?“ Macmillan se přitom hrabal v papírech na stole. „To je ale štěstí, že trávíte své večery právě tam…“

	„Já tam netrávím…“ začal Steven, ale potom zahlédl na Macmillanově tváři úsměv. „Měl jsem takový nápad.“

	„A to sakra dobrý, jak se ukázalo. Výborně. Ale nejsem si jist, že si to myslí také laboratoř. Strávili analýzou vzorků od dárce ze severu celý včerejší večer a teď mají další práci. Myslím, že výsledky toho dárce bychom měli dostat dneska kolem poledne.“

	Steven mrkl na hodinky. „Dám si kávu a trochu se projdu. Uvidíme se v poledne.“

	Vydal se po své oblíbené trase kolem parku svatého Jakuba, obdivoval signály přicházejícího jara a rozvažoval, co mu tenhle rok může chystat. Jaro bylo vždycky jeho oblíbené roční období, slibovalo nový růst a novou naději. Podzim považoval za bolestně smutný a zimu za příliš ledově sterilní, než aby k nim přilnul. Léto ho vždycky spíš zklamalo, ale jaro bylo plné optimismu, taková předehra k novému roku.

	Znovu se zamyslel nad identitou Pacienta X. Mohla by ospravedlnit tolik tajností kolem ní a všechny ty oběti na lidech? Kdo na tomhle světě může být považován za tak důležitého, že utajení jeho leukémie stojí za životy, které byly teď zmařené nebo v troskách?

	Nikdo, usoudil, ale tam venku jsou zcela jistě lidé, kteří s tím nesouhlasí. Mocní lidé, vlivní lidé, takoví, kterým všechno projde. Věděl, že existují, protože je dost často v minulosti viděl v akci. Cítil vztek a bezmoc, když viděl, jak se viníci procházejí na svobodě, protože „nebylo ve veřejném zájmu“ dále se jejich záležitostí zabývat nebo „nebylo v zájmu státu je trestně stíhat“. Bylo by pěkné, kdyby ti lidé – ať je to kdokoli – byli aspoň tentokrát přinuceni zaplatit za to, co způsobili. Možná se první krok k tomu cíli najde v laboratorní zprávě o Michaelu Kellyovi.

	Macmillan měl už zprávu otevřenou na stole, když se Steven vrátil na ministerstvo vnitra. Sundal si brýle a opřel se v židli. „Tak toho jsme se báli,“ prohlásil. „Michael Kelly měl krevní skupinu A, RH pozitivní a tkáň se skoro perfektně shodovala s Pacientem X.“

	„Doprdele,“ byla Stevenova reakce.

	„No,“ povzdechl si Macmillan. „Myslím, že musíme začít znova a zkoušet hodit šestku, co?“

	„Já to nechápu. Na Michaelovi Kellyovi musí být něco zvláštního. Skupina A, RH pozitivní je druhá nejrozšířenější skupina v zemi. Každý druhý člověk na ulici ji má.“

	„Je tu taky ta tkáňová shoda,“ připomněl mu Macmillan.

	„Pravda,“ uznal Steven, „ale stejně nemusíte prohrabat civilní a armádní lékařské záznamy celého národa, abyste našel shodu, jakou tu mají.“ Zvedl laboratorní zprávu. „Dárců kostní dřeně je víc než dárců orgánů. Bylo by to jiné, kdyby pro Pacienta X hledali srdce, játra nebo jakýkoli jiný životně důležitý orgán, ale to není ten případ. Pokoušejí se zachránit někoho se smrtelnou leukémií… někoho, jehož identita se musí za každou cenu udržet v tajnosti. Proč? Pořád nám něco uniká…“

	„Ponechám to odhalení ve vašich schopných rukách,“ pravil Macmillan a zvedl se ze židle. „Mám schůzi.“

	„Můžu si tu zprávu nechat?“

	„Ale ovšem.“

	Steven se vrátil do bytu a strávil odpoledne tím, že se zoufale snažil přijít na to, co bylo na Michaelovi Kellyovi tak zvláštní. Čtení laboratorní zprávy pořád dokola nepomáhalo, na Kellyovi nebylo nic jedinečného. Vyplývalo z toho, že to byl obyčejný voják s běžnou krevní skupinou a typem tkáně. Poté, co daroval kostní dřeň, se nakazil MRSA. Pokus zatajit, co se stalo a na co ve skutečnosti zemřel, byl – aby použil Macmillanův výraz – amatérismus, ale zůstává ten důležitý fakt, že kdokoli, kdo projevil jen nejmenší zájem o Kellyho nebo okolnosti jeho smrti, je v ohrožení života… Aby Steven přerušil tok myšlenek, které nikam nevedly, zavolal na univerzitu v Newcastlu a zeptal se Louisy, jak pokračuje s analýzou.

	„Měla by být hotová pozítří,“ odpověděla. „Chcete, abych vám zprávu odmailovala?“

	Steven se na chvilku zamyslel. Pozítří byl pátek. Impulzivně se rozhodl, že do Skotska zajede a stráví pak víkend s Jenny. „Ne,“ odpověděl. „Jestli vám to nevadí, v pátek bych se zastavil v laboratoři.“

	„Je to pro vás daleko,“ podotkla Louisa.

	Steven jí pověděl o svých plánech na víkend a chvilku mluvili o Jenny, o její situaci a kde žije.

	„Je to krásná část země,“ řekla Louisa. „Perfektní místo, kde může dítě vyrůstat. Moji rodiče tam mají chatu… poblíž Southerness.“

	„Tam to dobře znám. Nekonečné pláže.“

	„Že jsou nádherné?“ zvolala Louisa, kterou očividně potěšilo, že mluví s někým, kdo sdílí její lásku k části Skotska, kterou turistické brožurky většinou opomíjely. „S bratrem jsme tam strašně rádi trávili prázdniny. Vlastně, když jste se teď o tom zmínil, možná si tam tenhle víkend taky zajedu. Bude to letos poprvé. Vždycky tu chatu po zimě ráda otvírám, je to jako otevřít víko bedny plné vzpomínek z dětství. Na rodiče je to ještě moc brzo, asi počkají, až se trochu oteplí. Nejsou už nejmladší.“

	„No to jsem rád, že jste si vyřešila víkend stejně hezky jako já,“ zažertoval Steven. „Na shledanou v pátek.“

	
TŘICET TŘI

	Když Steven v pátek ráno hnal své porsche na sever po M1, věděl, že to asi nebude jen příjemný a klidný víkend, jak doufal. Do určité míry prchal před vyšetřováním, které se brzy úplně zadrhne, protože on sám si neví rady, jak dál. Louisina analýza bude pravděpodobně jen formalita a bude se shodovat se smluvní laboratoří, takže vyzvednout si tu zprávu bude jen rutina. Skončí to tak, že se pátrání po tom, co bylo tak zvláštního na Michaelu Kellyovi, opět nepohne kupředu.

	Jediný pokrok by mohla přinést laboratorní analýza linie MRSA, kterou přenášela polská sestra. Pokud by prokázala, že se Michael Kelly skutečně nakazil ve Svatém Raphaelu, mělo by to donutit nemocnici, aby odtajnila identitu Pacienta X.

	Steven zjistil, že se nemůže přinutit, aby z toho byl nějak nadšený. Nebylo to to, co se chtěl opravdu dozvědět. Zveřejnění totožnosti Pacienta X by jen rozzuřilo ty, kteří ji chtěli za každou cenu utajit. Za smrtí Michaela Kellyho a jeho přítele Jima Leslieho je určitě něco víc, než bylo na první pohled vidět. Za těchto okolností opravdu hrozí, že jejich smrt zůstane záhadou, stejně jako motiv hrůzného toxinového útoku na Johna Motrama.

	Steven se pokusil zařídit svůj příjezd tak, aby mohl Louisu Averyovou pozvat na oběd jako projev díků za pomoc s analýzou vzorků. Oficiálně za ni pochopitelně zaplatí Sci-Med, ale, jak tomu bývá s většinou odměn pro vědecké pracovníky, peníze jim obvykle odčerpá univerzita, podobně jak se to děje se spropitným pro číšníky ve špatných restauracích. Protože ho Louisa očekávala, Steven se neobtěžoval ohlašovat se na vrátnici, ale zamířil přímo do Motramovy laboratoře a zaklepal na skleněné dveře. Nikdo se neozval.

	Zkontroloval čas, protože se bál, že už odešla na oběd, ale bylo teprve těsně po dvanácté. Potom si vzpomněl, že mu Mary Lyonsová říkala, že Louisa pracuje za Motramovy nepřítomnosti s jinou výzkumnou skupinou, a došel k názoru, že to by mohl být důvod její nepřítomnosti. Šel zpátky na vrátnici, aby něco zjistil.

	„Dneska tady není,“ odpověděl chlapík, který vypadal jako bývalý voják, a dál třídil poštu do přihrádek za pultem. „Vzala si dlouhý víkend.“

	„Jste si jist? Očekávala mě.“

	„Určitě zapomněla.“

	„Je tady dneska profesorka Lyonsová? A neptejte se, nemám s ní domluvenou schůzku.“

	Muž se na Stevena zatvářil kysele a zvedl telefon.

	„Jméno?“

	„Doktor Dunbar, inspektorát Sci-Med.“ Hned jak Steven vešel do místnosti, spatřil na obličeji Mary Lyonsové tázavý výraz a okamžitě věděl, že něco není v pořádku.

	„To je překvapení, doktore Dunbare.“

	„Domluvili jsme se s Louisou, že se dnes sejdeme,“ řekl jí Steven. „Jsem tady, abych si vyzvedl její zprávu.“

	„Ano, ale včera ji už navštívil váš kolega… Zprávu mu dala.“ Tázavý výraz se změnil na zmatený a pak vylekaný, když zaznamenala Stevenovu reakci. „Takže on to nebyl váš kolega, že ne?“ zeptala se pomalu a viditelně zbledla.

	Steven zavrtěl hlavou a sevřel se mu žaludek. „Pracuji sám.“

	„Ach, můj bože!“ Mary Lyonsová zvedla obě ruce k hlavě a třela si spánky. „Včera ráno mi volal nějaký muž, řekl, že je ze Sci-Med. Chtěl se ujistit, že všechny vzorky, které měl doktor Motram u sebe, byly vráceny do Londýna. Řekla jsem, že ano, pochopitelně kromě těch, které Louisa právě analyzovala. Zdůraznila jsem, že si máte dnes dopoledne přijet vyzvednout zprávu.“

	Steven se cítil podivně bezmocný. „Co na to řekl?“

	„Řekl, že v případu došlo k posunu, a zeptal se, zda by mohl pro výsledky přijet o den dříve. Zeptala jsem se Louisy a ta mi řekla, že by měla být hotová pozdě odpoledne, mohl by přijet kdykoli po půl páté. Přišel za deset minut pět a Louisa mu předala zprávu a všechno, co zbylo ze vzorků. Myslely jsme, že tím to skončilo… ale očividně ne. Strašně mě to mrzí.“

	„Je tady dneska Louisa?“ zeptal se Steven. Po původním znepokojení nad tím, co se stalo, přišel pocit neschopnosti odhadnout, co mohli protivníci takovým tahem získat. Vzorky jsou v jejich rukách, ale Sci-Med má druhou polovinu a oni to věděli. A laboratoř Sci-Med již zprávu odevzdala.

	„Ne,“ odpověděla Mary Lyonsová. „Musela včera tak tvrdě pracovat, aby tu zprávu dokončila, že jsem jí řekla, aby si dnes vzala volno. Věděla jsem, že se tento víkend chystá odjet na chatu svých rodičů v Dumfries a Galloway, tak jsem jí řekla, ať si to protáhne…“ Zajíkla se. „Udělala jsem něco strašného, že? Po tom telefonátu jsem ani nepomyslela na to, abych toho člověka požádala o průkaz. Všechno to vypadalo tak… věrohodně.“

	„Nemůžete za to,“ řekl Steven. „Nemohlo vás napadnout, co se stane.“ Měl vztek sám na sebe, že ani jeho to nenapadlo. Protivníci se dozvěděli o existenci vzorků na univerzitě v Newcastle díky štěnici na telefonní lince Cassie Motramové. On o tom s Cassie mluvil. Jsou prostě důkladní a zajistí, aby nezůstalo nikde nic ležet a aby shrábli všechny trumfy. „Viděla jste toho člověka?“ zeptal se.

	„Ano, jistě. Myslela jsem, že mám plné právo u toho být. Počkala jsem s Louisou, dokud nepřijel, pak jsme si chvíli popovídali. Řekl, že se jmenuje Morris, doktor Simon Morris, vysoký, statný muž…“

	„S bradavicí na levé tváři,“ doplnil Steven. Bylo to spíš konstatování než otázka.

	„Tak vy ho znáte? Má něco společného s vaší organizací?“

	Steven zavrtěl hlavou. „Ne, ale to by bylo na dlouho. Co si on a Louisa o té zprávě povídali?“

	Mary Lyonsová pokrčila rameny. „Myslím, že celkový závěr byl takový, že se dárce s dotyčným pacientem perfektně shodují.“

	Ta očekávaná odpověď opět přinutila Stevena uvažovat, proč se Monk proboha hnal až sem, aby se zmocnil vzorků ještě před ním, nebo si přečetl zprávu, kterou Sci-Med už má – asi hlavně proto, že v ní bylo něco zatraceně zajímavého, zněl zoufalý závěr jeho úvah.

	„O jedné věci se vlastně Louisa ještě zmínila.“

	„Opravdu, o čem?“ zeptal se Steven, připravený chytit se jakéhokoli stébla.

	Mary Lyonsová se zatvářila kajícně. „Bohužel nevím,“ přiznala se. „Louisa doktora Morrise ve zprávě upozornila na něco, o čem si myslela, že je dost zvláštní. Ukázala na to hrotem pera, takže jsem z místa, kde jsem seděla, neviděla, co to je. Doktor Morris to považoval za něco bezvýznamného, co nemá s transplantací žádnou souvislost, a vypadalo to, že Louisa souhlasí, tak jsem se neptala.“

	Steven zavrtěl hlavou a měl pocit, že se celý svět postavil proti němu. Útěchou mu však bylo pomyšlení, že mu Louisa bude moci osobně povědět, co považuje za „zvláštní“, až se vrátí z víkendu. Už se chystal vstát, když si se svíravým pocitem kolem žaludku uvědomil, že jestli ta zvláštní věc, kterou Louisa označila ve zprávě, skutečně je významná, ví už James Monk, že si jí všimla. Taková znalost mohla být smrtící. Louisa je možná ve velkém nebezpečí. „Došlo v rozhovoru také na Louisiny víkendové plány?“ zeptal se a snažil se, aby to znělo lhostejně.

	„No, víte, myslím, že došlo,“ odpověděla Mary Lyonsová. „Ano, jsem si tím jistá. Pamatuji se, že Louisa říkala, že doufá, že bude dost hezké počasí, aby se mohla projít kolem moře a možná se i smočila… Pomyslela jsem si, že je na to ještě brzo.“

	Steven cítil, že je to čím dál horší. Jen těsná blízkost distingované vědkyně mu zabránila v tom, aby nevychrlil proud nadávek na nepřízeň osudu. „Můžete mi říci, kam přesně jela Louisa na víkend?“ zeptal se. „Pamatuji se, že říkala, že to je někde u Southerness.“ Jeho hlas prozradil tíseň, kterou cítil.

	„Přesnou adresu nevím. Nikdy jsem to nepotřebovala vědět…, ale vzpomínám si, že ten domek je ve vesnici jménem… počkejte chvíli…“ Steven se snažil ovládnout netrpělivost, jak vteřiny ubíhaly. „Leeford. Ano, to je ono, Leeford, a máte pravdu, je to blízko Southerness. Mluvili jsme o majáku, který tam stojí.“

	Steven vyťukal vesnici do navigace v porsche, dupl na plyn a hnal se směrem na západ k Dumfries a Galloway. Když jel na rovném úseku silnice mezi Annanem a Dumfries rychlostí více než 135 kilometrů za hodinu, zastavila ho dopravní policie. Předtím ho totiž zdržel bagr, který se kodrcal třicítkou. Jeden policista obcházel kolem porsche a druhý kladl obvyklé otázky. Steven policistu ujistil, že ví naprosto přesně, jakou rychlostí jel, ale že je vyšetřovatel Sci-Med ve službě s pověřením ministerstva vnitra a že by rád co nejdříve pokračoval v akci. Ukázal jim průkaz a upozornil je na číslo, na které můžou pro kontrolu zavolat.

	Po té odpovědi se policistův postoj náhle změnil. Vyměnil si s kolegou varovný pohled. Vypadalo to, že se oba muži horlivě snaží co nejvíce pomoci. Zeptali se Stevena, jestli by nechtěl na cestu ozbrojený doprovod. Steven se podíval na své porsche, pak na policejní volvo. „Spíš ne,“ odpověděl. „Jen řekněte kolegům, že se tak den dva budu pohybovat na jejich území.“

	Silnice vedoucí z města Dumfries po pobřeží Solwayské zátoky způsobila další zdržení Stevenova postupu. Nehledě na zatáčky a odbočky byl kvůli páteční špičce silný provoz. Lidé dojíždějící do práce se vraceli z Dumfries domů.

	Když se blížil k Solway, provoz prořídl a na serpentinovité silnici, která kopírovala pobřeží, mohl zrychlit. Teď když byl u moře, cítil, jak moc by si přál mít víc času, aby si okolí užil. Těch pár mráčků zmizelo, Solwayský záliv zalilo večerní slunce, což mu připomnělo šťastné chvíle, které v této oblasti strávil s Lisou. Podnikali výzkumné výpravy, nebo si jen na divokých opuštěných plážích užívali společnost jeden druhého. Steven zdejší pláže vždycky miloval. Odliv ustupoval kilometry a zanechával za sebou obrovské plochy hladkého písku, který se táhl až k obloze a povzbuzoval smysl pro proporce v problémech života. Je vždycky dobré, když vám něco připomene, jak je v tom obrovském hmotném světě člověk malý.

	O deset minut později odbočil Steven z hlavní silnice na jednosměrnou smyčku při pobřeží. Po ní vjel do vesnice Leeford. Motor porsche se ustálil na nepravidelném a nešťastném brblání, když ho Steven přiškrtil téměř na rychlost chůze. Rozhlížel se, kde by se mohl zeptat na domek Averyových.

	Ukázalo se, že k tomuto účelu je Leeford až moc malý, zjistil, že sestává z pouhých několika domečků, které se k sobě choulily na vrcholku útesu. Nebyla tu žádná hospoda ani benzinová pumpa, žádné obchody, a jen v několika domech se svítilo. Mnohé z nich měly na oknech dřevěné okenice. Letní domy, pomyslel si Steven. Sezóna sotva začala. Jako mnohá taková místa zůstane Leeford městem duchů, dokud nevyžene jeho vzdálené vlastníky z města letní slunce. Vzpomněl si, že Louisa říkala, že to bude letos její první návštěva.

	Minul tabulku mířící na stezku vedoucí po vrcholu útesu do Přístavu a uviděl, že se v druhém domku dole u silnice svítí. Zastavil a šel pěšky zpátky. Ve večerním vánku vdechoval vůni vzdáleného moře a všiml si, že domek, ke kterému se blížil, má na přední zdi v omítce mušle. V předzahrádce pod houpačkou s odřenými provazy ležela na boku tříkolka. Steven zaklepal na dveře a omluvil se asi třicetileté ženě, která je otevřela.

	„Páni, to už jste druhý, co se dneska ptá na Averyovic chatu,“ prohlásila s úsměvem a přízvukem, který napovídal, že nebyla z této oblasti. „Pořádá Louisa večírek, nebo co? Myslela jsem, že přijedeme letos jako první. Ale nejspíš ne.“

	Ta zpráva Stevena omráčila. Vypadalo to, že se jeho hrozné obavy naplnily. Pokud ten předešlý dotaz přišel od Monka, skutečně považoval Louisu za možnou hrozbu a přijel, aby… problém řešil. Chabé naděje, které cítil celou cestu sem, vzaly zasvé. Měl to tušit. Monkův původ a reputace nasvědčovaly, že není ten, kdo odchází od nedokončené práce.

	„Je vám dobře?“ zeptala se žena, která se očividně cítila trochu nesvá v situaci, které nerozuměla. Její malá dcerka za ní přišla ke dveřím a objala ji kolem nohy. „Běž prosím zase dovnitř, Zoe,“ řekla jí.

	„Ale ano, promiňte,“ probral se Steven. „Jen kdybyste mi mohla říci, kde je domek Averyových.“

	„Třetí domek po hlavní ulici na stejné straně jako náš,“ odpověděla žena. Jednou rukou tím směrem ukázala a druhou zavírala dveře. „Ten s modrými okenicemi.“

	 

	
TŘICET ČTYŘI

	Dveře se zavřely a odřízly pruh žlutavého světla, takže si Steven uvědomil, že z denního jasu zůstává už jen načervenalý svit na severní obloze. Vrátil se na hlavní ulici. Vesnice byla tak malá, že se tu nevyplatilo instalovat veřejné osvětlení. Proto mohl těžko odhadnout, zda ten na jih orientovaný domek, který považoval za Louisin, má modré okenice, zvláště když se za okny nesvítilo. Nebylo tam místo pro auto. Na plácku na druhé straně ulice byla zaparkovaná tři auta, ale nevěděl, jakým jezdí Louisa. Vyšel po štěrkové cestičce a hlasitě zabouchal na přední dveře.

	Nerozsvítilo se, tak vytušil, že nikdo neotevře, a měl pravdu. Ani se nepokusil zkusit to znovu, ale obešel dům, kde bylo víc světla. Zadní část domu shlížela dolů na pláž a byla obrácená na západ, takže byl domek zaplaven načervenalým svitem z oblohy. Stevenovi to připomínalo červené světlo v temné fotografické komoře.

	Zabouchal na dvoukřídlé zadní dveře a zavolal na Louisu jménem, ale neozvala se. Na mysli mu proti jeho vůli vytanuly obrazy toho, co by mohlo být uvnitř. Snažil se je potlačit a doufal, že si to Louisa třeba rozmyslela a tento víkend sem nepřijela. Jeho naděje zemřely, když jeho pozornost upoutalo otevřené okno nalevo od zadních dveří.

	Po chvíli váhání vzal za kliku a zjistil, že dveře jsou odemčené. Vstoupil dovnitř na popraskané linoleum v malé, bíle vymalované komoře, kde stála lednička a pračka. Pračka byla stará, na přední stěně pod oprýskaným emailem vykukovala rez. Opět zavolal Louisino jméno, ale věděl, že to říká jako nějaké zaklínadlo, aby mu ta situace připadala normální, přestože hrozilo, že se změní v noční můru. Přecházel do obytné části, zašmátral dlaní po zdi a rozsvítil světlo. Ukázalo se, že v obývacím pokoji je všechno v pořádku. Nebyly tam žádné známky zápasu. Uprostřed místnosti ležela na zemi krabice plná potravin, které Louisa zřejmě přinesla z auta a chtěla je vzít do kuchyně a uložit. Dál prohlížel dům a pokaždé, když otvíral nějaké dveře, si představoval, co by mohl spatřit uvnitř.

	Tři pokoje byly prázdné. Přišel k posledním dveřím, vedoucím do koupelny, a tam se zastavil, aby se připravil na nález mrtvoly, která na něj bude zírat z vany plné vody. Strach okamžitě zmizel, když zjistil, že místnost je prázdná a příjemně voní po koupelnovém čističi. Louisa není doma… ale přijela sem.

	Vyšel ven na zadní zahradu, rozhlížel se po Solwayském zálivu a snažil se představit si, co mohl Monk udělat. To, co ho napadlo, se mu nelíbilo. Monk je profesionál, ten by dívku nezabil a nenechal by její tělo ležet v domku na podlaze nebo v koupelně, to by rozpoutalo okamžité policejní vyšetřování vraždy a rozhořčení tisku. Postaral by se, aby její smrt vypadala jako nehoda, stejně jako zamaskoval útok na Johna Motrama a pravděpodobně zinscenoval dopravní nehodu Jima Leslieho. Steven měl pocit, že je vysoce pravděpodobné, že Louisa měla také „nehodu“. Jak tam stál na zadní zahradě u domku na vrcholu útesu, nemusel být členem Mensy, aby mu došlo, jaká nehoda to pravděpodobně byla.

	Sešel dolů po zahradě k laťkovému plotu, který tvořil hranici mezi zahradou Averyových a prudkým travnatým svahem, sahajícím až ke klikaté pěšině vedoucí po hraně útesu. Sevřelo se mu srdce, když si všiml pruhu polehlé trávy. Jako by tudy někdo nedávno něco vlekl. Ve slábnoucím světle opatrně přehodil nohy přes plot a po čtyřech se svezl po trávě až ke škvárové pěšině. Ani ne pět metrů vpravo, kde se pěšina stáčela, uviděl, že dřevěná zábrana mezi pěšinou a třicetimetrovým srázem je zlomená. Povolila… nebo to tak někdo narafičil. Byl si jist, že se dívá na místo Louisiny „nehody“.

	S těžkým srdcem sešel po klikaté pěšině až na pláž, kde našel, co bylo nevyhnutelné: Louisa Averyová tam ležela roztažená na písku se zlomeným vazem, s nohama zkroucenýma v nepřirozeném úhlu. Měla otevřené oči, ale život v ní nadobro vyhasl. „Je mi to hrozně líto,“ zamumlal a pocit viny ho téměř srazil na kolena. „Monku, ty parchante mizernej!“ běsnil a nepřestával tlouct pěstí do písku. Když se konečně trochu uklidnil, vzal mobil a zavolal policii.

	O hodinu později, když Steven skončil jednání s policií, zavolal Johnu Macmillanovi a řekl mu, co se stalo. Začal tím, jak Louisu Averyovou požádal o kontrolní analýzu vzorků Michaela Kellyho, a skončil okolnostmi její smrtí.

	„Pane na nebi, to už překračuje všechny meze,“ odpověděl Macmillan, který rychle vstřebal fakta a na několik věcí se zeptal. „Kolik toho ví místní policie?“

	„Když dorazili, sdělil jsem jim jen holá fakta,“ řekl Steven. „Protože nic jiného nemají, myslím, že to budou brát jako tragickou nehodu – zřítila se z pěšiny na hraně útesu, když pod ní povolilo ochranné zábradlí…“

	„Zatímco my víme, že to bylo úplně jinak,“ dodal Macmillan.

	Steven zasténal, jeho vztek stále doutnal.

	„Ale proč ji zabil?“

	„Podle Louisiny šéfky, která byla u toho, když si přišel Monk vyzvednout zprávu, si Louisa všimla při své analýze něčeho neobvyklého a Monkovi to ukázala. Myslím, že tím si zpečetila svůj osud.“

	„Ale my jsme zprávu o vzorcích viděli,“ protestoval Macmillan. „Vůbec nic neobvyklého v ní nebylo.“

	„Já vím,“ povzdechl si Steven. „Taky tomu nerozumím.“

	„Předpokládám, že se nálezy slečny Averyové shodovaly s těmi z naší laboratoře.“

	Steven se při té otázce zamračil. „Louisinu zprávu jsem neviděl,“ přiznal. „Dala ji Monkovi.“

	„A neexistuje kopie?“ zeptal se Macmillan překvapeně.

	„O tom pochybuju – většina univerzit má pravidlo, že jakmile je zakázka zvnějšku hotová, předají všechno klientovi. Zakázky jsou vždy považovány za důvěrné, takže si kopie nenechávají – to je normální praxe. Ježíši, měl jsem si uvědomit, že si Monk zkontroluje, že se nikde na univerzitě nepovalují další vzorky. To jsem ale pitomec…“

	„Nemůžete za to,“ uklidňoval ho Macmillan. „Kromě toho nám po tom ‚omylu‘ na letišti naše vzorky dost rychle vrátili, takže proč by mělo vadit, kdyby ještě nějaké zůstaly tam na severu?“

	„Na to taky nemám odpověď.“

	„Pořád máte v úmyslu zůstat na víkend u své dcerky?“

	Steven si povzdechl. „Ne, myslím, že to budu muset zrušit. Jenom sdělím vedoucí katedry Louisy Averyové, co se stalo, a pak se vrátím do Londýna. Nechci, aby se to dozvěděla z novin. Louisiným rodičům to oznámí policie.“

	„Ohlaste se mi, až se vrátíte. Je tu další věc, o které si musíme promluvit. Přišla laboratorní zpráva o těch kulturách MRSA. Je to shodný kmen.“

	Steven znovu pomalu a dlouze vydechl. Bývaly doby, kdy mohl hodit denní práci za hlavu, naladit se na rodinnou notu a užít si to s Jenny, ale teď to bylo jiné. Směsici hněvu, frustrace a pocitu viny, která v něm vřela, nemohl s nikým sdílet. Nechtěl, aby se temná stránka jeho práce objevila jakkoli blízko Glenvane. Zavolal Sue a omluvil se, že to musí odvolat.

	Jako obvykle to chápala. „Netrap se kvůli tomu, Stevene,“ řekla. „Když nemůžeš přijet, nemůžeš, všichni víme, že k tomu musíš mít své důvody – asi nějaké, o kterých raději nechceme nic vědět,“ dodala.

	„Díky, Sue. Zavolám Jenny, až… se to spraví…“

	„Dávej na sebe pozor, Stevene. Budu ji od tebe pozdravovat.“

	Steven v duchu poděkoval za to, že má švagrovou jako Sue, a přemýšlel, kolikrát už se na ni musel v minulosti spolehnout, když se jeho práce prostě nedala skloubit s normálním životem. Naopak musel uznat, že pravdu má Tally. Jeho snaha minimalizovat rizika své práce byla směšná. Nebezpečí a smrt číhaly na jeho horizontu neustále. Protože tomu tak bylo, nemohl od žádné ženy čekat, že by s ním chtěla prožít víc než letmý románek. Tenhle závěr jeho už tak strašlivému dni nasadil korunu.

	Bylo chvilku po deváté večer. Steven seděl v autě a uvažoval, jak to sdělí Mary Lyonsové. Měl její telefon na univerzitu, ale v tuhle dobu už tam asi nebude a nebude tam ani ráno, protože je sobota. Věděl, že mnoho lidí se v dnešní době rozhodlo neuvádět své číslo v seznamu. Rozhodl se však, že přece jen zkusí zavolat na informace o telefonních číslech. Požádal o číslo profesorky Mary Lyonsové v okolí Newcastlu.

	„Belvederská ulice 37?“ zeptala se operátorka.

	„Ano,“ souhlasil Steven, protože mu jinou variantu nenabídla.

	„Chcete, abych vás spojila?“

	Mary Lyonsová zvedla telefon a řekla hlasitě své telefonní číslo. Stevena napadlo, jak je to kouzelně staromódní, ale určitě příjemnější než „Jo?“.

	„Paní profesorko Lyonsová, tady Steven Dunbar. Bohužel mám pro vás velmi špatnou zprávu.“

	„Ach, bože,“ vydechla Maiy Lyonsová. „Toho jsem se bála. Asi se to týká Louise, že?“

	„Měla nehodu… smrtelnou. Dnes brzy ráno v Leefordu spadla z útesu.“

	Než Mary Lyonsová odpověděla, uslyšel tiché vzlyknutí a pak bylo dlouho ticho. „Vůbec si nemyslím, že mi říkáte celou pravdu, doktore Dunbare. Má to spojitost s tím člověkem, který přišel včera na fakultu, že ano?“

	Dostala Stevena do úzkých. „Souvisí to s tím,“ přiznal, „ale je to složité…“

	„Kéž bych nebyla tak hloupá…“

	„Ne, paní profesorko, nic z toho není vaše vina.“ Steven se velmi snažil, aby ji uklidnil, ale protože přesně věděl, jak se cítí, nebyl si jist, zda jí pomáhá. „Byla to nešťastná souhra okolností, které nikdo nemohl předvídat.“

	„Doufám, že policie bude tu ‚nehodu‘ vyšetřovat.“

	„Úřady nenechají kámen na kameni, aby odhalily pravdu,“ pravil Steven a obával se, že mluví jako nějaký ministr do mikrofonu novinářů. „Já vám slibuji, že spravedlnosti bude učiněno zadost.“

	„Nemohu uvěřit tomu, co se to stalo… Chudáci Louisini rodiče…“

	„Policie je bude informovat. Paní profesorko… vím, že jste prožila strašný šok, ale musím se vás ještě na něco zeptat… Řekla jste, že Louisa našla ve výsledcích testů, které prováděla, něco divného nebo neobvyklého a upozornila na to toho člověka, který přišel k vám na fakultu.“

	„Ano, ale oba se shodli na tom, že to pro budoucí transplantaci není relevantní.“

	„Vím, že jste neviděla, jaká zvláštnost to byla, ale jen mě zajímalo, jestli si nevybavíte něco z toho, co o tom říkali. Cokoli. Chytám se jakéhokoli stébla.“

	„Ne, bohužel ne. Zmínili to jen mimochodem.“

	„To nevadí,“ řekl jí Steven a byl si bolestně vědom smutku té ženy a nyní i jejích rozpaků nad tím, že nemůže pomoci.

	„Ostatně mohl byste se podívat sám,“ pravila náhle Mary Lyonsová. 

	„Prosím?“

	„Právě jsem si na něco vzpomněla. Když jste požádal Louisu, aby vzorky analyzovala, a ona mě poprosila o povolení, řekla jsem jí, že vedení univerzity vyžaduje, aby se o všem vedl protokol – jsou velmi přísní, když jde o zakázky zvenčí. Vlastně to žádá naše pojišťovna. Na fakultním serveru máme pro ni založenou složku, takže tam patrně zaznamenala všechno, co dělala, i náklady na materiál, který při analýze použila. Poslední věcí, kterou tam měla uložit, byla závěrečná zpráva. Ta měla zůstat ve složce, dokud nebude klientovi vystavena faktura a účet nebude zaplacený.“

	„A vy si myslíte, že to mohla udělat, než předala vytištěnou zprávu?“

	„Je to dost pravděpodobné.“

	„Kolik lidí o tom ví?“

	„Jen já a vedoucí laboratoře.“

	„To je skvělé! Doufám, že se o tom nemluvilo na té schůzce, kterou jste vy a Louisa měli s tím podvodníkem.“

	„Nebyl důvod,“ odpověděla Mary Lyonsová. „I když ve chvíli, kdy nám před odchodem děkoval, připomněla jsem mu, že dostane účet.“

	Steven se nad tím chvíli zamyslel, ale nenapadalo ho, jak by to mohlo vzbudit podezření. „Je životně důležité, abych tu zprávu viděl,“ zdůraznil Steven. „A není třeba podotýkat, že se o tom nesmí nikdo dozvědět, paní profesorko.“

	„Chápu. Kdy byste rád přijel?“

	„Hned zítra ráno?“

	„Dobře. Je sobota. Nebude tam moc lidí, určitě ne v účtárně.“

	Steven odjel do Dumfries a ubytoval se v hotelu County. Dal si u baru pozdní večeři a několik ginů s tonikem a pak odešel nahoru a strávil neklidnou noc. Pocit viny ze smrti Louise Averyové mu přivodil surrealistické sny, ve kterých ležela na rudých plážích pod černými útesy a tmavou oblohou rozlámaná mrtvá těla. To všechno zničilo jakékoli prvotní nadšení, které by snad mohl pocítit z toho, že vyšetřování slibovalo obrat k lepšímu. V šest ráno už byl vzhůru a na cestě.

	
TŘICET PĚT

	Steven ucítil, jak se mu napětím zrychluje tep. Seděl v kanceláři Mary Lyonsové a sledoval, jak pracuje s klávesnicí počítače na svém stole a snaží se připojit na server oddělení se složkou Louise Averyové. Její prsty se pohybovaly pomalu a uvážlivě. Také oči jako by častěji než je nutné přebíhaly mezi klávesami a textem na displeji. Steven si uvědomil, že je to záležitost věku. Lidé, kteří překročili určitou věkovou hranici, se bez ohledu na své intelektuální schopnosti ve společnosti počítače jaksi necítí dobře.

	„Tady to máme,“ zvolala, ale vzápětí zase zmlkla. „A… ano… založila si to.“

	Steven zavřel oči v mlčenlivém díkůvzdání. Jako by z nich z obou spadla obrovská tíha – vyměnili si vděčný úsměv. Přednostka oddělení vyťukla ještě několik kláves, tu poslední se slavnostním rozmáchnutím. Pak vstala a přešla přes celý pokoj k tiskárně. Tam čekala, až se přístroj rozjede. Vrátila se s kopií zprávy a předala ji Stevenovi se slovy: „Doufám, že tohle pomůže Louise dosáhnout spravedlnosti.“

	Steven přikývl a nadechl se k dalšímu požadavku, možná až příliš váhavě, protože Mary Lyonsová ho předběhla. „Vy mě asi chcete požádat, abych nic z toho nikomu neřekla… ani policii?“

	„Já vím, že toho žádám příliš mnoho, ale můžu vám slíbit, že Louisiny smrti se žádné utajení nedotkne. Spravedlnosti bude učiněno zadost, možná s nějakou oklikou, ale určitě k tomu dojde.“

	Potřásli si rukama a Steven se vydal na zpáteční cestu do Londýna. Předem však zavolal do Sci-Med a požádal službu konajícího důstojníka, aby zavolal Johna Macmillana a vyřídil mu, že se s ním potřebuje co nejdřív setkat. Věděl, že sir John se ženou často odjíždí na víkendy z města. Macmillan však pro jistotu vždycky zanechával na Sci-Med kontaktní číslo. „Vracím se z Newcastlu a právě vyjíždím,“ připomněl úředníkovi.

	„Ještě něco?“

	„Budeme potřebovat vědeckého poradce.“

	„Z jakého oboru?“

	„To je dobrá otázka,“ připustil Steven. „Experta na transplantace a vědecké obory, které s nimi souvisejí.“

	„Podívám se, koho máme na seznamu,“ řekl důstojník ve službě. Sci-Med měla k dispozici seznam konzultantů, které mohl povolat k poradě. Vesměs to byly špičky ve svém oboru. Za své porady byli honorováni, ale ještě podstatnější pro ně byla prestiž vládního poradce. „Máme toho experta rovnou zavolat, anebo to počká, až co řekne sir John?“

	„Nejdřív se se sirem Johnem spojte a řekněte mu, o co jsem žádal. Uvidíte, co na to řekne, a zařiďte se podle toho.“

	„Rozkaz.“

	Steven právě vjížděl na jižní konec M1, když mu zazvonil telefon a sdělil mu, že schůzka byla stanovena na čtvrtou odpoledne na ministerstvu vnitra, a jestli prý to stihne.

	„Bez problému.“

	Steven dorazil o deset minut dřív, ale Macmillan už tam byl. Zápasil v kanceláři Jean Robertsové s kávovarem. Steven ho od něj převzal. „Přijde ten expert?“ zeptal se.

	„Je to transplantační chirurg,“ odpověděl Macmillan. „Jonathan Porter-Brown. K čemu ho potřebujeme?“

	„Potřebujeme, aby přišel na to, co Louise připadalo v jejích nálezech neobvyklé. Jestli to najde, budeme moct přijít i na to, proč ji Monk zabil.“

	„Tak jak to, že to nezjistila naše laboratoř?“

	„Doufejme, že i na to nám dá expert odpověď. Ještě jsme ty nálezy neporovnali. Je možné, že se od sebe budou lišit.“

	Kávovar konečně vydal svůj produkt a právě v té chvíli se dostavil Jonathan Porter-Brown a byl uveden do místnosti. Steven přerušil čištění kávovaru a šel si potřást rukou s vysokým opáleným mužem. Překvapilo ho však, že podaná ruka je ochablá a vlhká. „Kávu?“ zeptal se. „Právě jsem se zdokonaloval ve funkci barmana.“

	Porter-Brown se usmál. „Jak působivé. Prosil bych espreso.“

	Všichni tři potom přešli se svou kávou do Macmillanovy kanceláře. Macmillan poděkoval Porter-Brownovi, že se dostavil tak rychle.

	„Ale já jsem ve Sci-Med nezkušený panic. Vím sice, že mě máte na seznamu, ale zatím ode mne ještě nikdo nic nechtěl. S čím vám mohu být nápomocen?“

	„Pane Porter-Browne, vy jste přece transplantační chirurg a špička ve svém oboru. Rádi bychom znali váš názor na účastníky v případu transplantace kostní dřeně, který nás zajímá. Potřebujeme, abyste se podíval na výsledky laboratorních testů ze vzorků pacienta a dárce a řekl nám, pokud na nich shledáte něco neobvyklého.“

	„To je celkem jasné,“ odpověděl Porter-Brown. Usmíval se, ale Steven se nemohl ubránit dojmu, že je ten člověk nervózní. Cosi v řeči jeho těla naznačovalo, že se v tomto prostředí necítí dobře. Takový projev připadal Stevenovi u chirurga nepatřičný; podle jeho zkušeností je předpokladem jeho práce spíš sebejistota – někdy až přehnaná. Ale možná je to jen proto, že toho člověka přivolali na ministerstvo vnitra tak narychlo. Sám ostatně přiznal, že je to poprvé, co ho Sci-Med povolal.

	Macmillan mu podal laboratorní zprávu Pacienta X. „To je zpráva příjemce.“

	„Výborně,“ řekl Porter-Brown. Pročetl si všechny podrobnosti a prohlásil: „U pacienta nevidím nic zvlášť neobvyklého.“

	„A tohle je posudek dárce,“ řekl Macmillan a podal mu mnohem podrobnější zprávu, kterou vypracovala laboratoř Sci-Med.

	„Páni!“ podivil se Porter-Brown a začal listovat ve složce. „To je náramně vyčerpávající rozbor, řekl bych… To jste té laboratoři za to otestování zaplatili? Tam snad chybí už jen autorovo číslo bot.“

	Macmillan se usmál, ale jak Porter-Brown pročítal zprávu, Steven na něm stále viděl známky nervozity. Taky se mu nad horním rtem objevily kapičky potu.

	„Tak já bych řekl, že dárce se blíží dokonalé shodě s pacientem, nakolik si jen můžeme přát,“ oznámil nakonec a odložil složku.

	„Není tam vůbec nic neobvyklého?“ opakoval svou otázku Macmillan.

	„Jediná zvláštnost, kterou vidím, je vyčerpávající detailnost v analýze vzorku dárce. Upřímně se přiznám, že sám nevím jistě, co polovina těch údajů znamená.“

	„My jsme si vyžádali hodně důkladný rozbor,“ řekl Macmillan.

	„No, ten jste tedy určitě dostali. Ale já jako transplantační chirurg bych se zajímal pouze o shodu typu krve a tkání, a ta je naprosto perfektní.“

	Steven mu podal ještě kopii Louisiny zprávy. „Mohl byste se podívat ještě na tuto zprávu?“

	Porter-Brown si ji vzal a otázal se: „Pacient, nebo dárce?“

	„Dárce,“ odpověděl Steven.

	Porter-Brown začal číst, ale pak čtení přerušil a vzal si k ruce ještě složku s analýzou dárce od Sci-Med. Začal je porovnávat. Vypadal překvapeně. „To je stejná osoba,“ řekl. „Musí to tak být. Musí to být stejný dárce. Pokud můžu říct, ta data jsou identická.“

	„Ano, jsou,“ potvrdil Steven. „Jen z různých laboratoří.“

	„Ach, už je mi to jasné,“ řekl Porter-Brown a s úlevou nasadil chápavý výraz. „Chtěli jste si prověřit obě laboratoře. Takže, pánové, můžu znovu prohlásit, že dárce se s pacientem perfektně shoduje. Dokazují to obě laboratoře.“

	„Takže skutečně nic mimořádného?“ znovu naléhal Macmillan.

	Steven si všiml, že do Porter-Brownova výrazu se opět vrátilo trochu nervozity. Nakonec ale pokrčil rameny a řekl: „Podle mého názoru vůbec nic. A co se týče těch speciálních a musím říct, že podle mě nadbytečných – testů, asi nejsem ta nejpovolanější osoba k jejich posouzení. Já jsem jen obyčejný chirurg, pánové.“

	„Děkuji vám, pane Porter-Browne.“ Macmillan se usmál. „Jsme vám velice zavázáni. A odpusťte nám prosím, že jsme vám narušili víkend.“

	„Rád jsem vám pomohl,“ řekl Porter-Brown a zvedl k odchodu. Všichni si opět potřásli rukama. Pořád ji má zpocenou, konstatoval v duchu Steven.

	Macmillan šel Porter-Browna vyprovodit dolů. Když se vrátil, poznamenal: „Tak jak to vypadá, nedostali jsme se o nic dál.“

	„Já mám naopak pocit, že je něco zatraceně špatně,“ řekl mu na to Steven. „Jak říkávala moje babička, cejtím to v kolenou.“

	„Nemohla by být vaše stará babička trochu určitější?“

	„Mám takový pocit, že když jsme si sem jako experta pozvali tohohle Porter-Browna, něco jsme pěkně podělali.“

	„Ale on má bezvadnou reputaci. Je špička ve svém oboru,“ namítl Macmillan.

	„O tom nepochybuju, ale to byl Motram taky,“ připustil Steven. „Především z toho důvodu byl taky vybrán. Podle Cassie Motramové byli všichni, co se účastnili té zatracené transplantace, naprosto špičkoví hráči.“

	Macmillanovi došel plný význam toho, na co Steven naráží, a vykulil doširoka oči. „Vy chcete říct, že si myslíte, že byl Porter-Brown do té transplantace přímo namočený?“

	„To by vysvětlovalo, proč byl celou tu dobu nervózní jako vyděšený králík,“ řekl Steven. „Takhle se žádný chirurg nechová. Jemu se vysloveně příčilo tady být. Kdykoliv jste na něj zatlačil, jestli si v těch zprávách nevšiml něčeho neobvyklého, tak jsem z něj přímo cítil, že něco tají.“

	„Sakra práce,“ zamumlal Macmillan. „Ale jestli Porter-Brown skutečně provedl tu transplantaci, tak co my teď s tím? Vyložit karty na stůl.“ Přešel k barové skříňce, a jako by se potřeboval nějak rozptýlit, nalil sherry. „Na takový stres je alkohol úplná spása, nemyslíte?“

	Steven si od něj vzal sklenku. „Teď vědí všechno,“ řekl.

	„Pokud ovšem máte ohledně Porter-Browna pravdu,“ upozornil ho Macmillan.

	„Určitě skočil k telefonu, hned jak jsme mu zavolali, a ohlásil to tomu, co s tím loutkovým divadlem hýbe. Teď vědí, že jsme se přece jen dostali k té zprávě Louisy Averyové…“

	„Ale ta je přece shodná s tou, co už doprdele máme,“ namítl Macmillan, který už ztrácel nervy.

	„Ano, je shodná, podle našeho obyčejného chirurga,“ řekl sarkasticky Steven. „Ale ony nemůžou být shodné. Pořád se opakuju, ale něco nám opravdu uniká.“ Sebral obě zprávy o dárci a zahleděl se na Macmillana. „Tak si je pěkně pročesejme jemným kartáčkem, i kdyby nám to mělo trvat celou noc.“

	Macmillan bez váhání souhlasil. „Proč nevyužít to audiovizuální zařízení v některé seminární místnosti?“ navrhl. „Když uvidíme na obrazovce výsledky obou testů pěkně vedle sebe, může některý z nás snáze kápnout na nějaký ten rozdíl. Co já už strávil nocí u svého psacího stolu prosíváním hromad bezvýznamných dopisů a čísel!“

	„Dobrý nápad,“ souhlasil Steven. „Ale nemáme ty zprávy na disku, jen na kopii.“

	„No, tak na to půjdem zastaralým způsobem,“ řekl Macmillan. „V S 12 je stolní projektor.“

	 

	
TŘICET ŠEST

	Vydali se spolu do seminární místnosti S 12, takzvané „vnitřní místnosti“ bez oken, se sedadly uspořádanými do půlkruhu proti rovné čelní stěně. U ní stál pracovní stůl, několik židlí a přednáškový pult. Steven připojil projektor a Macmillan odklidil pult ke stěně a spustil ze stropního držáku projekční plátno. Steven umístil na skleněnou plochu projektoru těsně vedle sebe první stránky každé zprávy a zaostřil tak, aby byl text dobře čitelný.

	Zprávy byly napsány v odlišných formátech, takže nebylo možné každou stránku dokonale porovnat. Ale první listy každé z nich zobrazovaly hlavní testy kompatibility a netrvalo jim dlouho, aby zjistili, že mezi nimi nejsou vůbec žádné rozdíly. Pak už to bylo čím dál obtížnější, protože pořadí testů se změnilo. Po hodině a dvaceti minutách zamručel Steven: „Počkat…“

	„Copak? Máte něco?“

	„Čtvrtý řádek v odstavci nadepsaném ‚Co-receptory‘ uvádí v Louisině analýze CCR5-/-, ale myslím, že v té druhé je určitě…“ Steven vyměnil na ploše jednu stránku. „Ano. Podívejte se, ve zprávě Sci-Med je to uvedeno jako CCR5+/+.“

	„To je fakt,“ souhlasil Macmillan. Díval se na obrazovku celých třicet vteřin a pak se zeptal: „Máte ponětí, co to znamená?“

	„Vůbec ne. Ale rozdíl tu je.“

	„Ano, to je,“ vzdychl Macmillan a protřel si oči. „A vypadá to, že by to momentálně mohla být naše jehla v kupce sena. Navrhuju, abychom to srovnání dokončili, jestli tam nenajdeme ještě něco. A pak si na to zavoláme vědátory.“

	Po dalších třiceti vteřinách došli oba muži k závěru, že to byl skutečně jediný rozdíl v laboratorních zprávách. Utichl zvuk větráku projektoru a Steven rozsvítil světla.

	Macmillan se nevěřícně zeptal: „Je to možné, že by šlo právě o tohle?“

	Ani Stevenovi se tomu nechtělo věřit, ale řekl: „Asi to nebudeme vědět, dokud nezjistíme, co to vlastně znamená.“

	„Tak si zase promluvme s naší laboratoří,“ rozhodl Macmillan. „Uvidíme, co oni tomu rozdílu řeknou.“

	„No jo, ale máme sobotu večer.“

	„Jestli to vaše tušení o Porter-Brownovi je správné, nesmíme otálet. Zavolejte službu konajícího, ať se spojí s Lukasem Neubauerem. Chci ho tu mít ještě dnes večer. Řekněte mu, ať se pokusí stihnout to v osm.“

	Doktora Lukase Neubauera, šéfa biologického oddělení Lundborg Analytical, zřejmě pozvání v sobotu večer nevyvedlo z míry. Když se tomu Steven podivil, odpověděl mu: „Dneska prohrál Arsenal, tak kvůli čemu mám dál žít?“

	„Vždyť bude zas příští sezóna,“ utěšil ho se soucitným úsměvem Steven. Sám věděl, že titul v první lize je pro Arsenal definitivně ztracený. „S tou hromadou peněz, co pro vás Sci-Med momentálně chystá, jim třeba budete moct koupit pořádného útočníka.“

	Škádlení skončilo, protože vešel Macmillan, který Lukasovi poděkoval, že přišel, a omluvil se za to načasování. Vysvětlil mu, jaký mají problém, a předal mu obě zprávy.

	„Ta diskrepance se týká něčeho, co má název CCR5,“ dodal Steven. „Vy jste jí dali dvakrát plus a ta druhá laboratoř dvakrát minus.“

	Lukas, vysoký čtyřicátník slovanského typu, si vysunul brýle na čelo a začal porovnávat oba dokumenty. Držel si je oba těsně před obličejem a přebíhal očima z jednoho na druhý. Stevenovi, který s ním vždycky dobře vycházel, připadal jako orel, který si prohlíží svou ulovenou kořist a cuká přitom prudce očima ze strany na stranu. Věděl, že Lukasovi Neubauerovi toho moc neunikne; byl to rozený vědec, který musel o každé věci vědět, jak pracuje a jak to všechno souvisí se vším ostatním.

	„Zajímavé.“

	„Především, můžete nám říct, co to CCR5 znamená?“ zeptal se Macmillan.

	„To je co-receptor na povrchu lidských T4 buněk,“ odpověděl Lukas a pokračoval ve čtení zpráv.

	„Ehmm,“ řekl Macmillan, čímž chtěl naznačit, že stále čeká odpověď na svou otázku – tedy takovou odpověď, kterou by pochopil.

	„Důležité je, z hlediska lidského, že jej využívají viry, aby získaly přístup do lidských T4 buněk,“ doplnil Lukas.

	„A jaký to může mít význam při transplantaci kostní dřeně, která má zachránit pacienta s leukémií?“

	„Vůbec žádný.“

	To Stevena povzbudilo. Souhlasilo to s tím, co mu vyprávěla Mary Lyonsová, že si totiž Louisa něčeho všimla, ale shodla se s Monkem v závěru, že to není relevantní. Ale on ji přesto kvůli tomu, že si toho všimla, neváhal zabít.

	„Znamená to tedy, že vaše laboratoř zjistila, že CCR5 je přítomen, zatímco ta druhá to nezjistila?“ zeptal se Macmillan. „Někdo snad udělal chybu?“

	„To bych neřekl,“ řekl po chvilce hlubokého zamyšlení Lukas. „To si vlastně vůbec nemyslím… Vidíte ty dva znaky plus? To znamená, že jsme zjistili, že dárce zdědil faktor CCR5 po obou rodičích, po matce i po otci. Ta druhá laboratoř však zjistila dvakrát minus, to znamená, že dárce CCR5 vůbec nemá. Zdědil absenci toho receptoru po obou rodičích, po matce i po otci, což vůbec není běžný případ. Říkáme tomu homozygosa. Mimochodem, pro tuto negativní mutaci existuje dokonce název. Jmenuje se Delta 32.“

	„Má tato absence CCR5 nějaké negativní stránky?“ vyptával se Macmillan.

	„Pokud vím, tak nemá, ale zato má výrazné výhody. Individua Delta 32 jsou imunní k některým virům – to znamená, že tyto viry se do jejich buněk nedostanou. Nemyslím, že by to v tomto případě mělo nějaký význam, ale souvisí to například s výzkumem Černé smrti.“

	„Ale ovšem!“ zvolal Steven, který si náhle vzpomněl na souhrn výzkumných prací Johna Motrama ve složce, kterou mu předala Jean Robertsová na začátku vyšetřování. „Právě po epidemii Černé smrti se výrazně změnil výskyt mutace Delta 32 v evropské populaci.“

	Lukas přikývl. „Zdá se, že v těchto dobách bylo velkou výhodou, když byl někdo Delta 32.“

	„A to byla právě podstata výzkumu Johna Motrama,“ řekl Steven. „Skutečnost, že jedinci Delta 32 byli k Černé smrti imunní, dokazuje, že Černá smrt byla vyvolána virem, a ne dýmějovým morem. On je na Delta 32 expert.“

	„A právě proto byl zřejmě taky povolán do transplantačního týmu. Aspoň pokud se můžeme spolehnout na to, co tady vidíme,“ řekl Macmillan, spokojený, že do obrazu přesně zapadl další kamínek.

	„Takže,“ obrátil se Steven na Lukase. „Jestliže Louisa říká, že dárce byl Delta 32, a vy tvrdíte, že nebyl… kdo z vás má pravdu?“

	„Oba,“ odpověděl Lukas.

	Steven s Macmillanem se na sebe podívali, jako by jen stěží dokázali udržovat s Lukasem krok. „Ale oba pravdu mít nemůžete,“ namítl Steven.

	„Ale můžeme… v případě, že vzorky pocházely od dvou různých osob. A tak to taky podle mě bylo.“

	„Právě když jsem myslel, že jsme udělali pokrok…“ řekl Macmillan.

	„Ale já jsem na vlastní oči viděl, jak byly ty vzorky rozděleny na dvě části,“ namítl Steven. „Koukal jsem na Louisu Averyovou, když to dělala. Jednu část si nechala a druhou jsem vám přivezl.“

	„Letiště,“ vzpomněl si najednou Macmillan. „Na heathrowském letišti vám ty vzorky odebrali. Několik hodin jste je neměl u sebe.“

	Steven si třel prsty čelo a vzpomínal, jak to všechno bylo. „Ale pokud si myslíte, že než nám vzorky vrátili, tak je vyměnili – to by znamenalo, že měli předem připravené vzorky někoho jiného… někoho, kdo byl pro Pacienta X také perfektním dárcem…“

	„Kdo však neměl mutaci Delta 32,“ doplnil Macmillan.

	„Všechno hotové a připravené,“ uzavřel Lukas.

	Tento závěr byl tak dokonale přijatelný, že všichni upadli do několikaminutového mlčení. Až do chvíle, kdy se Steven usmál od ucha k uchu a zvolal: „Ale oni přece nic shánět nemuseli. Prostě je vyměnili za vzorek od pacienta. To nebyl žádný problém, protože už ho měli. Vzorky, které nám vrátili, pocházely od Pacienta X. Jediný rozdíl, který byl mezi ním a Michaelem Kellym, byl právě fakt, že Kelly měl Delta 32, a to se oni právě snažili zatajit. Louisa analyzovala vzorky správného dárce a všimla si toho rozdílu, a proto musela zmizet.“

	„No, tak to bychom měli,“ vzdychl Macmillan. „Teď už potřebujeme jenom, aby nám Lukas řekl proč. Dokážete to?“

	Lukas se usmál. „Doufám, že ano. Mutace Delta 32 je totiž odpovědí na vědeckou hádanku,“ řekl. „Vědci už řadu let věděli, že jsou někteří lidé imunní na virus HIV. Zdálo se, že u těchto lidí nezáleží na tom, jak často jsou vystaveni tomu viru nebo životnímu stylu, který vedou, prostě se nestanou HIV pozitivní, a tím pádem nikdy neonemocní na AIDS. To je samozřejmě pro lékařskou vědu ohromně zajímavé, protože jinak na obzoru není žádná léčba, ani naděje na nějakou vakcínu. A teď se ukazuje, že virus HIV k tomu, aby získal přístup k buňkám T4 svojí oběti, využívá receptor CCR5. Když CCR5 nemáte, nemůže virus HIV dovnitř. To je všechno. Když zdědíte Delta 32 po jednom rodiči, ale po druhém ne, vaše riziko k infekci je snížené. Ale když jej zdědíte od obou, jste naprosto imunní.“

	„Takže Michael Kelly byl naprosto imunní vůči viru HIV,“ řekl Macmillan.

	„A jaký to může mít význam pro pacienta s leukémií?“

	„No přece takový, že ten příjemce žádnou leukémii nemá,“ řekl Steven a zakroutil hlavou, protože náhle pochopil, v čem celá záležitost spočívá. Lukas souhlasně přikývl. Také to pochopil. „Oni se snaží ovlivnit případ HIV u někoho, kdo je HIV pozitivní… u někoho, kdo je velice významný… tak významný, že kvůli němu stojí za to zabít řadu lidí.“

	Macmillan byl v šoku. „To se dá udělat?“ zeptal se. „Je taková věc vůbec možná?“

	„Možné to je,“ řekl Lukas. „Před pár lety provedl podobnou proceduru jeden německý lékař v Berlíně. Jeho pacient umíral na leukémii, a proto zoufale potřeboval transplantát kostní dřeně. Kromě toho byl však také HIV pozitivní. Pokusně dostal transplantát od dárce, který byl náhodou Delta 32 po obou rodičích. Status HIV se u tohoto pacienta přeměnil v negativní. Pokud vím, tak takový zůstával. V tisku se o tom moc nepsalo, protože lékařské instituce prohlásily, že procedura tohoto typu se nikdy nemůže zavést jako norma.“

	„Tak to by vysvětlovalo šíři toho pátrání po dárci,“ řekl Steven. „Proto museli roztáhnout tak rozsáhlé sítě a prověřit veškeré záznamy civilních i armádních jedinců. Oni totiž nehledali jen perfektní shodu pro transplantaci kostní dřeně. Oni hledali někoho, kdo má nejen perfektní shodu, ale kdo je také Delta 32 po obou rodičích.“

	„Tak teď to víme,“ zamručel Macmillan.

	„Ona je celá ta věc ale stejně velmi riskantní. Pro tento typ transplantace dřeně je nutné, aby byl pacientův vlastní imunitní systém kompletně zničen ozařováním celého těla po řadu hodin.“

	„Takže by to byla nebezpečná procedura i pro pacienta, který leukémii v terminálním stadiu netrpí?“ zeptal se Macmillan.

	„Je to neuvěřitelné, ale je to tak,“ přisvědčil Steven.

	„Ale přesto někdo – nebo někteří lidé – považovali toto riziko v případě Pacienta X za oprávněné?“

	„Zřejmě ano.“

	„Takže k provedení celé procedury najali ty nejlepší mozky, které je možno za peníze koupit, našli toho nejlepšího dárce a nejlepší vybavení.“

	„No,“ prohlásil Macmillan, „tohle jim jen tak neprojde. Zanechali po sobě po celé zemi úplnou spoušť a bůh je mi svědkem, že za to zaplatí. Taková nepředstavitelná drzost.“ Nemohl najít víc slov.
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	„Tak s čím začneme?“ zeptal se Steven. 

	„Teď když víme, co za tím vším je, využijeme důkazy, které máme o tom, že Michael Kelly byl infikován u Svatého Raphaela a že nedostatečná péče významně přispěla k jeho smrti. Na tomto základě můžeme zavolat Metropolitní policii a přimět nemocnici, aby prozradila jméno Pacienta X a jména těch, kdo zodpovídají za péči o něj – pokud se to dá takto nazvat.“

	„Neměli bychom však podcenit sílu opozice,“ varoval Steven. „Ta ani nemusí být ‚oficiální‘, ale dokázala už, že má obrovskou moc a vliv.“

	„Na to jim kašlu,“ řekl Macmillan! „Já chci, aby vylezli na povrch. Jeden každý z nich až do toho posledního.“

	„Ale co když se ukáže, že Pacient X je nějaký cizí potentát, který jakákoliv policejní vyšetřování odrazí diplomatickou imunitou nebo zákonem o státním tajemství?“

	„Tak mu na to odpovím, že ochrana království zahrnuje ochranu jeho občanů, a ne jejich mrzačení či zabíjení,“ prohlásil Macmillan. „Máte snad něco proti tomu?“

	„Nikoliv, absolutně souhlasím,“ řekl Steven. Těšilo ho vidět svého šéfa zase pevně v sedle. „Jenom myslím, že bychom si měli oba uvědomit, komu budeme muset možná čelit, pokud se ukáže ta horší stránka věci. Po naší krvi půjdou nejen ti, kteří povolávali své lidi k přátelské službě, ale i ti, kdo ji poskytovali. I chlapci od Rorke’s Drift měli asi lepší vyhlídky, než máme my.“

	„Prosazování správné věci nikdy není snadné, Stevene,“ pravil Macmillan. Zhluboka si vydechl. „Že to byl ale dlouhý den. Můžu vás, pánové, pozvat do svého klubu na drink?“

	„Já bych prosil hodně velký,“ požádal ho Steven.

	„U nás doma je momentálně na návštěvě moje tchyně,“ řekl Lukas. Steven s Macmillanem se na něj pátravě zadívali a čekali, kam s tou informací míří. „Takže nápad s drinkem se mi líbí.“

	Všichni tři vyšli z ministerstva a vydali se na desetiminutovou cestu do Macmillanova klubu. „Dozvěděl jste se, jestli se to s doktorem Motramem už lepší?“ zeptal se Stevena.

	„Před několika dny jsem volal jeho manželce,“ řekl Steven. „Lékaři jsou s jeho prognózou dost opatrní, ale když ho Cassie naposledy navštívila, měla dojem, že ji začíná poznávat. Problém je v tom, že se o dlouhodobých účincích toho toxinu nic neví. Možná se ukáže, že to byla předčasná naděje. V každém případě to bude dlouhý proces.“

	„Chudák ženská,“ řekl Macmillan. „Měla za muže jednoho z nejslavnějších vědců v zemi, a teď aby uvažovala, jak ho bude učit číst a psát.“

	Když vešli do parku, Steven je o krok předešel, aby nezabírali celou šířku cestičky a nepřekáželi množství běžců z nichž někteří za běhu bedlivě sledovali jakési přístroje na zápěstí a nedávali pozor na cestu.

	„Ještě že tu nejezdí ti zatracení cyklisti,“ zavrčel Macmillan, který si nikdy nenechal ujít příležitost rýpnout do něčeho, co považoval za mimořádně licoměrnou stránku společnosti, která je odhodlaná bránit jeho volnému pohybu po městě.

	Nějaký mladík, běžící proti nim, zrovna odhodil do křoví prázdnou plastovou láhev od vody, a jak je míjel, bouřlivě si odkašlal.

	„To je typické,“ vyštěkl Macmillan. „Aby ho…“

	Větu už nedokončil. Skácel se na zem a v okamžiku, kdy k němu Steven poklekl a horečně mu hmatal pulz, byl už v bezvědomí. „Lukasi, zavolejte rychle sanitku. Zřejmě to bude infarkt.“

	Sanitka tam byla ve třech minutách. Dva zdravotníci v zelených mundúrech vystřídali Stevena. Ten vstal a na starostlivé otázky Lukase Neubauera dokázal odpovědět pouze: „Já opravdu nevím. Nebyly tu žádné varovné příznaky, nestěžoval si na bolest na prsou ani mu nebylo nevolno. Prostě zhasnul jako svíčka. Čím dřív bude v nemocnici, tím líp.“

	Naložili Macmillanovo bezvládné tělo opatrně do zadní části vozu a řidič podržel dveře Stevenovi, aby mohl nastoupit. Lukas váhal, ale naznačil, že s nimi nepojede. Ten druhý zdravotník však seskočil z auta dolů a řekl mu: „Máme obavy, aby to nebyla prasečí chřipka, pane. Bude dobře, když pojedete s námi kvůli prevenci.“ Načež Lukase víceméně strčil do vozu a zaklapl dveře.

	Tohle podivné chování i zjištění, že žádný z obou zdravotníků s nimi nejede vzadu v autě, které se už rozjíždělo, Stevena vyplašilo. Tady není něco v pořádku, řekl si. A hned potom mu to potvrdily další zvláštnosti. Všiml si, že přední a postranní části ambulance jsou vyztuženy ocelovými trubkami a drátěnou sítí. A že dveře nemají zevnitř žádnou kliku.

	V podstatě jsou uzavřeni v železné kleci. Také mu bylo nápadné, že vůz nepoužívá sirénu, zvláště když vzápětí uslyšel, že se z dálky blíží další sanitka – což byla ta, kterou sami zavolali.

	„Je to past,“ zavrčel a snažil se aspoň vyšetřit Macmillana, což při šílené rychlosti vozidla nebyl snadný úkol. Teď už bylo zřejmé, že ti dva saniťáci na ně čekali v záloze a zařídili to tak, aby jejich „sanitka“ přijela dřív než ta pravá. Macmillanův kolaps nezavinila žádná přirozená příčina. V tom parku se mu něco přihodilo a Steven se teď musel nutně dovědět, co to bylo.

	Odpovědí byla malá šipka. Steven ji odhalil vzadu na Macmillanově stehnu. Opatrně ji vytáhl. Nebyla tak velká, jako jsou ty, které používají veterináři k narkotizaci zvířat. Tahle byla mnohem menší. Nikoho s foukačkou však v parku nezahlédl, takže usoudil, že šipku musel někdo vystřelit nějakou malou vzduchovou zbraní, nejspíš pistolí ráže .177. Šipka byla upravena tak, aby mohla být naplněna kapkou tekutiny – nejvýše jedním mililitrem, odhadoval Steven. Teď si vzpomněl na toho běžce, který v parku upoutal jejich pozornost tím, že odhodil plastovou láhev těsně před ně a potom se tak zuřivě rozkašlal… což mohlo také přehlušit ránu z pistole. Teď už mu to bylo všechno jasné, ale příliš pozdě. Neměl čas o tom dlouze uvažovat. Do zadní části vozidla začala už vypouštět svůj obsah plynová nádržka.

	Když Steven přišel k sobě, hned toho začal litovat. Hlava mu třeštila, jako kdyby ho srazil vlak, a v krku měl pocit, jako by jím vysál písek z menší pouště. Na druhou stranu ovšem – což byl směr, kam momentálně nedokázal otočit hlavu – když se tak mizerně cítí, je to aspoň známka, že je naživu. Pokusil se převrátit na bok, ale tuto operaci musel, vzhledem k námitkám své hlavy, odložit na pozdější dobu.

	Poslední věc, na kterou myslel, než ztratil vědomí, byla, že je jeho život u konce. Vdechování plynu, který plnil celý zadní prostor ambulance, se nebylo možno vyhnout. Ani podle jeho zápachu nedokázal odhadnout, jak může být nebezpečný. Postupně ztrácel vědomí, ale byl to pomalý proces a teď ho těšilo jen to, že aspoň neztratil svou důstojnost a neuprošoval nějaké neexistující božstvo, aby ho zachránilo. To, jak čelil smrti, bylo pro něj důležité. Macmillan byl tou dobou už v úplném bezvědomí a Lukas v posledních okamžicích vědomí jen bušil pěstmi do stěn vozu a žádal, aby jim otevřeli. Steven se však stočil na podlaze a myslel na Lisu, na Jenny a na Tally… a na všechny příjemné chvíle.

	Otevřel jedno oko a zaostřil je na to, co je nahoře. Zjistil, že je v nějaké místnosti, a rozeznal na stropě proužek světla. Jeho rozptýlená, ale jasná zář ho přiměla, aby pohnul hlavou maličko ke straně a uviděl… nábytek? Bílý nábytek? Možná kuchyňské skříňky? Ale jako v kuchyni to tu nevoní, uvažoval a na chvíli zase zavřel oči. Spíš jako silná dezinfekce. Odněkud z místnosti zaznělo slabé zasténání, které zaujalo jeho pozornost. „Kdo je to?“ Nepříjemně ho překvapil vlastní hlas, který drhl jako štěrk.

	„Stevene, to jste vy?“ uslyšel stejně drsný hlas.

	„Lukasi?“

	„Jo. Co tady sakra děláme?“

	Ta formulace přišla Stevenovi zvláštní. „Jak to tady?“ zeptal se a polkl, aby si uvolnil krk.

	„Tady – jsme v mojí laborce.“

	„Ve vaší laboratoři?“ vykřikl Steven. „Oni nás zavezli do vaší laboratoře?“ Teď už se mu podařilo převalit na bok a opřít se o loket. Shledal, že leží na zemi mezi dvěma laboratorními stoly. „Jste svázaný?“ zeptal se, protože ho udivilo, že má po tom únosu volnost pohybu.

	„Ne,“ uslyšel odpověď z levé strany od stolu. „A vy?“

	„Taky ne. Je tam někde u vás sir John?“

	„Nevidím ho. Počkejte, musím se trochu rozhlédnout… zkusím se dostat na kolena. Prokristapána, co to bylo za svinstvo…“

	Steven neodpověděl. Soustředil se na úsilí zvednout se. Ale i když se konečně vysoukal nahoru, stále se musel oběma rukama opírat o stůl, aby neupadl.

	„Tady je,“ hlásil Lukas z druhého konce místnosti. „A přichází k sobě.“

	Steven se k nim přiblížil. Napadlo ho, že by jim všem udělalo dobře napít se trochu vody, a zeptal se Lukase, jestli voda v laboratoři je pitná.

	„Je z vodovodního potrubí,“ odpověděl Lukas. „Počkejte, podám kelímky.“ Zvedl se na nohy, jednou rukou se opíral o stůl a druhou odsunul skleněná dvířka skříňky. Vyndal malé sterilní skleněné kádinky. Stevenovi se podařilo zvednout Macmillana do sedu a opřít ho zády o skříň. Převzal od Lukase jednu nádobku s vodou a podal ji Macmillanovi. Potom si jednu vzal pro sebe. Ještě nikdy v životě mu voda tak lahodně nechutnala. A jak pozoroval, i jeho kolegům.

	„Připadám si jako ve filmu…,“ poznamenal Macmillan s náznakem úsměvu. „Kde to vlastně jsme?“

	„V Lundborgovských laboratořích,“ odpověděl napolo rozpačitě, napolo pobaveně Lukas.

	„Ve vaší laborce?“ zvolal Macmillan. „Proboha, prozraďte mi někdo, co se to vlastně stalo?“

	Steven mu vyplnil mezeru v paměti a skončil větou: „A když jsme se všichni probrali, byli jsme v Lukasově laboratoři.“

	„Oni nás sem zavezli?“ vykřikl Macmillan. „Jak se dostali dovnitř?“

	„Museli použít můj elektronický klíč,“ domyslel si Lukas. „Měl jsem ho v náprsní tašce.“ Prohledal se a ke svému překvapení našel náprsní tašku v kapse. Vytáhl klíč a řekl udiveně: „Vrátili mi ho sem zpátky.“ Pokračoval v hledání. „Ale vzali mi telefon.“

	„Mně taky,“ zjistil i Steven.

	Macmillan potvrdil, že zmizel i jeho telefon. „To jsem blázen,“ řekl. „Zavezou nás sem a pak prostě zmizí a nechají nás tady? Seberou nám telefony, ale nic jiného…“

	„Že by to byli zloději telefonů?“ zavtipkoval Steven. Skutečnost, že jsou naživu, a jak se zdálo, volní, způsobila, že se všichni tři začali na život dívat příznivěji.

	„A viděli jste je tady vůbec?“

	„Ne, my jsme se probrali těsně před vámi,“ odpověděl Steven. „V parku jsme spatřili jen ty dva falešné saniťáky, ale nevěnovali jsme jim pozornost, protože jsme v tu chvíli měli obavy, že umíráte. A když jsme se probrali tady, nebylo už po nikom ani stopy, a to mě vlastně začíná dost děsit. Za tím vším musí vězet Monk, ten držel všechna esa v rukávu. Teď, když má nás tři uklizené z cesty, nezůstal nikdo, kdo by mohl klást nepříjemné otázky…“

	„Tak proč nás vlastně takhle opustil? Proč nás nechal jít?“ zeptal se Macmillan.

	„Na co tuhle místnost vlastně používáte, Lukasi?“ zeptal se Steven, který se už natolik zotavil, že se začal zajímat o své okolí.

	„Tohle je naše laboratoř pro práci s nebezpečným biologickým materiálem,“ odpověděl Lukas. „Máme tři laboratoře, ale tahle je určená pro práci s opravdu nebezpečnými věcmi.“

	„A co je na ní tak zvláštního?“

	„Má dvě izolační komory,“ řekl Lukas a ukázal na dva boxy se skleněnou přední stěnou. „S patogenními organismy nepracujeme příliš často, ale když k tomu dojde, používáme právě tohle. Pracovník je chráněn skleněnou stěnou a pro manipulaci s tím, co je uvnitř, využívá postranní návleky pro ruce. Celá místnost je vystavena negativnímu tlaku, takže vzduch přichází dovnitř, ale nevychází ven. A navíc mají dveře vzdušný uzávěr. V době, kdy tady nikdo není, sterilizují prostor lampy UV záření.“

	„Jsme tady zamčení?“ zeptal se Macmillan.

	„Nemůžeme být,“ řekl Lukas. „Nenechali si moji kartu. Je to univerzální klíč.“ Vytáhl kartu z náprsní tašky a zamířil ke dveřím.

	„Stůjte!“ zařval Steven.
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	„Nedotýkejte se těch dveří,“ varoval ho Steven. „Tvrdil jste, že je místnost pod stálým negativním tlakem, ale poslouchejte… ventilační systém vůbec neběží.“

	„Přes víkend ho vypínáme,“ řekl Lukas, ale okamžitě ho něco napadlo. „Ale na druhou stranu by měl automaticky naskočit, když někdo vejde dovnitř…“

	Steven se procházel po laboratoři, kontroloval pracovní stoly a pak objevil dvě Petriho misky, vzal do každé ruky jednu a zeptal se Lukase, co to je.

	Lukas přistoupil ke Stevenovi a překvapeně řekl: „My tady žádné kultury mikroorganismů ležet nenecháváme.“ Vzal od Stevena jednu misku a podrobně ji zkoumal. „Vypadá to na nějakou houbu,“ řekl. „Tomu nerozumím. S tím nemáme vůbec nic společného.“ Začal prohlížet ostatní zařízení na stole, další Petriho misky, stojánek se zkumavkami, láhve. „S ničím takovým jsme nepracovali. Nemám tušení, jak se to sem dostalo…“

	„Já ano,“ řekl Steven. „Monk si tu připravoval scénu pro další svoji ‚nehodu‘.“

	Teď se k nim přidal i Macmillan, prohlédl si celé uspořádání a Stevenův výraz ho ani trochu neuklidnil. „Pokračujte,“ vybídl ho.

	„Myslím, že tohle není jen tak nějaká kultura houby,“ řekl Steven. „Je to ta věc, kterou použili na Johna Motrama. Ty kultury tady nechali, aby vzbudili dojem, že jsme ten organismus právě zkoumali a přitom nás postihla nehoda. Aspoň to si budou podle jejich předpokladu myslet vyšší instance, až nás tady najdou s mozky na padrť.“

	„Ale jak to?“ namítl Macmillan. „S tímhle se přeci nenakazíme.“ Pohlédl na kultury na stole. „Nebo ano?“

	„Ne,“ řekl zamyšleně Steven. „To je jen na oko. Představují si, že se probudíme, poděkujeme svým šťastným hvězdám, že jsme pořád ještě naživu, pak odsud vyjdeme… a vtom se to stane.“

	Spolu s druhými dvěma přešel k vzduchovému uzávěru, tam se zastavil a obrátil se, pohlédl na strop, zvláště na čtvercový otvor krytý drátěnou sítí nade dveřmi.

	„Tudy má do místnosti proudit vzduch pod pozitivním tlakem,“ vysvětloval Lukas, který sledoval, kam se Steven dívá. „Vzduch, který z laboratoře odchází, musí odcházet filtračním systémem tamhle nahoře tak, aby se udržel rozdíl tlaku.“ Ukázal na řadu odsávacích jednotek na druhé straně místnosti.

	„Vsadím se, že celý systém byl naplněn toxickými sporami tohohle organismu,“ hádal Steven. „Jakmile bychom uvolnili uzávěr dveří, rozběhly by se větráky a zaplavily by místnost sporami houby, a ne čerstvým vzduchem, jak to má být. Monk určitě zablokoval dveře z druhé strany vzduchové kapsy, abychom se nedostali ven.“

	„Takže jsme v pasti,“ konstatoval Macmillan – závěr, který nikdo nemohl popřít.

	„Ledaže bychom našli nějaký způsob jak se dostat ven, aniž bychom spustili ventilační systém,“ řekl Steven a obrátil se na Lukase, který zavrtěl hlavou.

	„Ono je tam půltuctu bezpečnostních systémů, které zajišťují jeho zapnutí, kdykoliv hrozí, že se laboratoř otevře do vnějšího světa,“ řekl. „Dokonce je tam pomocné zařízení pro případ výpadku elektrického proudu.“

	„Do háje!“

	„A co se stane, když budem prostě jen sedět a čekat?“ zeptal se Macmillan. „Já si samozřejmě uvědomuju, že by to pro nás byl hezky dlouhý víkend, ale když v pondělí ráno přijde někdo z Lukasových lidí…“

	„Tak zapne větráky. Než přijdou na to, jak otevřít dveře, budeme mrtví. A zase to bude vypadat jako nehoda. Ostatně, Monk určitě nedovolí, aby k tomuhle došlo. Zřejmě se vrátí, aby situaci zkontroloval, a odblokuje mechanismus dveří, aby ‚nehoda‘ vypadala přesvědčivě.“

	„Jestli máte v tomhle všem pravdu a my se přece jen nadechneme těch spor, tak kolik času nám zbude?“

	„To záleží na tom, jak dlouho nám bude trvat, než se navzájem povraždíme,“ řekl Steven a vyvolal tím zděšené pohledy obou ostatních. „Já jsem dlouho uvažoval o tom, co se stalo Johnu Motramovi. Vím jistě, že lidé z Veřejné zdravotní služby a z nemocnice identifikovali tu houbu správně, ale nemohli vědět, že byla geneticky modifikovaná. Porton Down popsal ty symptomy Johna Motrama všechny… včetně šílenství a agresivity. Tahle potvora,“ zvedl jednu Petriho misku, „byla popsána jako biologická zbraň. Dneska se chytře vymýšlejí zbraně, které nezabíjejí, ale způsobí maximální rozvrat nebo vážně naruší přístup nepřítele ke zdrojům. A něco, co u obětí způsobí šílenství, touhu zabíjet své kamarády, udělá z nich vraždící maniaky, to by bylo považováno za dokonalou zbraň. Skutečnost, že oběť sama sice neumírá, ale má vážné dýchací problémy, onemocnění jater, které vyžaduje drahou a intenzivní lékařskou péči a zároveň nutnost omezení jeho svobodného pohybu, to všechno už je jen třešnička na dortu.“

	Macmillan zavrtěl hlavou. „Jak se ten Monk mohl něčeho takového zmocnit?“

	Steven pokrčil rameny. „Třeba v tom bylo zase něco jako službička mezi námi kamarády?“ nadhodil. „Přítel přítele od Portonů se domníval, že by se jim hodilo, kdyby se mohli přesvědčit, jak se jejich projekt osvědčuje v praxi. Otevření krypty v Dryburghu by pro průběh takového testu poskytovalo perfektní prostředí.“

	Macmillan najednou zešedl v obličeji a Steven věděl proč. Sir John byl ze staré školy. I přes řadu důkazů, které v průběhu let svědčily o opaku, nedokázal přimět sám sebe k tomu, aby uvěřil, že by se Spojené království mohlo pouštět do takových věcí. Nikdy tak docela nepřijal koncepci, že chceš-li přežít, musíš být stejně chladný mizera jako ti druzí mizerové. „To je ovšem pořád jen hypotéza,“ prohlásil nepříliš přesvědčivě.

	„No, doufejme jen, že se mýlím.“

	„A co teda myslíte, že Monk udělá, až se sem vrátí a zjistí, že jsme přece jen naživu?“ zeptal se Lukas.

	„Zapne ty větráky,“ řekl Steven.

	„Že se tak blbě ptám, že jo?“ ušklíbl se Lukas.

	„Jak já to vidím,“ řekl Macmillan, „tak sice nemáme důkaz, že Stevenův předpoklad je správný, ale nemůžeme si dovolit jej otestovat. Musíme prostě najít nějaký způsob jak se dostat ven, aniž bychom spustili ventilační systém.“

	„To se ovšem lehce řekne, ale horší je to dokázat,“ řekl Steven, který už začínal být nabroušený. Dobře si uvědomoval, že času je namále a Monk se co nevidět vrátí.

	„Víte určitě, že si nemůžeme dovolit spustit ten systém aspoň na tak dlouho, abychom stačili rychle vyklouznout ven?“

	„Museli bychom úplně zadržet dech na celou tu dobu, co by nám to trvalo.“

	„To, co jsem měl na mysli já, by byla exploze,“ řekl Macmillan. „Kdybychom dokázali prorazit díru do zdi, mohli bychom se skrz ni dostat ven. Máte tady na to nějaké prostředky, Lukasi?“

	Lukas pochybovačně zakroutil hlavou. „Tohle je biologická laboratoř, sire Johne,“ řekl. „Nemáme žádný důvod mít tu nějaké výbušniny…“ Bezradně přejížděl očima prosklené chemické police.

	„K čemu je ten červený válec?“

	„Vodík. Potřebujeme ho na vytvoření anaerobického prostředí pro bakterie, které nesnášejí kyslík.“

	„Já jsem měl dojem, že s vodíkem se dá způsobit docela slušný výbuch, nemyslíte?“

	„To jistě dá,“ přerušil ho Steven, který už ztrácel trpělivost. „Máme nepochybně možnost vystřelit se do nebeských výšin, ale na díru ve zdi klidně zapomeňte. Ledaže by Lukas vyrukoval s něčím, co může způsobit kontrolovanou, lokalizovanou explozi – ale na teorii velkého třesku můžeme zapomenout.“

	„Lituju. Nemůžu sloužit.“

	„Tak co si tedy počnem?“ řekl Macmillan.

	Steven se podíval na hodinky. „Probrali jsme se asi před dvaceti minutami. Monk bude předpokládat, že jsme se chytili do pasti a touhle dobou už se pokoušíme jeden druhého zamordovat. Vrátí se sem asi během hodiny, až… no, to už si můžete domyslet.“

	„Kristepane,“ zašeptal Lukas. Macmillan neřekl nic.

	„Zablokovat ventilační systém je z důvodů, které nám vysvětlil Lukas, patrně vyloučeno. Na to je tam příliš mnoho zabezpečovacích zařízení – takže nám to ponechává jedinou volbu. Musíme z ventilačního systému odstranit ty spory. Monk a jeho kumpáni zřejmě neměli moc času se s tím párat. Takže hádám, že to bude něco dost jednoduchého, co zastrčili do prostoru nad námi. Budu muset vylézt nahoru a zkusit to najít. Co myslíte, Lukasi, budu tam mít dost místa?“

	Lukas se tvářil nejistě, nejdřív se zadíval na Stevena a pak na mřížku nahoře. „Mohlo by to vyjít jen tak tak. Určitě nebudete mít možnost moc se otáčet, když už jednou budete uvnitř.“

	„Tak jdem na věc,“ řekl s rozhodným výrazem Steven a tím je všechny pobídl k horečné činnosti. Sestavovali kusy laboratorního nábytku tak, aby se pod mřížkou vytvořila plošina. „Budu potřebovat šroubovák, svítilnu, možná nějaké vlhké hadry, klíšťky na dráty, jestli nějaké máte, nůžky nebo nůž na přeštípnutí.“

	„Svítilnu máme,“ řekl Lukas, nechal sestavování nábytku a začal se hrabat v zásuvkách. S velkým rámusem vytahoval jednu za druhou, jako by šlo o život. „Á, šroubovák… bohužel žádné štípačky na drát… sakra, kde jsou nůžky? Je tu fůra skalpelů… žádné hadry; my používáme papírové utěrky, ale můžu roztrhat pracovní plášť…“

	Steven uvolňoval šrouby mřížky na stropě a přitom bručením schvaloval jednotlivé kusy inventáře.

	„Co když je ta mřížka přidrátovaná k ventilačnímu systému?“ zeptal se Macmillan. Přidržoval plošinu pod Stevenem a vzhlížel k němu nahoru.

	„Tak to jsme v prdeli,“ odpověděl suše Steven, aniž by přerušil práci.

	Macmillan odvrátil oči. „Není nad hezkou a vyčerpávající odpověď.“

	Steven sundal mřížku a podal ji dolů. Lukas už přinesl na plošinu všechny předměty a nástroje, které sehnal. Steven je od něj vzal a nastrkal je do otevřeného otvoru. Nemělo cenu dávat si něco do kapes, protože až bude uvnitř, nebude tam mít dost místa, aby šátral rukama dozadu. Zastrčil si však pár skalpelů za řemínek u hodinek. Ostatní věci bude muset před sebou postrkovat. Nakonec si svlékl svetr a košili a hodil je dolů na podlahu. Ještě se naposledy rozhlédl kolem, chytil se okrajů otvoru, skrčil kolena a zamumlal: „Hopla.“

	
TŘICET DEVĚT

	V okamžiku, kdy se Steven protáhl otvorem, hned zapochyboval, jestli to vůbec zvládne. Bylo tam jen tolik místa, že se mohl plazit hlavou napřed mezi přípojkami, paže však měl přitisknuté dozadu a vůbec se nemohl odstrkovat dopředu ani dozadu. Cítil se uvězněný jako špunt v láhvi.

	Musel bojovat s panikou. Panika vždycky všechno zhorší. Nekoordinované vrtění nebylo k ničemu. Soustředil se tedy jen na pravou paži a vložil veškerou sílu do manévru, aby ji dostal pod sebe, a pak s ní různě kroutil a vlnil okolo tváře, až ji nakonec vytáhl volně dopředu. To mu dodalo sebedůvěru a také více prostoru na to, aby podobnou proceduru zopakoval i s levou rukou. Teď, když měl obě ruce před sebou, zjistil, že má výhodu. Mohl se hýbat.

	Zapnul baterku a rozhlížel se, co má před sebou: bylo to hlavní vedení táhnoucí se rovně vpřed v délce asi šesti metrů až k odbočce ve tvaru T, kde se bude muset rozhodnout. Vypnul svítilnu, aby šetřil baterie, než proleze těch šest metrů. Šlo to zoufale pomalu. V pekelném horku uzavřeného prostoru mu vyschlo v krku a po tvářích se mu řinuly potůčky potu.

	Zjistil, že na téčku se rozhodovat nemusí. Odbočka vpravo končila asi po jednom metru na ploché desce, z níž vykukovaly šrouby, takže usoudil, že to bude nějaký kontrolní otvor. Na okamžik zadoufal, že jestli ten otvor vede do nějaké další místnosti v budově, mohla by to být pro všechny cesta ven. Bližší pozorování ho však vrátilo do reality. Od šroubů pokračovaly zase jen propletené dráty do šachty. Jejich hlavičky byly na druhé straně desky, nebylo možné je zevnitř rozšroubovat.

	Soustředil se na levou větev a asi po osmi metrech spatřil velkou nehybnou lopatku ventilátoru, který zcela vyplňoval průchod asi po osmi metrech. Baterka nebyla moc silná. Rozeznával dobře lopatky větráku a viděl i jeho podpůrnou konstrukci, ale neviděl to, co by potřeboval, totiž mechanismus, který by do proudu vzduchu vypouštěl spory. Existuje vůbec? Steven o tom najednou začínal mít pochybnosti.

	Jestli ten mechanismus existuje, musel by být na této straně větráku aby s ním mohl něco udělat. Kdyby se ukázalo, že je na druhé straně, žádným způsobem nemůže na něj dosáhnout. Nezbylo by mu než se jen dívat na provokující lopatky ventilátoru. Začal se tedy plazit dál.

	Teď už musel bez přestání mrkat, aby se zbavil potu, který mu stékal do očí, ale pot na těle mu zase usnadňoval rychlejší pohyb šachtou. Asi po třech metrech se před větrákem zastavil. Znovu zapnul svítilnu, ale pořád neviděl žádný předmět. Vypnul baterku a položil si hlavu na paže. Před výbuchem zoufalství ho zachránilo jedině pomyšlení na onoho seržanta, který na něj před lety při tréninku v horách Severního Walesu v plískanici a mrazivém větru řval: „Jestli si, pane Dunbare, myslíte, že už ze sebe nemůžete dostat vůbec nic, tak si pamatujte, že vždycky zatraceně můžete. Tak pohněte tím svým zadkem a koukejte to provést znova, jasný?“

	Asi dva metry před ventilátorem Steven zase zastavil a rozsvítil baterku. A tady to bylo, nejkrásnější pohled na světě, trčící vršek něčeho, co vypadalo jako kulatý přetlakový kontejner. Někdo ho musel připevnit před větrák z místnosti, která je pod ním. Spouštěcí mechanismus vypadal primitivně jednoduše, pouhý drátek vedoucí od kontejneru byl připojen k lopatce ventilátoru. Jakmile by se začal ventilátor otáčet, vytrhl by záklopku z víčka kontejneru a obsah by se rozstříkl do proudu vzduchu.

	Steven se přisunul blíž a pečlivě všechno prozkoumal, aby se ujistil, že mu něco neušlo. Strhl plastový chránič z jednoho skalpelu, který si vzal s sebou, a přeřízl drátek vedoucí k větráku.

	„Tak to bylo,“ zamumlal a nechal hlavu spadnout na vztažené paže. Takhle zůstal bez hnutí ležet dobrou minutu a čekal, až se mu dech uklidní a vyrovná, jako kdyby spal. Po obličeji mu stále stékal pot, ale to už ho netrápilo, začal dokonce sledovat dráhu každé kapky, která si hledala nejvhodnější konturu obličeje ke své cestě. Bylo po všem. Dokázal to. Jsou v bezpečí. Za okamžik započne dlouhé namáhavé couvání a návrat do laboratoře. A až tam bude, budou moct bezpečně otevřít dveře, vstoupit do vzduchové kapsy a probojovat si cestu přes zablokované vnější dveře.

	S pocitem fyzického vyčerpání, ale naplněný obrovskou úlevou, začal Steven sbírat energii na ústup. Jak se obával, cesta zpátky byla obtížnější než dopředu. Vyžadovalo to zase jiné vlnění těla, ještě nepřirozenější pohyby, takže než se dostal na rozcestí, lapal už po dechu. Nejvíc ho naštvalo, že mu činí potíž zdolat ten pravý úhel – nohy mu připadaly neúměrně dlouhé.

	Vyčerpal už snad celý slovník sprostých slov a jejich nejrůznějších kombinací, až se mu konečně podařilo zahnout za roh. Musel si chvilku odpočinout a získat rovnováhu, nejslabší náznak vánku na tvář…

	Z vánku byl rázem hurikán; ventilátor se dal do pohybu. Steven zaječel a sklonil hlavu proti poryvu vzduchu. Avšak důsledky toho všeho mu došly jako bodnutí dýkou… Monk se vrátil; je tam dole. Kristepane, už měl na dosah cílovou pásku a musí se stát tohle! Monk vyhraje, přece jen dokáže nalíčit svou nehodu a zas mu to projde.

	Podruhé za těch pár hodin stál Steven tváří v tvář smrti bez naděje na odklad. Až Jenny vyroste, bude moct vyprávět kamarádkám, že když byla malá, zahynul její tatínek při nehodě. Ale Tally se aspoň nebude muset nikomu představovat jako vdova. „Je mi to hrozně líto, lásko,“ zašeptal. „Pravdu jsi měla ty, já jsem se mýlil.“

	Bylo to bizarní, ale opět se mu do hlavy připletl jeho výcvikový seržant. „Nikdy není po všem, dokud není po všem, pane Dunbar.“

	Steven musel uznat, že ačkoliv to rčení nemělo valnou literární hodnotu, v minulosti to víc než dost vynahradilo vlivem na stav jeho mysli. Tentokrát nebude čekat na smrt s poklidnou vstřícností a důstojností, tak jak tomu bylo v sanitce, ale jako bojovník, který vždycky dobře sloužil své vlasti a najde si jakoukoliv možnost, aby ji až do hořkého konce statečně bránil.

	Když si u toho ventilátoru nahoře myslel, že splnil svůj úkol, nechal tam ležet svítilnu a všechno ostatní nářadí. Ale stále ještě měl jeden skalpel zastrčený na vnitřní straně zápěstí za řemínkem hodinek. To bude teď jeho jediná zbraň, jestli ovšem bude mít možnost ji použít. Štíhlý ocelový držák zakončený nesmírně tenkou třícentimetrovou čepelí, která by se i malým úderem dala zničit, ale jejíž břit je tak ostrý, že rozřízne maso až na kost, dřív než to člověk ucítí.

	Steven věděl, že jeho fyzická kondice na Monka nestačí. Kromě doznívajících účinků plynu v sanitce z něj veškerou energii vyčerpal jeho husarský kousek v potrubí. Monk je v podstatě psychopat s výcvikem MI5 a zřejmě ozbrojený, i když asi stěží použije kulky, když je pořád ještě v plánu „nehoda“.

	„Tak polez, Dunbare, trvá ti to věčnost,“ ozvalo se zezdola zahulákání. Steven už se přiblížil k otvoru a cítil, jak mu do něj klouzají chodidla. Hlas zněl sebevědomě a pobaveně. Steven cítil, jak mu v předtuše akce tuhne krk. Začal se už obracet, vzepřel se na loktech, nohy nechal klátit nad improvizovanou plošinou a pokoušel se najít místo, kam by došlápl.

	„Opatrně, abys nám nespad a neporanil se.“

	Steven zahlédl, že Macmillan a Lukas sedí vedle sebe na laboratorních stolech s rukama spoutanýma vzadu, i když nevěděl, jakým způsobem. Neviděl však Monka, a to bylo nejdůležitější. Držel se v otvoru zavěšen za paže a čekal, až Monk zase promluví. Potřeboval vědět, kde je, aby mohl při sestupu utajit, že má skalpel.

	„Nemá cenu zdržovat to, co je nevyhnutelný, Dunbare,“ zazněl zezdola unylý hlas.

	Zvuk přicházel zleva.

	Teď musel Steven provést něco, co nebezpečně hrozilo, že vyčerpá poslední zbytek jeho sil; přeručkoval okolo okraje otvoru tak, aby byl k Monkovi obrácen hřbetem levé ruky. Nohama se dotkl plošiny z laboratorního nábytku, která se trochu rozkolísala, když se na ní snažil narovnat. Monk stál od něj asi čtyři metry daleko. Vypadal uvolněně a v pravé ruce držel zbraň. Steven, vyčerpaný a polonahý, se stále koupal v potu a špíně, kterou na sebe nabalil v šachtě, a měl jen krůček ke kapitulaci. Ale v uších mu stále znělo seržantovo Nikdy není po všem…

	Svěsil hlavu, jako by byl totálně vyčerpaný, ale ve skutečnosti si vyhlížel nejbezpečnější místo plošiny, odkud by se mohl nejlépe odrazit ke skoku a zahrát si svůj poslední gambit.

	Monk postoupil o krok blíž. „Že prej jsi byl u SAS, Dunbare? A nebyl to náhodou spíš oddíl skautek?“

	Ten jeho krok kupředu byl všechno, v co mohl Steven doufat. Monk byl na dosah, takže to bude teď, nebo nikdy. S posledním přívalem adrenalinu vytáhl Steven skalpel ven z úkrytu, seskočil dolů na vybranou část plošiny, odrazil se a střemhlav se vrhl na Monka.

	Tohle Monk nečekal. Pevně věřil, že má situaci naprosto pod kontrolou. Ani ve snu ho nenapadlo, že by se ta vyčerpaná troska před ním mohla změnit v devadesátikilového létajícího mstitele. Neměl však čas o svém omylu uvažovat. Steven přejel skalpelem napříč přes jeho krk a připravil jeho životu nevábný konec. Oba najednou se zřítili na podlahu.

	Steven o žádném jiném způsobu útoku neuvažoval. Nepřicházelo v úvahu, že by Monka přemohl a předal ho spravedlnosti. To by šlo snad v nějakém komiksu pro školáky a v podobných historkách. Jeho jediná šance na přežití byla zabít Monka jedinou ranou, a to taky udělal. Byl to úspěch, který však vedl k tomu, že hned vzápětí vstal, opřel se o laboratorní dřez a vydatně zvracel. Když se trochu vzpamatoval, šel osvobodit Macmillana a Lukase. Sotva to udělal, musel se zas vrátit k dřezu.

	Ucítil, jak mu někdo povzbudivě tiskne rameno, a tak se napolo obrátil. Macmillan mu řekl: „Jsem rád, že jste ještě pořád schopen takových pocitů.“ Pak ho nechal být s jeho myšlenkami a s úplně prázdným žaludkem.

	Kontrolu situace pak převzal Macmillan. Spěšně zavolal představeným na ministerstvu vnitra. Požádal, aby se postarali, aby obvyklá operace vyklízení a očištění místa proběhla bez účasti úředních kanálů. Steven a Lukas už opustili laboratoř, seděli teď v místnosti pro lundboržský personál a snažili se znormalizovat.

	Lukas byl stále ještě v šoku. V posledních deseti minutách skoro nepromluvil, jen se upřeně díval na zem, jako by hluboce přemýšlel, ale ve skutečnosti byl ochromený svými zážitky. Steven se snažil najít dočasný únik v tom, že věnoval pozornost lesku všedního dne okolo sebe, časopisům jako Vaše auto a podobně, pohlednicím ze slunných lokalit, připevněným na stěně, řadě kávových hrnků se jmény a karikaturami postav na nich, pokladničce na příplatky na čaj a kávu. Všechno to byly věci, které patří ke každodennímu životu normálních lidí, lidí, kteří nemusí provádět takové věci, jako právě udělal on… musel udělat, opravil se v duchu, musel udělat. Ale obával se, že tento výraz je odsouzen k tomu, aby nad ním znovu a znovu dělal otazník, zvláště v časných ranních hodinách takových nocí, kdy se objevují pochybnosti.
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	Přidal se k nim Macmillan. „Budou tady brzy a pak můžeme jít všichni domů a trochu si odpočinout. Stevene, požádal jsem, aby přijela jednotka pro kontrolu biologického rizika a provedla úklid. Bylo by asi dobré, kdybyste je informoval o lokalizaci těch spor a jak by se daly nejlépe odstranit.“ Steven přikývl.

	„Vedl jste si dobře,“ pokračoval Macmillan. „Chápu, že se právě teď necítíte zrovna nejlíp, ale udělal jste, co jste musel. Nebýt vás, nebyl by teď ani jeden z nás naživu. Zní to hodně nepatřičně, ale děkuju vám.“

	„Jo, Stevene, taky vám děkuju,“ dodal Lukas a podařilo se mu dokonce trochu usmát. „Vlastně vám děkuju i za svou ženu a děti. Nikdy jsem netušil, že by mohla být práce v laboratoři tak…“ Dál se mu nedostávalo slov.

	Steven přijal jejich díky s přikývnutím, ale ve skutečnosti už by o tom nejradši nic neslyšel. Ta hrůza z toho, co udělal – musel udělat – byla v jeho vědomí ještě příliš čerstvá. „Jen mi prosím vás povězte, řekl vám Monk něco o tom, k čemu to vlastně všechno je?“

	„Ani slovo,“ odpověděl Macmillan. „Naprosto arogantní, studený jako led a příliš chytrý, než aby se snížil k nějaké škodolibosti nebo vychloubání. Takových typů už jsem pár v životě potkal. Klidně by nás všechny zabil, aniž by hnul brvou. Když zjistil, že jste vyřadil to jeho zařízení, nedal na sobě znát ani stopu vzteku. Prostě to vzal na vědomí a přešel k plánu B. Od dosažení svého cíle se nenechal ničím odradit.“

	Steven zavřel oči a viděl před sebou Monka, jak svrhl Louisu Averyovou ze solwayského útesu na pospas smrti. „A tím cílem bylo, abychom mlčeli o operaci, která má změnit HIV pozitivitu nějakého zazobaného parchanta.“

	„Souhlasím,“ řekl Macmillan, který postřehl ve Stevenově hlasu pichlavou nuanci. „Je to neuvěřitelné.“

	Na parkoviště dole dorazily dvě neoznačené černé dodávky a dva týmy techniků, každý osmičlenný, v bílých kombinézách, začaly terén zbavovat pozůstatků utkání Dunbar versus Monk. Pokyny jim dal Macmillan. Nejdřív ze všeho uložili Monkovo tělo do pytle na mrtvoly a zatáhli zipy. Pak ho odnesli pryč. Žádná účast policie, žádné forenzní ohledání, žádní fotografové, žádné sáčky se vzorky a důkazy, a v důsledku toho žádná potřeba volat Úřad státního návladního, protože se nebude konat žádný soudní případ. Monk žil mimo zákon. A tam taky zůstane.

	Steven poskytl instrukce dvěma dalším technikům, jak mají odstranit spory. Ze všeho nejdřív se zeptali, jestli budou potřebovat kompletní ochranné oblečení. Steven je ujistil, že to nebude potřeba. Pouzdro nebylo porušeno. Jeden z techniků už měl plán budovy a ventilačního systému, na kterém jim Steven přesně označil umístění. „Bylo to tam uloženo zdola, tak by to mělo jít zase stejnou cestou ven,“ řekl. „A je to pod tlakem, tak buďte opatrní.“

	„Ano, šéfe.“

	„Hned po vyjmutí to ponořte do dezinfekční kapaliny.“ Krátce po jedné oba vozy konečně odjely. Laboratoř byla zase uvedena do původního stavu – nezůstala ani nejmenší stopa, která by svědčila o množství krve, jež za tím vším bylo – a kontejner se sporami byl neutralizován podle instrukcí.

	Po chvilce se venku objevily vozy, které Macmillan objednal, aby je všechny tři odvezly domů – Lukas uzamkl dveře do laboratoře a pokusil se zažertovat: „Teď mi ale poraďte, co mám říct tchyni.“

	„Pravdu bych asi nedoporučoval,“ řekl Steven.

	Steven věděl, že nebude schopný spát, tak se o to ani nepokoušel. Sedl si na své místo u okna, díval se nahoru na nebe, poslouchal Milese Davise a popíjel gin. Ještě teď, kdy měl čas přemýšlet, nedokázal snadno analyzovat své pocity. Jediné, co věděl jistě, bylo, že se necítí dobře. V těch nemnoha chvílích, kdy se mu podařilo ponořit se do mělkého spánku, se mu zjevil svět plný nočních můr, kde se nedalo žít; byl rád, když se z něj zase vytrhl do bdělosti.

	Když se první našedlé světlo začalo potýkat s oranžovým jasem pouličního osvětlení, přiměl se vstát a postavit se čelem novému dni. Začal dlouhým sprchováním – i když měl pocit, že se pokouší smýt něco, s čím si ani voda nedokáže poradit – a po něm si dal kávu a toast. Macmillan ho požádal, aby byl na ministerstvu v devět.

	„Pozval jsem také komisaře Metropolitní policie,“ řekl Macmillan. „Budeme mu muset všechno říct a objasnit mu, že Sci-Med se nemíní zapojit do žádného tutlání situace. Chceme, aby celý ten politováníhodný a odpudivý podnik vyšel najevo a na veřejnost, bez ohledu na identitu Pacienta X.“

	„Tak dobře,“ řekl Steven. O Macmillanově upřímnosti neměl pochyby, spíš o praktické stránce toho, co zamýšlel.

	V minulosti se vyskytly situace, kdy byla Sci-Med nucena ustoupit ve „veřejném zájmu“, ale k Macmillanově cti musel uznat, že takových příležitostí nebylo mnoho a byly více než vyváženy situacemi, kdy ten člověk ustál opravdu vážné tlaky z mocenských pozic.

	Svého času se Macmillan postaral o demisi několika velmi vlivných osobností, které si počínaly, jako by stály nad zákonem. Všeobecně se vědělo, že jen tohle dokázalo na dlouhou dobu zbrzdit jeho přijetí do rytířského stavu.

	Steven poslouchal, jak Macmillan líčí komisaři všechno, co se událo, a sám doplňoval podrobnosti, zvláště když se komisař zajímal o léčení Michaela Kellyho a „nehodu“, která se stala Louise Averyové. Když Macmillan skončil, komisař chvíli mlčel, pohrával si na stole s tužkou a nakonec řekl: „Já jsem věděl, že se něco děje. V mém postavení se něco takového nedá přehlédnout. Zvěstí bylo spousta, ale nikdo z mých lidí se stále nemohl ničeho chytnout. To obvykle znamená, že je ve hře zpravodajská služba, ale v tomto případě to zas tak nevypadalo… aspoň ne oficiálně.“

	Steven se dokázal do komisařovy situace vcítit. Vyjadřoval podobnou frustraci, jakou v posledních týdnech pociťoval i on s Macmillanem.

	„Připadá mi, že celou akci řídí nějaká parta darebáků,“ řekl sir John.

	„Ale mocných,“ dodal komisař.

	„Ať je to jak chce…,“ spustil Macmillan. Znovu obhajoval myšlenku, že se to nesmí ututlat. Když skončil, komisař vstal ze židle.

	„Myslím, že se teď budu muset sejít s nějakými lidmi a vrátím se k vám, řekněme, za dvě hodiny, ano? Vlastně vzhledem k tomu, že je neděle, tak raději za tři.“

	„Nuže, hra je rozehraná, Watsone,“ zamumlal Macmillan, když vyprovodil komisaře a vrátil se zpět. Moc nadšení v tom však nebylo. „Něco k pití?“

	Steven neměl na alkohol ani pomyšlení. „A co se jít radši trochu projít do parku?“ navrhl. „Nebo k řece?“ opravil se rychle, když si uvědomil, že pohled na běžce v parku by jim určitě připomněl včerejší večer. „Jo, řeka,“ souhlasil Macmillan, kterého asi napadlo totéž.

	Sotva si začali užívat pocit jistoty, kterou jim poskytovalo nedělní ráno u Temže, zazvonil Macmillanovi telefon. Z jeho jednoslabičných odpovědí toho Steven moc nevyrozuměl. Sem tam sir John taky položil otázku, ale zdálo se, že odpovědi ho příliš nepotěšily.

	„To byl komisař. Svolává se schůze,“ řekl, když skončil.

	„Kde?“

	„V nějakém utajeném domě MI5 v Kentu,“ řekl a přesně artikuloval každou slabiku.
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	„Cože?“ vykřikl Steven. „Proč proboha…“ 

	„Řekl mi, abych se na nic neptal. Slíbil, že později se všechno vyjasní. Schůze je svolána na osm večer.“

	„Takže ani nevíte, kdo tam bude?“ řekl Steven spíše jako zjištění než jako otázku.

	„Nemám tušení,“ řekl Macmillan. „Ale vím jistě, že se mi to nelíbí. Začínám mít pocit, že nás vláda Jejího Veličenstva hodlá požádat, abychom drželi jazyk za zuby. Vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby se osobně dostavil ministr zahraničí a ministr obrany a žádali, aby byl případ v zájmu jejich člověka prohlášen za tajný.“

	„A co když to udělají?“

	„Tak mají smůlu. Můj názor znáte.“

	„Stejně si ale vybrali podivné místečko,“ poznamenal Steven.

	Macmillan, který cítil, že ve Stevenově poznámce je něco víc, se ho na to zeptal.

	„No, jen bych rád věděl, jestli se z té konference ve zdraví vrátíme.“

	„Ale to byl přece sám komisař Metropolitní policie, kdo mi volal,“ namítl Macmillan. „Žádný mafiánský don.“

	„Který se dovolil MI5, jestli můžeme využít jedno z jejich zařízení,“ upozornil ho Steven. „Ale možná jsem jen trochu přecitlivělý na nehody, které se v poslední době dějí.“

	„A možná máte pravdu. Člověk neví, komu dnes může věřit. Radši odpoledne uvedu všechno, co víme, na bezpečnostní nahrávku a odešlu ji na domácí adresu Jean i s instrukcemi, co má dělat, kdyby se s námi něco stalo. Takže jim nebude nic platné, když nám v té pustině něco provedou.“

	„Předpokládám, že tam pojedeme hromadně v jednom z těch společných aut?“

	„Vlastně ne,“ řekl Macmillan, který se z celého toho rozhovoru cítil trochu stísněný. „Podle jejich představy má být ta schůzka co možná diskrétní, žádné úřední vozy, žádní oficiální řidiči.“

	„Jenom my… v odlehlém venkovském stavení,“ pravil bezvýrazně Steven.

	Tyhle výhrady začínaly být nakažlivé. „Nemyslíte, že bychom měli zavolat a navrhnout nějaké jiné místo?“ zeptal se Macmillan.

	„Ale ne, já jsem si jen hrál na ďáblova advokáta. Ve skutečnosti se nemůžu dočkat, až uvidím, co to bude za politiky, kteří se budou kroutit na konci téhle speciální udičky.“

	Steven vyzvedl Macmillana na ministerstvu vnitra před šestou. Zamířili do Kentu, nejdříve do Canterbury a pak dál do vesnice Patrixbourne. Odtud už jeli podle podrobnějších instrukcí ke statku Lancing, což byla přestavěná sušárna na jejím okraji. „Vypadá to poklidně,“ řekl Steven, když pomalu dojížděli po štěrku příjezdové cesty ke starému domu z červených cihel. Tam už stála řada dalších vozů. Dva range rovery, Volvo Estate a tmavá limuzína, u které si Steven cestou všiml symbolu Maserati na masce chladiče. Bylo za osm minut osm. Jak je komisař informoval, byli poslední z účastníků. „Takže si nikdo nedopřává akademickou čtvrthodinku,“ podivil se Steven.

	„Hned uvidíte, proč,“ řekl komisař a zavedl je dovnitř do domu. Zůstal stát stranou, aby je mohl uvést dál. „Nikdo z nás tady si na ‚akademickou‘ nepotrpí.“

	Steven mu musel dát v duchu za pravdu. Lidé, kteří zde seděli, byli šéf MI5, šéf MI6 a šéf Zvláštního oddělení.

	Macmillan okamžitě vypadal celý nesvůj. Rozhlédl se po místnosti, postupně vzal na vědomí všechny přítomné a pak řekl: „Nuže, pánové, opravdu impozantní houf opičáků. Je dovoleno položit otázku, kde jsou naši političtí flašinetáři?“

	„Žádní politici nepřijdou, Johne,“ pravil komisař. „Věřte nebo nevěřte, o téhle záležitosti žádný politik nic netuší.“

	Macmillan se zatvářil pochybovačně, ale opanoval se a řekl pouze: „No tak to tedy vybalte.“

	Komisař se obrátil na šéfy zpravodajských služeb. „My všichni jsme si v posledních týdnech uvědomovali, že se něco děje, ale nikdo z nás tomu nedokázal přijít na kloub. Zachytili jsme nějaké útržky, ale celý příběh nám unikal. Když jsem dnes ráno promluvil zde s Johnem a Stevenem, bylo mi jasné, že Sci-Med vyplnila většinu slepých míst a postarala se o ně velmi dobře. Ale když jsem se pak poradil s vámi ostatními, mohu nyní vyplnit zase mezery, které neznají oni, a hlavně tu, která je nejdůležitější.“ Obrátil se na Macmillana. „Johne, Stevenovo vyšetřování dovedlo Sci-Med k závěru, že operace prováděná ve Svatém Raphaelu, měla odvrátit status HIV u jistého pacienta. A že byla provedena jakožto politická laskavost na vysoké úrovni pro nějakou významnou osobnost v ropném průmyslu nebo v politice Středního východu. A dnes večer jste sem přijeli vyžádat si, aby byla celá ta záležitost publikována.“

	Macmillan nehnul brvou.

	„Na jednu stranu máte pravdu, ale na druhou nikoliv. George vám k tomu řekne víc.“

	George Meacher, šéf MI5, si odkašlal. „Když mi tady komisař zavolal a pověděl mi, na co Sci-Med přišla, tak nám to, na čem jsme pracovali, náhle začalo dávat smysl. Právě před týdnem se stalo, že náš bývalý velvyslanec v Rusku, sir Malcolm Shand, se nervově zhroutil a musel být hospitalizován. Náš zájem pak probudilo, když jsme se dověděli, že sir Malcolm tvrdí, že je ohrožen na životě. Zabít ho má někdo, kdo se jmenuje Monk. Jméno Monk se v poslední době objevovalo dost často a my jsme pochopitelně věděli, o koho jde. Do pátrání se zapojil tady Martin, kvůli Shandovým dřívějším konexím v sovětském bloku. Oba jsme se snažili zjistit, co se to se Shandem děje.“

	Martin Cessford, šéf MI6, přikývl a dodal: „Šli jsme si s ním tedy promluvit.“

	Meacher pokračoval: „Jak už jsem řekl, Shand se nervově zhroutil a byl bez sebe hrůzou z toho, co se mu stane. Z jeho výpovědi se toho nedalo mnoho pochopit, neustále opakoval, že ‚oni‘ usoudili, že nedokáže udržet tajemství, a proto ho má Monk zlikvidovat. Jediné, co se nám z něj podařilo dostat bylo, že dotyčné tajemství má něco společného s jakýmsi lékařským zásahem, ale to bylo asi všechno. Když jsme se doslechli, co jste vy chlapci vypátrali, vrátili jsme se k Shandovi. Podařilo se nám ho ujistit že už mu nebezpečí nehrozí, že Monkovy dny jsou skutečně a definitivně sečteny. Nechali jsme ho trochu uklidnit a pak mu sdělili, co všechno víme… Možná jsme se zmínili, že jeho dřívější přátelé třeba už aktivně shánějí za Monka náhradu. Nakonec povolil a všechno nám řekl.“ Komisař vytáhl z obálky fotografii formátu A4 a všem přítomným ji ukázal. „Toto je, pánové, Pacient X.“

	„Dobrotivý bože!“ zvolal Macmillan. Steven byl tak ohromený, že nedokázal říct ani slovo.

	Zdálo se, že jejich reakce komisaře potěšila. „Pánové,“ řekl. „Ještě před hodinou jsem se cítil hrozně osamělý z toho, že o tomhle průseru vím jen já sám. Jsem vám vděčný, že v tom teď jedete se mnou.“

	Steven a Macmillan ještě stále nedokázali tu zprávu strávit.

	„Jeho otec usoudil, že jedinou záchranou před monumentálním skandálem by mohlo být zopakování berlínského experimentu, a proto svolal na pomoc své přátele. Všichni víme, jak to mezi přáteli na nejvyšších místech chodí. A vyšší byste těžko hledali. Dopustili se však velké chyby, když vzali na palubu Jamese Monka. Zřejmě se domnívali, že Monk dokáže zajistit, aby všechno zůstalo v tajnosti. Ale známe to všichni – to, co vás porazí, není akce sama, ale její krytí.“

	„Pověřit psychopatického vraha, aby zajistil, že nikdo nebude mluvit…,“ řekl Macmillan a přitom nevěřícně kroutil hlavou. „Co si představovali, že se stane?“

	I ostatní hlavy přikyvovaly na souhlas.

	„Ale on měl spoustu pomocníků,“ nadhodil Steven.

	„Každý ochotně vyhověl, aniž by se moc ptal,“ řekl komisař. „Slepé oči se odvrátí, požadavky se odkývají. Však to znáte.“

	„Takže, pokud v tom nejeli žádní politici, tak o tom ani nic nevědí. Je to tak?“ zeptal se Macmillan.

	„Pokud jsme zjistili,“ řekl komisař a tázavě se zadíval na ostatní. Všichni mu to potvrdili. „Což nás přivádí ke klíčové otázce večera. Co si máme… co si do prdele máme počít?“

	Váhavý výraz na všech tvářích svědčil o tom, že nikomu se nechce promluvit. Nakonec mlčení protrhl Macmillan. „Já myslím, že si všichni dovedeme představit, co by se stalo, kdyby se tohle domino začalo kácet,“ řekl.

	„Horší čas si to nemohlo zvolit. I tak je země v pořádné kaši,“ řekl šéf MI5 a sklidil všeobecný souhlas.

	Ani Steven nemohl nesouhlasit s tím, co slyšel, ale cítil přitom směs vzteku a bezmoci. Celé to utajování zanechalo za sebou řadu mrtvých a zničených lidí. Cožpak se na ně může pohlížet jen jako na nevyhnutelné oběti? Nedokázal se udržet. „Tohle jen dokazuje, co se stane, když se pár lidí z vyšších tříd dá dohromady a dohodne se na nějakém plánu,“ řekl. „Vypadá to jako sportovní den v Dolní Horní.“ Macmillan po něm střelil káravým pohledem, ale ti ostatní nedali najevo zjevný nesouhlas. „Když za to tedy nenesou odpovědnost politici, tak kdo má ty postižené lidi odškodnit?“

	„To je těžké,“ řekl komisař.

	„Neexistují k tomu vhodné kanály,“ ozval se další.

	„Ale díky Shandovi přece známe jména lidí, kteří v tom jeli,“ připustil šéf Zvláštního oddělení. „Bude obtížné dokázat, že se nějak zapojili do toho, co prováděl Monk, ale nebylo by tak těžké dát najevo, že víme, co dělali. Třeba by se dalo apelovat na jejich ‚lepší stránku‘…“

	Steven si nemohl pomoct. „A taky na toho jejich ‚přítele‘,“ dodal.

	„Stevene,“ oslovil ho nejistě Macmillan na zpáteční cestě. Byl si dobře vědom, jaký hněv doutná v jeho kolegovi. „Já myslím, že oba potřebujeme nějaký čas, abychom se uklidnili a dobře si věci rozvážili.“

	„Houby,“ řekl Steven. „Ráno máte na stole moji rezignaci.“

	Macmillan jenom povzdechl. Byl to hodně dlouhý den. „Dopřejte si čas, prosím vás.“

	Steven hned po návratu vyťukal Tallyino číslo.

	„Haló?“

	Ospalý tón jejího hlasu mu svázal jazyk.

	„Tak haló, kdo je tam?“

	„Tady je ten dodavatel zdvojených prosklených oken, jestli si na něj ještě vzpomínáte?“

	„Stevene! Jsi to opravdu ty?“

	„Už bez Sci-Med. Dal jsem výpověď.“

	„Páni!“ zvolala Tally, teď už naprosto bdělá. „To myslíš vážně?“

	„Ano. Je v tom podstatný rozdíl?“

	„Tvoje jméno bylo každou noc před usnutím poslední slovo, které jsem vyslovila. Pořád jsem ti přála to nejlepší, ale ve skutečnosti jsem nevěřila, že tě ještě někdy uvidím…“

	„Tak co kdybychom se o tom přesvědčili?“

	„Platí.“

	 

	
NĚKOLIK SLOV 
OD AUTORA

	I když je Ve vyšším zájmu smyšlené dílo, je založeno na vědecké skutečnosti. Výzkum proteinu CCR5 – chemokinového receptoru na povrchu buněk T4 – prokázal, že jeho absence (mutace zvaná Delta 32) vyvolává imunitu k infekci některých virů včetně HIV. Náhlý a značný nárůst výskytu jedinců s mutací Delta 32 v evropské populaci čtrnáctého století, těsně po období Černé smrti, vyvolal úvahy o tom, že Černá smrt (mor) nebyla způsobena bakterií moru, jak je všeobecně popisováno, ale nějakým dosud neznámým virem.

	V listopadu 2008 publikoval německý hematolog dr. Gero Huetter zprávu, že u pacienta, kterého léčil na leukémii transplantací kostní dřeně, zcela odstranil HIV pozitivitu. Dárcem kostní dřeně byl jedinec, který zdědil mutaci Delta 32 po obou rodičích. V době uveřejnění nálezu byl už pacient dva roky HIV negativní a nedostával žádné antiretrovirové léky, jimiž se běžně léčí AIDS.
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